
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=kIloAAAAcAAJ&hl=nl
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letters, oft in ‘t eynde

van een woordt, zaf- |

ICI. » . . . .

;

Wordt hardelijck uytge-| :

fproocken : maer tuf.

chen twee Klinck-let

ters zaftelijck. .

Uytghenomen in traem

geſtelde woorden. *

-- f * \ ,

Wort in’t Koppelwoort,

&, noyt geſproocken. }
- - *** x '. , |- - -

als s.

op reyndederwoorden| -

|- | deux jaloux. . .

. --

*:',

|- - - z . : |

Als de zafte f. :

Folgeneenige algemeene

Regelen,

Een Klinkletter op 'teyn

devaneen woort, als er

térre.

|

\,

-

|
*

|-

-

- ,

-- * * *

*

zele. . .

- |- W

, , *

1 :

· · > ·

avare, danger.

*.

- fermºnon, oraiſon. -

reſembler, reſentir. .
\ , , **

::::::- A - - * -

* . . . -
- f - - * -

: * · · · · · -
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De oprechte uytſpraeckder Franſchezaal, /. -

een Klinck-letter, oft.

doove h volght, lijdt

gemeenlijck opgeſlorpt
te worden. "

Een Mee-klinck-letter op

het eynt van een woort,

als er een Mee-klinck

letter volght, wordtge

meenlijck niet uytge

ſproken ; uytgenomen

ie, daer hier boven van

geſproken is. . . . .

Veel Mee-klinck-letters

worden op 't eyndt der

woorden opgheſlorpt,

en alleen die uytghe

ſproocken, wélcke tot

het verſtant des woorts

t'eenemael noodtſake

lijckis, en dat langhſa
mer, eenſdeels tot on

derſcheydt van 't Meer

voudt, en 't Eenvoudt,

anderdeels, op dat daer

uyt gekent werde, dat- | |

tereen ofte meer lette

- - --- --
*s. . - 2- -

N

* . *

w

5. Vt

-

A

. . .

i
1

1

|

:

regards. -

corps. 's

- s

N -

- - -

, *

les chemiſt,

* *

5 -

t

,

:

l'homme.

-

s

*
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*
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Desprechte uytſpraeck der Franſche Tael. -

ren wegh gheworpen || . ' -

zijn. . . . . . .

Indederde perſonen van't

Meervoudt, uytgaende |

op ent, en den zin der

reden eyndigende, oft

voor een Mee-klinck

letter komende , wor

den nt, niet uytgefpro- |
|

|

|- e -, , * * * *--

, , , ºr:
*v

- ,

ils aiment.

i - .

ken. · - ... : :

Alser een Klinck-letter . , - *:

volght, wordt de: · ·

geſproken,, maer ghę- , -

hecht aen de volgende

Klinck-letter. . . |

De Voornamen, il, elle, en,

gheſtelt after Werck

woorden eyndighende

op e oſta; willen voor

ficheen thebben

Een werck-woordt uyt

aende op de vrouwe-|

İ: e, verandert die

in een mannelijcke é,

ilsaimentàbrire.
* - *- - - *** 4.4*

- - .

|

aime t-il.

* - - - -

alser de voornaem je

volght. |

»
|-

}

*

- - - - - - - ,

DEGLI: .

ils furent convicz.

|



\, , , •

- Fol.,

- D E c L. I N A I s o N S

- !” D E S · · -

- cơ depápa : , :- 1

P R Q N O M S.

«Article definy. . . . '

- * • * . |- /*

* , , Singulier.
Om, & accuſ, le frere, | debroeder,

entif & abl. du frere, van debroeder, · · · -

- atif , aufrere » l aendebroeder. « : »

Le plurier. s ::

* nom. 3 accuſ. les freres, | debroeders,

gent. (9 abl. des freres, į van de broeders;

datif. aux freres, i aendebroeders, t

f Singulier feminin.

nom. & accuſ. la mere, I de moeder,

- gen. & abl. de la mere, | vande moeder,

atif. a la mere, i aende moeder. =:=*+4

\ Le plurier. ·

mom, Ở acť, les meres, I demoeders,

en, (9 abi, - des meres, į van demoeders,

atif, - aux meres. I an demoedert. .

Si c'eſtdevantune voyelle, ouh müette, ony

- métune apostrophe. - - -

Parexemple fingulier.
L’enfant, del’enfant, , , | Het kint, vanhet kậnrs

à l'enfant. : | aenhetkint,

•« - Le plurier. . . .

Lesenfants, - . . . Dekinderens

desenfants, , , a -> { { van de kinderen;

:: | ||::: -
A , A 2 És

- * s; } |

|

}
|

{



4 c o N I U G A 1 s o N D x

_ - - Ablat,

Demon, deton, defon, de

- · Le Singulier.
L'homme, , De menſchof Man, -

de l’homme; * * van de menſch , . ; *

àl’homme » . . an de maſch, ; ::

Le Plurier.

les hommes, , , , , , demenſchen,

des hommes, - || van demenſchen,

aux hommes- - andemenſchen. -

Article indefiny commun.
Iean, lan »

- gentif. & abl. de Iean , | van Ian » |

datif. à Iean. Į atn Ian., , /

- Márie, ſ Maria » :

gent. & all, de Marie, ſ van Maria »

| datif. à Marie, i aèn Maria. -

DesPronoms Poffefffs: -

- - Nominatif |

Mon, tonGfon #ma, ta, fa. Í Mjn, u, fijn, mijn, uò, fijn.

emitif, v

Demon, deton, defon, de | Vanmyn, vanu, van fijn, van

ma » de ta, de: |- myn, vanu, vanfijn.

Datif, -

Amon, à ton, a fọn, a ma, Į „Aenmyn» atnu, aenfijn, aen

a ta, a fa. myn, atnu, aenfijn,

Accuſ.

Mon, ton,fon, ma, tây få. Myn,1/3fijn,myn, u,fijn.

Van myn, vanu, van fijn, van

ma » deta, defa. mynsvanuivanfjn,

Le plurier &commun.
Nom. Mes, tes, fes, - „Mynem,uwen, fjmen»

Gen.demes, detes, defes, van mynen, vanuwen,vanßnen:

Dat. ames, ates,afes, , , ; ainmynen, atnuwen, aenffness

Acc. mes, tes, fës, --: #mynen, uwen, ſynen»

4h, demes, detes, defes. Ivanmyntnivanuiten, vanſats
– - * - * ** * ---- "- - Ceux"

|

/

---- -



. , v E R B e a v o 1 R. 5

Ceux cy font du commun genre.
Nem. nostre, voltre, leur ; ; onfe, utve, hare»

Gen. denostre, devostre, de | van onſe» van uwe » van ha

leur » : « . - rť» |

pat. anostre, avoire, aleur, | aen onſe, aenuwe, atn hart »

JAccuſ, nostre, voſtre, leur, i onfe» utve, hart »

JAbl, de nostre, de vostre, de l van onfe» văn utvs , van h4

leur. . - 7"f> *

Le plurier. - : * . . . .

Non, nous, vous, leurs, | onfen, uwen, haren,

G. de nous, devous, de leurs, van onfen, vanuiven, vanharen.

Dat. a nous, a vous, a leurs, aen ons, aen utven, den haren,

Aeeuf, nous» vous, leurs, onfen, uwen, haren,

4. de nous, de vous, de leurs. | van omfen , vanuiven, vanharans

-
Despoſiſsabfolus. ' "

Quiſe declinent avec l'article defy,

- Singulier.
Nem, le mien, la mienne, º į demynt, demyne, , -

Gen. du mien, de la mienne, į van de myne, dan de mynn »

Dat, au mien, ala mienne, i aende myne, ande myne,

Accuſ, le mien, la mienne. I de myne, de myne» . .

Aklat. du mien, de la mienne. I vande mynt, van dempna

- Le plurier.
Nom, les miens, les miennes, il de mynen, denynen,

Gen. des miens, des miennes, il vandemymen, van demymen,

Dat. aux miens»aux miennes, H atn de mynen, pende mynen,

Accuſ: les miens; les miennes, i de mynen, de mynen: -

Abl. des miens, des miennes. I vandemynen, van de mynen,

Tout de meſme, de tien, & | Al even eens» van » , en
tienne 3

|fffff 3 --

Sien& fienne, &leursenplu- I fijnen :::: ande har influ
I16TS, - rali. F-, *

nostre, vostre, &leur, font du ønſe, uwe, en haar, .

. commun gelre, | , fijn vangemºnstavit,

- - « * A 3 Le

|-
|

*- |



6 C o N J U GA I S o N D E -

- - - - Le fingulier. , , , , ,

Nom, lenoftre, la noftre, . [ deonfe, de onfe,

Gen. du nostre, de la nostre, | van de onſe, van de onfe,

Dat, au noſtre, a la noftre» ; aende onfe, aen de onfe,

Acc.lenoſtré, la noftre, | deonfe, de onfe» . .

Abl, dunostre, de la noftre. vande onfe, vandenfe,

Le plurier & commun, a
Nom, les nostres, deonfen,

Gen, desnostres, van de onfen,

Dat. aux nostres, aende onfen, , , ,

: lesnostres, | de onfen,

-Ablat. des noſtres. aen de onfen.

ainfidevostre&leur:Íevostre I alſovanuivenhaer: deuwe,

lavostre, les voltres: les leur» | deuwen: deuwen: debaren,

lesleur, les leurs, · de haren, de haren,

des Comparatifs.

grand, plus grand », tres où | groot, grooter, aldergrootfi,

fort grand, - -

heureux, plus heureux, fort { gluckigh, geluckiger , alderge

heureux. _ • l luckighfi. - -

· Ceux cy font differents.

bon, meilleur, tresbon, ſ goet, beter, alder-befi,'

bonne, meilleure, tresbonne, | gott, beter, alder-bef,

mauvais, pire, plus mauvais, | quatt, ergeraalder erghfi,

tres mauvais » . · alder-quattf , , , , |

petit, moindre, ou plus petit, keyn, minderalder-minst,

fort petit. . . l 't alder-kleynst,

De l’Auxiliaire avoir, ce verbe fert d'auxiliare

|- auxactifs, & à foy meſme, -

Prefent indicatif.

J’ay, ' : ' ^ Iekhab,

tuas » , |- |::: *

ila, - __– ] by heeft ,

nous avons » . . . wyhebben,

yousavez, ) - gylieden hebt; •

ils ont, . - Jy hebben, Indi



-------------

7

. ::

« <- - -

Par:-

V E R B E A V o I R, , ,

Indicatif prefent.
Ayje? , Hebick?

as tu ť * hebtgy ?

a il : "I heeft hy ?

avons nous? hebbenwy; . ` .

avezvous? . . - hebt gylieden ? , ,

ont ils : ". . . hebbenzy ? |

Imparfait indicatif.
J’avois, | Ick badde, *

tu avois, * - |- hadde »

il avoit, ". . y hadde, S

nousavions » : wy hadden, , , , ,

vousaviez » gylieden haddet,

ilsavoyent; ! xy hadden. *

Indicatif imparfait.

Avoisje: i Hadrick

avois tu ? -- hadt: ?

avoit il ; « * * had by e

avions nous ? * * * hadden wy! *

aviez vous ? haddegyliedeni .

avoyent ils; haddenzył º.
v. Parfait definy.

J’eu, Ick hebbegehadt »

| tueus, v \ . ::::::: |

ileut, « y heeft gehad: 2 . . . . .

nouseufmes, w I wy:::::::: . $

vous euftes» . f gyliedenheitgehadi »

ils eurent. v. - | Ky hebbengehadt, * -

| Definy parfait. . . . “ -
Eu je ! - Habickgehad: #

eus tu ! - hebegygehad: #

eut il ? ". heeft bygehade :

eufmesnous? , , | heiben tygehad:
euftes vous; . . . . britgylindengebadti

surentils: el hibenzygsbād; i < s.s- -- |- / v. A 4 |
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- Parfait indefiny.

3'ayéu, -

- Ick hebbegehadt, |- ':

tuas éu, - | gbyhebtgehadi » , - -

ilà éu, - |- | hy heeft gehadt,

nous avonséu , wyhebbengehadi, ,

vousavezéu, ! gy lieden hebtgehadt, º

Ils ont éu, | xyhebben gehadt.

Indefiny parfait.
Ayjeéu ? . Hebickgehad: ?

astu éu? hebtghygehadi ? ·

a il éuť el heeft hygehadi ? .

zavons nous éu? , 1 hebben vygehad: ? . ·

avezvouséu? hebtgy:gehad ?

ont ilséu ť | :::::::::
»* -

- -

|

Plufque parfait.
I’avoiseu, Ickhaddegehadte

tuavoiseu, ;:haddegehadi » ...

ilavoiteu, ; · hy hadgehadt,

nous avions en ? : ' wyhaddengehadt, .

vousaviezeu, - gy lieden haddetgehadt,

ils avoyenteu, . . . Í zyhadden::::

Avoisje eu, . . . Haddeickgehadt,

avoistueu, háddeghy gehade,

avoitil eu » - - had hy gehadt,

avionsnouseu, hadden wygehadt,

aviezvonșeu, . . . haddet gyliedengehadt »

avoyentilseq. , , l hadden Kygehad.

: : Futur.

I'auray, |- Ickfalhebben,

fu aur35 = . . . by filthebben, . . . . .

ilaura, . . . , ::::::::
nausaurons; wyfullen hebben, ;

sousaurer, - gliedenfishtún;

- - | 2 | -

»



* v E R B E Av o r k. - « » »

ils auront. , , , , , i Ryfilen hebben. |

Aurayje: , , } Salick hebben ? -

aurasal: , , Juligby hebben: ;

aurail: . . . . . falby bubben: : * ·

aurons nous : fullen wyhebben? : | -

aurezvous : , Juhgyliedenheiben? -

„auront ilsť is fillinzybkim: \

„, ' Impetativi º ;
Ayes 3 Hebt, - : : .

qu’ilait, laethem hebben, *

ayons » i laetons hebben, , ’

ayez, Í hebtgy,

qu'il ayent. . . | laet Kyhebben. > |

, Prefent optativi. hadde

; ; quej’aye, } datick hadde,

# :::::, : • | daighi: |

Ę Į qu’il ait, |- §, | dat hyhmää.' ;

H | que nousayons, « § | alŵhadās, « . '

# | du:youssyes, G | #glieden haddø; -Q qu'ilsayent, · 1 | ::::::: .

::: : İmparfait I. ·
I’aurois, į Iç fºndegeerne hebben, ·

tu aurois, * • # # gyffudgetrne hebben, - :

il auroit ? |- :# :::::eerne hebben, -: -

nousaurions, | ë Í byfndegernehtiin,

yºus auriez, , E ị gýlieden joud: ºtrne hebben,

ilsauroyent. s. | :::::::::: -

- 1 --- Imparfi: II: *v

# | quej’euffe, .. dat ick hadde,

Ë quetueuffe, § i da gyhadde, - - -

qu'ileust, - G :::::::: : * · · -

= | ::::::stons || ? | dat shain, , . i

5 |:::::*** | F dargliedenkaúde,

5 i Rileustent, º *#::- –

- - 43 Per
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/ '

- Parfait. |- tc :

g | quej’aye eu, dat ickgehadi hadde,

= | que fuayeseu, , , s | dat gyghad hadde»

ğ | qu'ilaiteu; # šo | dat bygeladt hadde»

g | :::: ayons eu » § | dat wygehadi hadden»,

# Í que vousayes eu, , , | º dat gylieden gehad haddes

C qu'ilsayenteus. - dat zygehadi hadden. .

Pluſque parfait I; *

:: J'auroiseu , ; : Soudt iekgehad hebben»

3 | tu auroiseu, § foudtgygehadt hebben.

S ! ilauroiteu, - šº | joude bygehade hebben,

# ſ nousaurions eu, Š | Juden afgehad:",
E- vousauriezeu » Í S foudegyl gehadthriben.»

O } ils auroyenteu. |- fouden zygzhadt hebben.

Plufque parfait II.
2z | quej'enffeeu, , | 'datickgehadt hadde.»

.$2 etú euffeseu, § | dat gyghad hadde

Q : qu’ileusteu; Ğ | dat bygehade hadde.
:: | que nouseumonsei, į È | data:hadden,

5 | que vouseufliezeu, Š į dargýliedengthadt hadde,

5 l qu'ilseuffenteu. - dat zygehadfhadden.

conjonative premier preſen:„.
que j’ay » - | T | datick hebbe»

:: | _.. (:::::- u’ila, { at hy heeft.»

Veu :nous AVOIS » Gemerek: :,b:iin,

- | que vousavez» dat gyliedenhebe,

qu’ilsont. dat zy hebben.

* Second prefent.
quej’aye , datick hebbe,

- que tu ayes » W datgyhebt,

Com- || qu'il ait» . Hoe- | dat hyheeft,

bien | que nous ayons » wel | dat wy hebben »

que vousayez » datgyliedenheit »

, i qu'ilsayem. .i da Ryheiben.

|- Impah

~ . .

ť



V E R B E A V O I R. IR

Imparfait I.
J'avois, . | Ick hadde,

tu avois, y haddet, : .

ilavoit, | :::::
Quand í nous avions, į Dotn | wyhadden;

vousaviez, * | gyliedenhaddw, ,

ilsavoyent. - Jyhadden. |

Imparfait II. “,
J'aurois, Houdick hebben;

tuaurois, Joudgy hebben,

- ilauroit, : hebben,

Quand | nous aurions, Al || Juden wyhebben,

vous auriez » Judgyliedenheißen,

ilsauroyent. I foudenf; hebben.

Imparfait III. ,
quej’euffe, - datick hadde, · · ·

.. ! que tueuſes, A ::::::: i *

$ | qu’ileuf, Al- | dat hy hadde, ,

$ | que nous euffons, tvaert | dat vyhadden,
(r) :vous euffiez, datgylieden hadde,

qu’ils euffent, |- dath hadden. "

Parfait I. · «

| j’ayeu, v , dat ick heb gehade,

: eu, | š | dat :::::::
Veu ; ilaeu, i § į dat hy beefgehadi,

que | nous avons eu, | S | dat wyhebbengehade,

vousavezeu, | () | datgy lieden hebtgehade,

ils ont eu, dat ſy hebbengehad.

|- Parfaićł II. -

quej’ayeeu, datickgehade hadde;

5 | que fuayeseu, *** ':gehadi haddet, s

3 : qu’il ait eu, § : dat ygehad hadde,.

$ | iuenousayonseu, š | dat by hadden,

p | que vousayeseu, ' : #gliedengehad hasta,

i qu'ilsayenteu, - . | dat#:: ÉM. –

. - v. Plufs
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/ 1

ilavoyenteu ,

/*

Pluſque parfaić:I.
" j’avoiseu » Ick haddegehade,

tu avoiseu, | | y haddegehadt »

Ë il avoit eu » Als j'") haddegehadt;

ö) | nousavionsen, | | wyhaddengehade »

* į vousaviezeu, | | gylieden haddegehadt,

- zy haddengehadt.

Pluſque parfaićt I I.

j’aurois eu » foudickgehade hebben,

-s - tuauroiseu, foudgygehade hebben,

š : il auroit eu » Al foudehygehad: hebben »
ē) | nousauriouseu, A | foudewy:::::::

vousauriez eu, | foudegliedengehadthebben,

: ils auroienteu, i foude Kygehadi hebben. -

N Pluſque parfaić: III.
I quej’euſſeeu, * | * | datickgehad:ha:#" |

... : que tueuſes eu » ;: ::gehade hadde, , !

E Į qu’il eusteu, § dat hy gehadt hadde,

Š que neuseuffonseu ; ē dat wygehadi hadden,

quevous euffiez eu. '$ | datgyliedengehadi haddets

1 qu'iļeuffent eu. | dat Kygehadi hadden.

Futur I.

. I j’auray, Ickfalhebben»

il allr3 » 1, # byjai beboen: . "
Quand nous2urons; J wyfullen hebben,

- . " /f.

; ; vousaurez, º į gyliedenſult hebben» .

ilsauront, * žyfullen hebben.

Futur : hadth

j’auray cu » I Iekfalgehadthebben,

“G ::::::::, faltgehad: hebben,

F : il aura eus s : b7falİ::::::: |

5 | nousauronseus *; I tvy: adt hebben»

- volls ailfEZ CAR 2 - : į gyliedenjulegehad: hebbens

įlauroneu. . . ::::::::::: * - e

*'; Infinitif.

*

|

|

·
|
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*

avoir, * :

ayant eu,

Sil,

* A'

d'avoir,

en ayant,

pouravoir,

Icn'aypas,

tu n’as pas,

il n'a pas,

nous n'avons pas,

vous n’avez pas,

ils n’ontpas.

Ien’avoispas,

tu n'avois pas,

il n'avoitPass

nousn’avionspas,

vousn’aviez pas,

ils n'avoientpas.

Hen’eu pas,

tu n’eu pas,

il n'eut pas.

nousn'euſmes pas,

yous n’euftes pas,

ils n’eurent pås. ”

Hen'aypaseu,

tu n'as paseu »

Ma'apasen,

- , em te hebben. |

` | Ickenheb niet » . . :

:::::::: s : " " ";

Infinitif ,
;: * - hebben.

: Pretèrit infinitif.

avoireu. ”

Participe preſent.

gehadi hebben.

hebbende. N

Preterit prefent.

- gehadi hebbende.

ġehadt.

Guerondif

tehebben,

alhebbende of in't hebben. -

y en heeft niet, , ,

Ky en hebben niet.

Iekenhad niet,

: ;: en hadt niet,

hyen hadt niet,

tvy en hadden miet,

Ky en hadden niet. . .

en hebt nietgehadt,

: en heeft niet gehade,

. " | Icken heb nietgehade,

- - yenhebt nietgehadt.

Í kým hrefiniti gehadi,

|- | gyliedenen hadeniet,

*
|

: .

: **

tvy en hebben niet, * 2. . . .

gylieden en hebt mist, - , :

Iekenhebnietgehades -

| wyenhebben nietgehade : , :

; i gylieden en hebtnietgehade: * *

: } Ky en hebben nietgehadt., *

í

v L

fi6Hs
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}
nous n’avons pas eu » º wyen hebben nietgehad: »

vous n’avez pas eu, º ; liedenen hebt nietgehadi »gºs

ils n’ont paseu. -- jy en hebben nietgehadt.

Je n'avois paseu» Icken haddeniet gehadt, *

tu n’avoispaseu, yen hadde nietgehadi »

il n’avoit paseu, , , ; ... : en hadde nietgehadt?

nous n’avions paseu » ay en haddennietgehad: „ . .

võtsnaviezpásem, a igliedenen haddenistgehad: ’

ils n'avoient pas eu, | Řyen hadden nietgehadi.

Je n’auraypas, Ickenfalniet hebben» |

tu n’auras pas, : en fult niet hebben »

il n’aura pas, „hyenfalniet hebben: *

nous n’aurons pas» wyemfulenniet hebben; - -

vous n’aurcz pas » gýliedenenfalt niethebben, »

ils n’auront pas, :yenfallenniethebben.

n’ayes pas » en hebt mitt, , - “

qu'il n’ait pas, | laethem niet hebben»

n’ayons pas» - laet ons niet hebben,

n’ayez pas, * , , en hebt gy lieden niet »

qu’ilnayent pas. | laet zyniet hebben.

Prefent indicatif.

Jefuis, Ick ben »

tues, y Rijt,

il est, |- yn » - . . . . . . . - - • * .

nousfommes» . . wyzijn, : : 1 \,,

xousestes, -- gyliiden zijt, ; .

ils font. | Ky zijn. . . . .

Suisje? | Benick?

estu : |- ijtgy? ' .

eſt il : |: - -

fommes nous : zijn wy ? . . . .

estes vous? zijtgylieden ! : -

fontiļş: | ::::"* -

. . . . Im:“ . . .
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*

* *
~

Índe:

º Imparfaiót. . .
J’efois, * * * Ick was , , , , ,

tu eftois, « > · sv4ert » : - -

il estoit: , * . |- y was, :

nousestions, - . wywaren , - * * * ·

vous eftiez, » gylieden waert, · ·

ils eftoyent, Jy tvaren. -"

- : Definyimparfaiét. . .

Estoisje; , , ; Wasick!

eftoistu: : : : : tvaertgyi

eftoit il ! . . . . . | wasby ?

eftions nous? ", : tvaren wył

estiez vous? 3 s. * - į tvaert gylieden : .

eſtoyentils? ’, ‘v’ , I warenzył . . . . *

:: : Parfaist definy.

Je fus, : : . . . | Ick bengeweef , , .

tufus, : : : zji geweeſ! » - »*

il fut, º : » H bysgeweefſ,

nous fufmes, : " .. # wyzjngeweef, ;

vous fustes, “” ; gyliidenzijtgeweest,
ils fureňt. * .. 's , |#:: * · · -

|- Definyparfait.
Fusje! , : ; Ben ick geweeft? ; :

fustuł , : :::::::#*
fut il ! • , , , ' # bygerveºff: „ *

fufmes nous ! - || Rijnwy geweef? e

fustes vous? º į žijtgyl geweeſ? •

furent ils ; i Rijn zygewet |

; . Parfaićtindefiny.

J’ayeflé; * : : : . Ick bengeweest, e , -,

suas efté, ‘ ’ zijtgeweeft, , ,

il à esté, - , yn geweef, &. :: -

nousavóns esté, - || wyzjngewerf, . . . . . . ::

vousavez efté, e ; glieden zijtgeweest, . . .

sentesté, " : -- | ::::: -
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Avoisje esté: -* * * * **

avoistu eſté ! - ; ";
- - f A , |- ·

avoit il esté ? . . . . .

avions nousesté ? » . ; *

aviez vouseste* * *

avoyentils esté ł ··· - *

* * · ** ... . . *Ieferay, ,-"," , v

tu feras » ' ·

il fera, - ""

nous ferons, : » :

vous ferez, . . .

ils feront. : :

* · * **

Serayje ! ' - - .

feras tu ! . º

ferail ! .

ferons nousê " "

ferez vous |

frontilsł

×

}

indefiny pluſque parlaić: -

|
waert gygeweeft? '

l waren xygeive: !

utuf. :

- ick ſale: en offijn, * # : ;

ļ: ,:

Wasickgeweeßł : «

was bygeweest! . . . . .

waren wygeweest ł : H ; ; ::

waertgýliedenģeweest? . . .

*

* * · · ·:
- - - - -

yfal vejen offijn:. . .

výfullen nefnºffijn:

{

-

Salick tveſen 0 : : -

ili gyweſen of zijn:

:: of zijn !

|filána vefnfzini.
of zijn; .fulegbyliedentveſen

fillinżyweſenof zijn:

Indefiny parfaićt.
Ayje esté? ; : : . Benickgeweeft * * :

as tu efté ? zijtgygeweef; } . .

à il eſté: å bygeweeft ! *

avons nous estéž zijn vygeweeß ·

aves vous efté : * žitgliedengeweeßł * *

ont ils efté : ! xin :::: ( -

Pluſque parfaid indefiny. .
I’avois esté, Ick was: : : :

tu avois eſté, : : waertgeweest, * i * .

il avoitesté, |- y was geweeſ? » : : **

nousavions eſté» : * tvy tvarengeweef, , . . . .

vousaviez esté; ****" i gy lieden vaertgeweeſ? »

ilsavoyentesté, , , , "; } K}"geweeft. . *---

-

-

.*fi: ::: * I -

:::::::::in. ,
, ! : fullenweſenoffijn: i - -

Futur.

---- :

*

*****

« I

*

“

***

4

-
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quej’ayeesté,* U}

Ę quetuayes esté,

ğ | qu’ilaitesté,

5 quenous ayonsesté, v

å|:::::::::, ! qu'ilsayentesté,
- .

#

# *

. .

#

.

-- ,

, Parfaićt.

t

Imperatif :
Sois , |- - :::::: » . -

qu’il foit, laethem wefan, , , ,

:::: - | laet ons weſen, :

foyes, - wteßgylieden, - /

qu’ils foyent, ; laeife weſen.

. Preſent optatif. . . . .

„ (que je fois, - (datick waer,

H i quêtu fois, È | dat tvaert, . . . . . .

E j qu’il foit, , '; $oj dat hywaer, . . . . .

: i que nous foyons, . . . § i dai wywaren,

$ Í que vous foyez, ; Ğ datgylieden vaert,
C. U qu'ils foyent, i Udaržywaren. . .

Imparfaiết I. . . . .
Jeferois», , , " " ( „ : Ickfoudegeerneweſen;

tu ferois , . .ğ gyfoudgeernewefen,

il feroit, : ğ | hy foudegeerne weſen,

nousfèrions, iš i wyſoudigementifm, .

vousſerez, . | P |gyliedenfoudgeerne wefan; .

ilsferoyent. 1 l Ryfondengeernewfn.

Imparfaićt II.
= | Queje fuffe, Datiek tvaer, , , ,

$ | que tufuffes, Ş | ddegy tvaert, ‘ .

H qu’il fust, -, . . \ | & | dat hy tvaer, . . . . .

# | q::"ºus fuſionzº .. # # # dat wywaren, ; ,
ē|: fufstez, | G | datgýlieden vaert; **

* Iqu'ils fustent. dat fytwaren. ,

|

dat ickgeweeft hadde: ,

datgygeweeſ haddet, *

dat hygeweeft hadde,

dat wygeweeft hadden,

|:::::: eweef hadder;

#Is-".
a- -
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*

I S O N D E

Pluſque parfaiết premier.

s lj'auroisestés » i fudickgeweiß heiben »

$ | tu aurois esté, § foudgygeweefhebben,

3 lilauroit efté, È |foud: hy geweef hebben»

$ $ nousaurions esté» š : fouden wygeweef hebben,

ặ. | vous auriezetés § |foudegyl. geweeft hebben»

č : ilsauroienteſté. º ljudenffgeweefhebben.

Pluſque parfai&tfecond.
a I quej'eufeesté: datíckgeweef waer,

:: | quetu euffes esté, § | datgygeweeſ; vatrº »

Q que ileuſtesté, (5 | dat bygeweeft tvaer»

: i quenouseufonseffé» i F ::geweeft waren »

E evous euffiez esté» Ğ | datglieden geweef waert,

E | qu'ilsenstentesté. dat fygeweef waren.

A Premier preſent conjonétif.

«* Jefuis, - datiekben,

tu es 3 ::::::
Veu- il eft, G - dat y M :

que i nousſommes» Gemerek: Haag, zijn,

| vous eftes » dat gylieden zijt »

| ils font. · | dat Jy zijn.

- ( , Second preſent. ,
quejefois, datick waer »

| que tufois» dat gy waert »

Com- || qu'ilfoit: Hot- | dat hy waer»

bien ; quenousſoyons» wel : dat wytwaren» . . .

} quevous foyez» datgylieden tvaert»

j qu'ils foyent, | dat ſy waren.

Imparfaist I. · -

j’efois 3 - ick. ft)đf »

tu eftois» y tvaert,

il eſtoit, : al hy was »

Quand i nousestions, Alsof doen i wytwaren» . .
*2 * i vouseitiez » - - | lieden tvaert ».

* . ::
-

lüssstoyen: Im

,

--

, , -
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Imparfaićł II.
ſ je ferois, ------

- || tuferois, * | |:dickzijn,

; il feroit, | . || ::::::
| Quand i nousferions, Al Joude y Ryn»

~--- yousferiez, - |: n;. v - |

ilsferoient. | |Joudgyli en zijn; s <

Imparfai Joudenfyzijn.

Queje fuffe, mpatfia III. * -

= | que tufuffes, | Patiek waer,

8 | qu’il fuft, - || Š datgynaert,

#5 i que nous fuſions, ! š |:::
| que vous fuiñez, N į N ::::::::
qu’il fustent. | 4*gy lieden tvaert,

* dat ſy waren.

j’ayesté Parfaić: »I.
2 v ? - - - -

g | tuas esté, | datickgeweefken;

B- | ila efté, $ | ##rgiveestziji,
ẽ ; nous avons esté § | dat bygeweği: , .

P | yonsavezést:” Š :::::::::::71 3

ils ontesté. atgy lieden tweef zijn,

, Parfai ă:#::Rijn, . '

· * . - 3I -| que j’ayeesté, aićt : -

5: || 9ue fuayes esté, at iekgewee ben,

$ | qu'il ait esté, . ' È |::::::::::::
E quenous ayonseflé, § : geweestis,

(3 queyous ayez esté, H ::::::::

| qu'ilayentefié. #:::vi, -

- - 4 Rijn. . . .

j'avoisesté, Pluſqueparfaist I., ,

ºg | fu avois esté, e - ickgeweefhad,

ilavoitesté, "G #:: had, - :

5 ; nousavionseflé3 A S ygeweef; ::::. --

Yousaviez esté, j $ :#eweefth ; . ,

) liliyoyeateſts. |s | !bgca:fi haddet, ,

| ~ -- - 3geweeßhadden, ·

| - , B 3 *** Hac

*-- \
.*
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Pluſque parfaist II.

j'aurayesté, ; : „ .

tu auras eſté» :

foudickgeweef hebben,
- | jaurois eftést

i tuaurois esté, . . foudgygeweefhebben

# |::::::::::.. S |:::::::,
5/ nousaurions esté » foude wygeweefhebben, -

- vousauriezelé, . ĵudgyl geweefhebben »

, ! ilsauroient esté, i ! foudenfygeweefhebben.

Pluſque parfaić: III; -

que j’eufeesté:, | dat ickgeweeft tvaer» .

3-a . ' e tu euffes eſté, ;: ::::::::: -

$ | qu’ileustesté: | Ş | datbyg: ware »

ä que nouseuflions esté, i § i dat tvy#: tt04ff233

| que vouseuffiez esté, S | datgýi geweeft waert»

! qu'ilseuffentesté. datfgeweef waren. .

' , . Premier futur: · · · · ·

|::: „ “ (ickfilfin». *

- :::: - gyfult fijn, , ,

il fera, al fijn». :
ou: :ềrons » JAls :#:: :

, . ' i vous ferez ». ; {: ilt fijn, ;

(ilsferent. jfullenfijn. . .

Second futur; - - - - -

I ickfalgeweeft hebben, ,
:fult:hebben,

• 2 y

|

# | iauras esté, a, falgeweesthelben; ; ;

ö) } nousauroħs esté» : S ! ny fullengeweefhebben»

:::::::::;" | | | :::|:::|:::
: ilsaurontesté. , #filengewestheihin: º

:fi: " i , Supin.

eftre P & •: esté, " : # * *

. Preteritinfinitif, i ! . Guerondit.
, , 1 ! -

avo: • gwasthiin. I d'estre, teweſen?

Participe preſent. ...|enestant. - . :: weſen of

estant, befinde. *3. z: , . . . . (alwefande.

Preterit preſent: tm, .

avantesté, geweeß :iini.

jra: . om te we

Inter

|- L*
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V

Interrogation.
, « -

- ne fuisje pas! , en benick niet ! s

n’eſt tu pas ł · || enzijtgy niet ! -

n’eſt il pas? * - en is hy niet ? . , !

nefommes nouspas ! enzijn wyniet ! , *

n’eſtes vous pas ! ' en zijtgyl. niet : ,

ne font ils pas ! en zijn fy niet ? |

n’eſtois je pas ! en tvasick niet ? ,

n'estoistupas ! ' , en waert gyniet ? ! '

n’estoit il pas ! $ en was hy niet ?

n’estions nous pas ! - - en tvarem tvý niet ? ' |

n'effiez vous pas ! || en tvaert gyl, niet ! 1 .

n’estoyent ils pas? * I en warenzy niet:

ne fusje pas ? * en benicknietgeweest? *

ne fustu pas ! |- |enzjegy nietgeweest: ',

ne fut il pas ! , , ::::::::::: * * * *

ne fufmesnouspas : » en zijn wynietgeweeft? |

ne fuftes vous pas ? en zijtgyl, nietgeweef: . . . .

ne furent ils pas ! ] en zijnzy nietgeweeſ? * *

N’ayje pas esté ! I en heb ick niet geweef: .

n’astu pas efté? |- en zijtgyniet: * - "

n’a il pas esté? :: | || enis hy nietgeweest?

n'avons nous pas esté ! ' ; en zijn wynietgeweest?

n’avezvous pas esté: - || en zijtgyl, nitigeweeft !

n’ont il pas esté: - ; || en zijn zynietgeweest? , , ,

n'avoisje pasefié? : '* ; i en wasick nietgeweef:

n'avoistupas esté !" " . || enwaertgynietgeweiß: ,

n’avoit il pas efté ! . | en was hy nietgeweeſ? º: ---

n’avions nouspasesté: " ; en warthwy nietgeweest:

naviez vous paselté! } } | en wartgyl. nietgewăßł

n’avoient ils pasesté : * A :: | en warenzy nietgeweest?

neferayje pas: : : : I en falick niet fijn? - -

neferas dupas: , , en Juligy niet fijn: " '

neferailpas! " mfalhyniajn?

|

*

fle
B 3 V
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neferons nous past

neferezvous pasł

neferont ils pas !

ne fois pas,

qu'il ne foit pas,

nefoyons pas »

nefoyez pas »

qu'ils ne foyent pas.

Je donne, |

tu donnes »

il donne,

nous donnons,

vous donnez »

ils donnent.

Je donnờís,

tu donnois,

il donnoit, -

nous donnions,

vous donniez,

ils donnoient.

Je donnay,

tu donnas,

il donna»

nousdonnames,

vous donnaítes , .

ils donnerent,

. . . .

J’ay donné, . . . .

tu as donné,

il a donné,

nousavons donné,

vousavez donné,

ils ont donné.

- enfullentvy niet zijn ?

* , enſult gylieden niet zijn ?

| enfullenfy niet zijn ?

| . || en werf niet,

laethem niet weſen,

laetons niet wefan,

en weefigy lieden miet,

* | laeife:
Prefentindicatif.

- Ickgeve»

:# 2

y geeft,

wygeven,

gyliedengeeft,

ßgeven.

Imparfaići,

Ickgaf,

: 3

ygaf,

tvygaven»

gyliedengaeft,

#gaven.

Parfaićt definy.

| Ick bebgegeven,

y hebtgegeven.»

# heeftgegeven,

wyhebbengegeven,

yliedenheitgegeven,

º : hebbengegeven.

Parfaićtindefiny.

Ick bebgegeven,

# hebtgegeven.»

y

fpy ben egeven,

; hebbengegeven,

#:: gegeven,

::::::: 9 * |- - -

Pluſ.

},
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|- Pluſque parfaićt.

J’avois donné, Ick hadde gegevens

tu avois donné, _|gy haddeggeven,

, il avoit donné, v haddeg geven,

, nous avions donné, wyhaddengegeven,

vous aviezdonné, - ylieden haddeggeven,

ils avoient donné, :::::::

Futur.

Je donneray, Ickfalgeven,

tu donneras, .* ;:fultgeven,
il donnera, yfalgeven,

nous donnerons, I tvy: even 3

vous donnerez, gyliedenjultgeven.»

ils donneront. . Jyfullengeven. . .

· Imperatif
Donnes, - Geeft,

’il donne, laethem geven,

OnſlOnS , ---- laet ons#:: 3

donnez » #:: ylieden,

qu’ils donnent. aetjegeven.

Optatif preſent.
a 1 je donne, s I Ick gaf, -

# tu donnes, Š y:# . . .

5= | il donne, - §, | hygaf»

È ! nous donnions Sº i wygaven3 yg y

# | vous donniez, G | yliedengaeft »

P : ils donnent, . | ygaven.

Imparfaićt I.

Je donnerois, „ ! lekfondegeerngeven;

tu donnerois, # I gyfoudgeerngeven.»

il donneroit , E | hy foudegeerngeven,

nous donneriọns» $ i lvy foudengeerngeven»

vous donneriez, * |$ |ghl foudgerngeven,

ils donneroient. * , y|:::-:

- , : * * B 4
** -->

* ,

N

x

·

-- ***

v |

Im:
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|

- İmparfaia II. i , ! 1

je donnai:, | s | ickgave, ' - -

tudonnaffe, ** ", Š gaeft » . . “

il donnast, Y S #::
noụs donnaffions, 9 wygaven,

vous donnaffiez » § |gy liedengaeft, }

ils donnaffent. o :::::: - |

Parfaićt.

j’aye donné, - | .- | ick gegeven hadde,

ặ. ::::: donné » -§ :: hadde,

# ilait donné » : | È | bygegeven hadde,

È i nous ayons donné, ; Šº i wygegeven hadden,

g | vousayes donné, Š gyl. gegeven haddet,

ā | ilsayent donné. |- Ryggeven hadden.

- Plufque parfaiót I.

# j'auroisdonné, · · # ickgegeven hebben,

ğ | tuaurois donné, . § |gygegeven hebben,

3 | il auroit donné, § | hygegeven hebben,

; ; nousaurions donné,, . # # # wyggeven bebben,

# | vous auriezdonné, :: |gyl gegeven hebben,

3 | ils auroient donné. . . . Iš į žyggeven hebben. |

Plufqụe pårfaićt II. ;

sº I j’euffe donné, , , l s I ickgegeven hadde, : i

# :::::: · · · - : š ::::::: * . . |

Ë il euft donné, | . || TS ::::::::: |

© - Á: -- m;G - |- . |

: ; nouseuffions donné, i si 9 i wyggeven hadden, i

# | vous effiezdonné, Į Š |gyi gegevenhaddet , ' , .

š : ils euffent donné. . ; 2. JS3:]žyggeven hadden.

- - - Infinitif. ] , Supin.:

donner... , geven. :| ; donné. . gegeven. . . . . .

Preteritinfinitif, * # : ; , Guerondif.

donnant gevende. :| ; de donner, tegevens.

Preterit preſent. ; ' endonnant, algevende:

ayant donné, böndeggevin. pour donneur, om tegevẽ.
.." -- - - - :!-- . . . |- ^x - Le y

W T -
1
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- ... :-e · · - jugaifon,

Lepreſent de l’indicatif de:conjug

- ck cy 3Je finis, - | y eymdicht, , . "

:: 2 |:eyndicht,

1 ”..- . - di

:: |:::::::n,vous nnillez » . .

ils finifient. fai:::: |

- 1[] � G
• - - Imparfai Ickeyndichde, .

Je finifois 3 y eyndichde, |

tufinifois, : eyndichde, *

il finistoit 3 wy eymdichden,

I)OllS finitions, - | gylieden eyndichde, " "

vous finitiez, |#:###:. -

ils finifloient. - I zyeynd , , , * ?

' Parfaist definy: · · · |

· Ick hebgeeyndicht,Jefinis, | y hebtgeeyndicht, -- -

tu finis, : heeftgeeyndicht 3 |- - *

il finit, . : wyhebbengeeyndicht, -

-: » gy lieden hebt:::hºvous IInintes, icht.

ils finirent. · fi :::::: t , ·

„:fidindefinyi:i:i, |
J’ây finy, * * . |:::::: · · · · -

tua: ::y: . . . . hy heeftgeeyndicht;" | |

- il a finy, fin |- uy hebben geeyndicht, - - |- |- (

:: |:::::::::VOll - icht.

: ils ont finy. f i:::-- * * * . .

* s- ,p CÞaffa1Ċt, s - · · · · ·

avoisin : Plu qu ::svaa, ::: .

::, : · ·
tu: ny » { y haddegesyndicht 9 ; ,

ilavoit finy: : : whaddengesyndicht, ... :

nousavionsfiny; . l, haddegesyndichi; * *
VOLIS HVIEZ finy 3. - gy � 8 -

***** ;

4

ils avoient finy, Ky haddengesyndicht,

B 5 -

-



26 c o N I U G A 1 s o N D E

|

Jefiniray »

tu finiras »

il finira,

nous finirons,

vous finirez,

ils finiront.

finy,

u’il finiffe,

niffons,

finiffez,

*

fje finiffe,

ë.

|-: 3#

#e,

je finirois »

tu finirois »

il finiroit »

ils finiroient.

qu'ils finistent.

itu finiffes,

nous finirons»

vous finirez,

nous finitions»,

vous finiffiez »

ā Uilsfiniffent.

* ,

Ë. je finiste,

E tu finiffes,

il finiſt,

v =

Le futur. .

Ickfal eindigen,

:fult eindigen,

by faltindigen,

wyfullen eindigen,

gyl.:eindigen,

Jyfullen eindigen. .

Imperatif
eindicht,

laethem eindigen,

| laten wy eindigen,

eindichtgy,

laetfyl. eindigen.

Preſent optatif

Imparfaićt II.

: : nous finiffions,

^
-

# | vous finifiez, - - --

š : ils finiffent.

*

s (ick tindich,
Š | eindicht 2 .

§_jby eindicht,

rš wyeihdigen,

l. eindicht,

|Š (#::

Imparfaićt I.,

| ickfoudegeern eindigen,

#foudgeern eindigen,

i byfoudigeern eindigen,

į $ | wyſoudingerneindigen ,

| > l.foudgeern eindigen,

#::geern eindigen.

į

$ ick eindichde,

"È |gyeindichde,

§ # eindichde,

: i wy eindichden», ,

, : lieden eindichden »
Ö #::

»
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' ' Parfaist. |

g | j’aye finy, - 4MA |:kg: hadde, s

5 ! tuayes finy, iš 'gygeindicht hadde, |

# |iaithny; È |#::#f::
$2 | nous ayons finy, , So |:: geeindicht hadden,

E : vousayes finy, Š gylºgeeindicht haddet,
f-) |ilsayehefiny. - |Řs::::::::::

Pluſque parfaićt. I.
2 | j'aurois finy, *S: |:::::::::::::n,

# | ru aurois finy, Š #:: hebben,

$ ] ilauroit finy, | | | |#:#:;
2 |:: aurionsfiny, Sº |wgeeindicht hebben,

ặ. ; vous auriez finy, § : gj geeindichthebben,
C) | iis auroient finy. Š |::::::::::

Pluſque parfaićt l I.

? |i: finy, | s | ickgetindicht hadde,

:: | tu euffes finy». : #::
# | ii euft finy, § | hy geeindicht hadde,

Eg |:::::: finy, E İ::::::::::

# | vouseuffiez finy, § į gyl geeindichthaddet,

G | ils euffent finy. 9 | Kygetindicht hadden.

- Infinitif.

finir, eindigen.

- Preteritinfinitif. . . . .

avoir finy, geeindicht hebben.

- Participe preſent.
À finiffant, 1 eindigende.

- Preterit preſent. . . . . .

- • nt finy, |- : hebbendegeeindicht. -

Supin, finy, - geeindicht. -

- de fi . . . Guerondif. .

* :ini: , , tetindigen, \ \

enfinifut, , , altind:. .
s. Poar finir» em te sindigen. L

-- - - - - -e
--

*
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-

Lepreſentindicatifde latroifieſme conjugaifon.

Je dois, . . . ick behoor» , , , ,

tu dois, - behoort » . . . . . "

il doit, y behoort » - : ; · -

nous devons» | vybehooren » . . . .

vous devez» liedenbehoort ». . . . .

ils doivent. | - İ:::: , ',

Imparfaićt. . . -

Jedevois, ; || Ick behoorde».::::: : „, !

tu devois , ' ' : :::::: »

il devoit, : : : i; ybehoorde, , , , ,

nous devions » . I tvy behoorde» . . . .

vous deviez, gyliedenbehoorden, » v

ils devoient. . . , JJ behoorden. . ., , ,

· Parfaićtdefiny. |

Jedeus, . . . . . .. | Ick hebbehoort» : *

tu deus» e :::::: . '

il deut » . ' y heeft behoort,

nous deuſmes, wy hebbenbehoort ». . . .

vous deustes» . . . lieden hebt behoort, , ,

ils deurents:. " : , ỹ hebbenbehoort. |- . . .

parfaićtindefinyou compoſé.

J'aydeu, . . ... | Ick hebbehoort».
tu as deu, }. . . # hebt behoort,

il adeu, - - hy heeft behoort,

nous avons deu, wy hebben behoort,

vous avez deu, , , ylieden hebt behoort »

ils ontdeu. . . . . #::behoort.

: . . . . , Plufqueparfaićt. . . . . . .

J’avoisdeu, ' ' Ick hadde behoort » i

tu avoisdeu, . . . ' ;: haddebehoort,

itavoit de:; } | };bad:behºort,
nous avionsdeu, : wyhaddenbehºort,

vousaviezdea, i . |gýlieden haddebehoort »

ilsavoient deu. ******
y

Jyhadden behoort. "

*|

. v
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Lefutur. . .
Jedevray, , , ' | Ickſ:"? s

:ă devras, * !gy Juli behooren» . . .

îïdevra, :
e nous devrons, |:: fullen behooren,

*a vous devrez » gý liedenfalt behoorem,
ils devront. ! Jy fullen behoorem. . . |

- \ a : l'Imperatif

s doy » . . : * | behoort » . . . . .· · · iu’ildoive; " | |:::::: • .

- - evons, ‘ : last onsbehºoren»

devez, " " - behoortgylieden; *

:řisáolvent, llat ſidºr". - ,

» I Jedoive» : i - iekbehoorde, , , .

# radoiveś, . . . . . š :::::: : *

ặ| il doive». . . . È | hy behoorde, ,

$ $ nous devions, - . : So : wybehoorden,

ē vous deviez » : | Ă | gýlieden behoorden, |

:º ils doivent. - - Jy behoorden.

, " - ; ,

je devrois, * * | 2 Ickfoudegeernbehooren»

tu devrois, | # | #7 oudegeern behoorem,

il devroit : . * | # :::::::::::::
nous devrions, | S | tº foudigeernbehoºren,

vous devriez » . ., , * * * ğ ::::::::"ils devroient. * * · * * * #foudegfern ehocren, ' "

- « * -

|-

-

-

-

2 | je deuffe, , I-. I ick behoordea . '

g | tu deuffes, ' | '$ | y behoorde,

# 1 il deuft, . | Ș - ybehoorde,

E : nous deuſſions: ; 9 : tpy behoorden, .

# vous deufiez, : È |::: behoorden 3

š lilsdeuffent. | G |Jýhhoorden. -

-- - - - < * T |- j'aye

- - ---- . |
/ - - - - *

|- |
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B | j’ayedeu, s | ic bhonhadd: 2

:: | tu ayes deu, § |gybehoort hadde,
E | ilayt deu, ' , §, | hy behoort hadde,

È inoúsayońsdeu, § | ") behoort hadden,

ğ | vousayez deu » Ğ gylieden behoort haddet, * {

Q | ilsayent deu, , | Kybehoort hadden, -

$2 | j'auroisdeu, R foudeick behoort hebben,

# tu aurois deu, § || Joudegybehoort hebben,

$ | il auroit deu. Sº :, behoort hebben,

É Í nous aurionsdeu, $ fouden wybehoort hebben,

Š. ! vousauriez deu, ğ |Judegyi behoort hebben,
Q | ilsauroient deu, foudenß behoort hebben.

g | j’euffedeu, § ick behoort hadde ,

ğ ! tu euffes deu, § |gy behoort hadde, '

# | ileustdeu, TË | hy behoort hadde, .

: ; nouseuſſionsdeu, $2 | bybehoort hadden, i

# | vous eufiez deu, § |gyl, behoort haddet,

č : ils euffent deu. 9 i Jy behoort hadden,

|- Infinitif.

- devoir, behooren.

Preterit infinitif.

avoir deu, behoortbebben.

Participe prefent.
devant, behoorende, W

Preterit preſent.
ayant deu, behoort hebbende.

* - " Supin. , , |

deu, behoort. -

Guerondif. |

de devoir, te behoorem, -

en devant, in’t behooren. . - -

pour devoir, emtebehoorn,

De l'in

|- |- - J
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· De l'indicatif de la q

|

atrieſme conjugaifon.Ul

Je rends» | Ickgeef weer »

turends » :geeft weer » /

il rend» - y geeft weer» -:

nousrendons» wygeven weer,

vous rendez » y lieden geeft weer.

ils rendent» İ: f{7667's

- l'Imparfaićt. - - - -

je rendois, - iek gafweer » \

turendois, :gaeftiveer »

il rendoit, hygafweer,

nous rendions» wygaven weer » -

vous rendiez » : iedengaeft weer »

ils rendeient. - y gaven weer. .

|- Parfaićt definy. * :
je rendis, ick heb weergegeven.»

tu rendis, :weergegeven »

il rendit » yheeft weergegeven.»

nous rendiſmes» wyhebben weergegeven »

vous rendines , gýl. hebt weergegeven.»

ils rendirent. Jy hebben weergegeven

parfaistindefiný ou compoſé.
J'ay rendu, Iek heb weergegeven »

tuas rendu, yhebt weergegeven» .

il a rendu » y heeft weergegeven,

nousavonsrendu, wyhebben weergegeven a

vousavez rendu, l. hebt weergegeven »,

ilsont rendu, . If, hebben weergegeven»

Plufque parfaićł. -

J'avoisrendu, Ick hadde weergegeven »

tuavoisrendu, gyhadde weergegeven.»

il avoit rendu » - :hadde weergegevens

nousavionsrendu» ay hadden weergegeven,

vousaviezrendu»–### haddet weergegeven.»

ilsavoientrendu: - #adden##rgegeven.
>
- A

, *

La •"
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Je rendray, ' '

tu rendras,

il rendra,

nous rendrons,

vous rendrez, * * ·

ils rendrons.
** - *v

, . #- «

rends,

qu’il rende, , *

- rendons, |

rendez,

qu’ils rendent. , ,

g | je rende, . . .

tu rendes, . .

il rende, · ::. .

nous rendions ». . . . .

vous rendiez , , , ...

ils rendoient. . . .

Je rendrois, . . . . s

tu rendrois, . . . . .

il rendroit, - , :

nousrendrions, a 2 :
vous rendriez, : " "

ils rendoient. - - - - -

jerendiffes, "...

tá rendiffes , ,

il rendiſt, * .

į

|

|

|

; nous rendiſſions, ,

|

|

vous rendiffiez,

ils rendiffent. . .

j’ayerendu, * *

tu ayes rendu »

il ait rendu, * * * * .

nous ayonsrendu; ;

vous ayez rendu.
ilsayentrenda. si :

Impe

-

}

, : Le Futur. .. : - -

:

|:::::
* ,

y fult weergeven, \

y fal weergeven »

tvy fullen weergeven,

- # lieden fult weergeven,

y fullen weergeven.

ratif.

eeft vederom ,

ằathyredermgref, s

even wy wederom,

#gesfigylieden wederom.“

dat ſy wederom geven.

| ick weergaf, *

§ gy teergaf,

by ideergaf,

wy weergaven, , ,

gylieden weergaeft»

Jy weergaven.

Ickfoudegeern weergeven,

y foudgeern weergeven »

: foudegeern weergeven,

#

i ivy foudegeern weergeven.»

ýl.foudēgeerňiviergeven,

y foudegeerntreergeven,

s I ick weergavě,
-S : iveergaeft,

hy weergave,

i by weergaven »

ylieden weergaeft,

|Jy weergaven.

ick weergegevenhadde.»

y weergegeven haddet ,

y weergegeven hadde »

wy weergegeven hadden,

#!. weergegeven haddet»

$ weergegeven hadden.

j'au

#
„ “

j

1
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: | j’aurois rendu, - ] # Ick weergegeven hebben,

# # tuaurois rendú, # jặyiveergegevenheiben,

ặ li: 3 | # | hy weergegeven hebben.

9 | nous aurions rendu, | : | tyfveerggevenheiten,

ğ | vousauriezren: # jg;l, vt::gevenhií:
O | ilsauroientrendu. | ğ | y weergegevenhebben.

g | j’eufferendu, | § | ick weergegeven hadde,

# # tu euffes rendu, S "“ergegeven hadde,

Ä | ileustrendu, | "§ |#::hadde,

g | nouseuſſions rendu, | $ jnym:gegevenhadden;
5 : vouseufezrend: 3 § ; gyl, weergegeven haddet,
G | ils euffent rendu. | Ğ |# "ººrgegevenhadden.

- Infinitif, ----

rendre, |- weergeven. V

Preterit infinitif ***

avoirrendu, . |- "ººrgegeven hebben,

; Participe preſent.
rendant, s. weergevende.

Preterit preſent.
ayant rendu, :_ . ' "ººrgegevenhebbende,

Supin.
rendu, - weergeven.

|- Guerondif. --- - '

derendre, weer tegeven,

en rendant, in’t weergeven;

pour rendre. | ºm weer tegeven,

Conjugaifon des paffif.

Preſentindicatif, |

Jefuisſervy, | Ick wordtgedient, w

tu esfervy, Șy wordt gedient » |

iletfervy, i | hy word gedient; |

noustommesfèrvy, wytvordengedient,

Yousestes fervy, yl, wordigedient, s

ilsſontfervy. í | W wordengedient. -

- - - ". C Îm
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*

* ----

- Imparfaićt.

Jeefloisfervy, Icktvterdigedient,

tu eftois fervy, gywierdt gedient,

il eftoit fervy, hy wierdigedient,

nousestions fervy, wytwierdengedient,

vousestiez fervy, l. vierdigedient,

ils estoientfervy. Jy wierdengedient.

- Parfaićt definy. |

jefus fervy, Ick bengedient geweeft,

tų fus fervy, |gyzjtgedientgeweest,

il fuft fervy,,. { y ágedientgeweef;

nous fufmesfervy, wyzjngedientgeweef,

vous fuftes fervy, yl, zijtgedientgeweeft,

ils furent fervy. |- #:gedientgeweefſ.

Parfaićtindefiny.

J’ayeltéfervy, Ick bengedientgeweeft,

tuas eſté fervy, # hebt gedientgeweef,

il a esté fervy, y:gedientgeweef,
nous avonseflé fervy, wyhebben gedientgeweeft,

vousavez efté fervy , | gyl. hebt gedientgeweeji,

ils onteflé fervy. Jy hebbengedientgeweeft.

|- - Pluſque parfaist. -

J’avoisesté fervy, a Ick wasgedientgeweef,

tu avoiseſté fervy, y waertgedientgeivef! ,

il avoit esté fervy, #tvasgedient geveeff,

nous avions eftéfervy , tvy tvarengedientgeweeft,

vousaviez eſté fervy, lieden waertgedient geweef,

ilsavoient eftéfervy. Ify warengedientgeweefſ.

- Futur. -

Jeferay fervy, | Ickfalgedient worden,

tuferas fervy, | gyfultgedient worden»

il fera fervy, . |hyfalgedient worden:

nous feronsfervy, i i wy:gedient worden»

vousferez fervy, gyl.:gedient worden ,

ils ferontfervy. LIJyfullengedient worden,

Im
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* · *
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Imperatif -*

Soisfervy, wordt gedient;

u’il foit fervy 3 lle: hemgedientworden:

| : fervy, , ! ! laetonsgedient worden»

| fyezſérvy, - | wordt gyliedengedient»

qu’ilsfoyentfervy. datfygedient worden.

Verbe reciproque,

Prefent indicatif.

Je me leve, - | Ickstaop»

tu televes, aet op »

il fe leve » | byfaetop »

nous nous levons» |

vous vous levez.» |gýlieden stattºp3 .

| ils felevent. Jy staen op. - -

Imparfaić: , , : ?

Je melevois, Ick fondop» . , ·

| tu televois » Y ;:fondºp »

| - il fe levoit » yfondop» .

| nous nous levions» tvy: 39

vous vousleviez» i gliedenfondops

ils fe levoient. · · · #fonden op.

Parfaiét definy.
Je:::::: - |:::::::::: ens

tu televas, yxijt opgestaen

il feleva, * :, | |#:: 2 2

nous nouslevaſmes » || wyznog faen:

vous vous levaites» }}glieden jopgestams

ils fe leverent, |#zijn opgestaen. -

- Parfaićtindefiny.

- Je me fuislevé, - Ick ben opgestaen»

tu t'es levé » yzje ºpg|faen»

il s’eſtlevé; yšopgiftan,

:ousnousſommeslevez; ; érgiºrg:"....
::::::::"e" für:ſforgfain;
s fe fontleyez, in opgeſtajn, |

==---------- - y::#** Pluſ
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* g

Plufque parfaićt.
Je m’efoislevé, . » Ick was opgestaen,

tu t’efoislevé, ... . . . gy waert opgestaen,

il s’eftoitlevé, / y was opgestaen»

nous nouseſtionslevez, wywarenopgeflaen,

vous vous eftiez levez » • • l. tvaert opgeflaen »

ils s'estoientlevez. , -, l Jyuartnºpgestatn.
|- Ł -* - -

-- FUltUlf« - - øº

Je melevray, | Ickfalopfaen»

tu televras » fult opſtaen»

ilfe levra » . . - :Jaloffiaen,

nous nouslevrons, , , wyſullen: |

vous vous levrez, | gyliedenfilt ºpfatn» . .

- ilsfe levront. - :::::::: - - -

Imperatif.

Levetoy, , * * * | Staet gyop »

qu'ilfe leve, . « - laethem op flaen»

levons nous, - - - ' ; laten wyopfaen»

levez vous, « * fiaetgyliiden op,

qu'ils felevent. . . " :op flaen.

Imperſonnels, Falloir.
Il me faut, |- Ick moet,

il te faut, - *** |- :m0ft,

illuyfaut, s ymoet,

il nous faut, * · * * * : wymºeten,
il vousfaut, “ |- ylieden moet »

illeur faut, * JJy moeten,

- Imparfaićt. . . . . '
Ilmefalloit, Ick moste, " * - .

il te falloit · · - mofie» - -

iiny:: :::: ----

il nous falloit, wymaßen, 1. .

iyousfalicit; | gliedennaf; .

:: |l#:" ......
}--> - - . , Par

}

„4
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Parfaićt definy.
Il me fallut, - - Ick helgemoſ?,

il te fallut, hebtgemoň,

il luy fallut, , I ny:::: 3

il nous fallut, : tty hebbengemofi,

il vous fallut, - - gyliidenhöhtg:maß,

il leur fallut. - fhebbengemf. “ |

Parfaist indefiny. "
Il n’a fallu, Ick hebbegemoeten, )

il t’a fallu, . #:: |

illuya fallu, | hy heefgemoeten, *.

il nous a fallu, --- ; ny hebbengemoeten, - - -

:ousaf||H, , ||gl. heigimonem, *
il leura fallu, , , , , , ::::::

Pluſqueparấiể
Il m’avoit fallu, v #:: ----- - - -

il t'avoit fallu, y hadde moeten, - "

illuyavoit fallu, į tvyhaddenmoeten, .*,

ilyousavoit fallu; , , , gyk haddemoeten,

illeur avoitfallu, ** : lj; baddºmmenen.

* Futur.

:::::::dra», I Iek/almouen,– -
il te faudra, . #:: ~

illuy faudra, | hýfal moeten, * , |

il nous faudra, ! tvy fullen moeten;

ilyous faudra, -: :moeten,
illeurfaudra, · s . . # en moeten. . . .

- , : Autreimperfonnels - c :
Il vente, · Het waeyt, «- . "

il ventoit, , : het vaeyde, , , .

- il venta, , : het heefgewaeys, "

ilaventé, , , ** ** : het heeft geways, º

ilavoit venté, * : | het haddegetváeyt, -

ilventera. . :::-: hetfalwayen. .

qřil Imperatif la : --

rhwng; . :: G fines- En
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Encor autre imperfonnels.

Il pleut, » | Het regent »

il pleuvoit » a het regende,

il plut, * | | het heeft geregent»

ila pleu ». . | het heeft geregent» -

ilavoit pleu; : het haddegeregent, - ;

il pleuvera. | hetfalregenen. «

- Imperatif
qu’il pleuve, laet het regenen,

Paffif imperfonnel.

Onparle, . Men ſpreeckt.»

on parloit » menſprack» |

onparla» men heeft geſproken, , *

ona parlé, i men heeft: 3 -

on avoit parlé, - menhadde geſproken »

on parlera, menfal:

Imperatif
qu'on parles , |- datmen/prttckt.

- Autre imperſonnel. -

Il faut, Men moet »

il falloit» , |::: • , - , : ;

il fallut » * * * # menhejtmoeten: " |

ilafallu, , . " | men heeft moeten, - }*.

ilavoit fallus menhadde moeten,

il faudra, 'l menJalmotten,

- Imperatif
qu'il faille. datmen mott,

- - Encorunautreimperſonnel, * !

Ilya » * | Daeris, - - -

ily avoits - - * | 1 daertvah » , !

il y eut, |- || datrisgeweest,

il yaeu » {| daer isgeweest2 , . . |-

ily avoiteu» | datransgeweest, . . .

il yaura, | daerfalzijn. 2. - "

- _* Imperatif , , , , , ,

qu'ilait. · · - |- datterit, **** · · · - Des

*

* U .*

| 2 * -*
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· Desanomauxou irreguliers de la

premiere Conjugaiſon,

Duverbe aller. 'Gaen,

Indicatif preſent.

Sing. Ievay, tuvai, ilva. Ickga, &c.

Plur. Nous allons, vous allez, ils vont.

Ievas & voở, pour la premiere perſonne, ne font aucune

mentenuſage parmyceux quiparleitbien.
Parfaićt indefiny.

Iefun allé, tues allé, &c. -

Ickbengegaen.

-
Pluſque parfaićt.

J’efois allé, &c, Icktpasgegaen, &c.

-
Futur.

J’iray, &c, Ickfalgaen, &c.

Imperatif.
- -

Sing. va, qu'il. aille. act, dat hygatt.
Plur, Allons,: aillent. 8 lyg

Voife, & voiſent; nefont point à recevoir.

Conjonctif. - -

De Conjonstiffe pourra obſèrver felon la reigledes
reguliers. -

Infinitif, , Participe preſent.
Aller. gaende. | Allant. gaende. N

Paffé. -
Participe preterit,

Estreallé, „ gegaen weſende, i Allé. ' , gaen.

Futur, Guerondif.

Devoir aller. moetengaen. |Enallant. algaende.

Des anomaux de la feconde Conjugaifon,

Il Du:: &::::::í:
n’a riend’irregulier quebeni, & beniffeà l’imperatif,

De: Sieden. mp

Pref. Iebouls, tubouls, il boult.

Nous bouillons, &c.

Boulons, n’eſt pas bon,

:}:&nonboulut. du: |

ndef. I'ayboäilly, & non kohdray, que j’ay trouvédansmon:? y , & non po " #;" : " Ses

~
- : *

- -

|- s
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Ses compoſez font, esbouiller & reboüiller, quin'ontrient

dedifferent,

De courrir& courre. Lopen.

Pref. Ie cours, tu cours, il court.

Nous courons, &c. | Indef. I'aycouru, &c.

Definy, le courus, &c. Futur. Ie courray, &c.

Il a pour compoſez, accourir » concourir, qui fait au plurier

de preſent. concurent & concurrent , diſcourir, parcourir, &
ficourir. - W

|- Decouvrir. Decken,

Pref. Ie couvre, tu couvres, il couvre.

Nouscouvrons, &c, -

Indef. I'aycouvert, &c. -

Defcouvrir & recouvrir, font fes compoſez: & pour le regard

du dernier, je vous adviſe que par abus on l’uſurpe pour le

verbe recouvrer.

De cueillir, , verfamelen.
Pref. Iecueille, tucueilles, ilcueille, *y

Noụscuțillons, &c. -

Un Grammairienqui paffe pour fçavant, a misfans rougir,

He cuculs, tu cuculs, il cucule. . . -

Fut. Iecueilliray, &non pas, cueillehay » ou cucudray. Accu

giller& recueiller, fontſes compoſez. # |

Duverbe dormir. Slapen.

Pref. Je dors, tudors, il dort. |- - {

Nous dormons, &c. · |

Il a pourcompoſéendormir,

Defallir. Fout hebben.

Pref. Iefauls, tufauls, il fault.

Nous faillons, &c. - |

Fut. Hefailleray, &faudra, felonaucuns. - -

|Defaillir. eftfon compoſé. - "
R - Deferir, Slaen,

Il n'y a plus riende ceverbequeferu, carfiers, fru, fierray,

nefont point detoutenufage, ... . . '

- } Defuir. Vluchten,

Pref, Jefuy, tufys, ilfuit. - .

* Nous

% /

*, -
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Nousfuyons, &c. - |- |

Def. Hefuys, &c. |- . **

Indef. l'ayfuy & je m’enfuisfuy. |- · · *

S'enfuirestfonfeul compoſé.

|- Dehair, Haten. 2 .

Pref.Îebay, & non,hais,tuhais, ihah. s

Nous haiffons, & non haions. |

Def. Hehais, &c. , ,

Fut. Iehairay, &nonhairay. * **

Diffir. Uyt-gaen. v

Nous n'avons qu'ißuquiſoit boń, ifire» i'å, iffray, nefone
aucunementufitez. - - |

|- Du verbementir. liegen. "

Pref. Iements, tuments, ilment. , *

Nous mentoms, &c.

llºdºntir Pºur compoſé, rementir, nefetrouvepoint,
De mourir. Sterven, -

Pref. Ie meurs, tumeurs, ilmtun

Nous mourons, &c.

. Def. He mourus, &c.

Indef. Iefuả mort, &c.

Fut. Iemourray, &c.

D’occir. Doodt-flaen,

Onnefertentoutque d'occis. - - - - - -

D’offrir. Offeren. .

id Comme leverbé "vrir; j’offre, j’ay offert, & maffis,
1 -- - |- **_

|- * 3

Douir. Hooren.

Pref. I’oy & ois, tuoi, iloit.

Nous oyons, vousoyez, ils oyent. : - * - e

Fut. I’oyray, & nonj’orray, &c. |

Entr’ouir fuita reigle. |

D'ouvrir. - * , Open doen. - -

Comme couvrir : avec ſes compoſez , entr’ouvrir, &

Departir.

r’ouvrir. | |

** . - Vertrecken, -
Pref. Iepars, tu pars, il part, ' ~ ~ · | –

Nous partons, &ć. . De
* v

, !

*
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Depuir.. ftincken. /

Lepreſenteften ufaģe: iepus, tupus, il put, nous puons, &c.

Item l'imparfaistje puois, &c. le futurº je pueray, &c. l'im

peratif, pué : & lé fecond imparfaist de l'optatif, puerois:

pourles autres temps, je ne voypoint que l'onyen puiſſefor

mer; & foninfinitifn'eſt pointufité. -

D'acquerir. krijgen.

Pref. I'acquiers, tu acquiers, ilacquiert.

Nous acquérons;vous acquerez, ils acquieront.

Indef. Î’ayacquis, &c. /

Fut. I'acquerray, &c.

Ainſi: conquerir& requerir: querren’est pas recevable,

- “ Derepentir. Berouw hebben. ----

Pref. Iemerepents, tute repents, ilfe repent. |

Nousnous repentons, &c.

Defailler. . Springen,

Sailler n'a point de fingulier du preſent de l'indicatif, le

plurier fait faillons, faillez, faillent,

Sescompofez au contraire ont un fingulier, affailir, j’aßauls,

trefaillir, jetreſſauls, &c. affaudray &treffaudray ne fe difent

point, -

Defentier. Gevoelen.

Pref. Iefents, tufents, ilfent. |

Nousſentons,&c.

Conſentir, preſentir,& reffentir de meſme.

Defervir. dienen.

Pref. Iefers, tufers, il fert. -

Nous fervons, &c.

Affervir, fuit la reigle des reguliers: I'afervis nous , Af

#:: j’afferviſfais, &c. les autres compoſez fuivent leur

mple. - -

- Defortir. Uytgaen.

Pref. Iefors, tufors, ilfort. - -

Nous fortons, &c. |

Affortirestregulier, &n’est pointvray compoſedefortir

Deſouffrir. Lyden, , -

. Ce



secoNDE coNJUGAIsoN. 4;

* Ceverbefe conjugue comme offrir.
}" De tenir. Houden.

Pref. Ietiens, tu tiens, il tient.

Nous temons, voustenex, ilstiennentº

Def. Hetini; &c. nous tinfines» vous tinfies, ils tindrent, &non

pastinrent, fi cen’estenlaprononciation.

Indef. I'aytenu, &c. &non pas j'aytins. ,
Fut. Ietiendray, &c. - s :

Abstenir, contenir, detenir, entretenir, maintenir, obtenir, retenir,&

joustenir, de meſme, : : ' , -

De tiffir.

Tiffir & tifre, comme j’ay dit auparavant , ne font pas
ufitez. - , . -

Tollir encore moins.

Touſſir nefe dit point, mais touffer, qui eſt regulier de la

premiere Conjugaifon.

De vefſir, Vijften.

Puis: a pleu à Meffieurs de traiter d’une affaire, j’en

dirazquelquechoſe avec permiffion, il faut donc direvefſir&

non veffer.

Pref. Teveffe, tuvefjes, ilveſje. - ..

Nous veffons, &c.

- · Devenir, Komen, comme tenir. . . . . .

Les compofez de venir font , advenir, convenir, devenir,

prevenir, provenir, revenir fouvenir.

De Veftir. · Kleden.

, Pourle Guerondif&participeveſtant, & nonpas vestiffant:

ilestauffi reciproque, iemevests, je me ſuis vestu; & āpour

fe compoſez , devestir & revestir. inveji: duquel on prº
nonceils fuit la reigle dereguliers& n’est pasvray compoſe

de veftir.

Des anomaux de la trofiefme Conjugaifon.
W De chaloir. Warmen. |

Chaloirimperfonnelnes'eferit plus,

Du verbe choir, Vallen,

Ce verbe n'est gueres en uſage ; pour le re:
- - - - - "in
- -
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~

l'indicatif, ou peut dire à fa troifiefme perſonne il chet:

au preterit je cheus , je fuis cheu , & non cheut ; le feminin

duparticipe cheute. Pour je ché, chets, & chefant, perſonne
nelesapprouve. r.

Entre fes compofez Efcheoir a pour participe feminin

efchevé: Renchoir, mot vulgaire à rencheute, dont le commun

peuple fefert; maisilne s’y faut pasarrefter : le vray mot est

recheute, quiest ſubstantif.

Dedouloir. Bedroeft zijn.

On ſe peut encor fervir de l’infinitif de ce verbe, toute

fois il eſtantique: au refle, jeme deuls oudevils, doulu, doulu,

devilleray, & deville, font banny du langage moderne. De

meſme de condouloir, qui eftbonà l’infinitif.

Faloireſtaux imperſonnels.

De mouvoir. Bewegen.

Pref. Iemeus, tumeus, ilmeut.

Nous mouvons, vous mouvez, ils mouvent.

Imp. Iemouvou, &c. * -

Def. Iemeiu, &c.

Indef. I'aymeu,&c. - |

Fut. Ie mouvray, & non meuvray, &c. * *

Depleuvoir& nonplouvoir. Regenen.

Ce verbe est imperfoniei: & cependant nostre habile
hommeenavoulu faire un A&tif. * ·

Ilpleut, il pleuvoit, il pleut. ·

Ilapleu, il pleuvra,&c, - , - -

Depouvoir. Mogen, , . . . . . .

Pref. Iepuis, & nonje peux, tupeux, il peut. . . . . . . . . .

Nouspouvons, vouspouvez, ils peuvent. · · · · · -

Def. Iepeus.

Ind. I'aypeu.

Fut, Jepourray, &c.

Imp. Puiffe, & nonpeuve. -

. Deravoir. Verfamelen,

Il n’y aquel'infinitif qui ſoit bon, ---- -

Deſfavoir. Weten.

- Pref.
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Pref. He fçay, tu fçais, il fait. .*

Nous fķavons, &c. - : «

– Def. Íefķeus.

Ind, l’ayfçeu.

Fut. He::::.

Imp. Sçache.

Plur. Sĝachons, fķachest, &c.

. De feoir, Sitten, & nonfoirceverbeeft

reciproqueneutre, -

Pref. Iemefiedes, tutefiedes, ilſefied.

Nous nous feons, vous vous féez, ils feféent.

Imp. Iemefois,& non fiifois. .

Les preterits fon fort peu enufage , il fe faut fervir, d’affeoir,

je m’affis& mefun aſſis. -

Fut. Iemeféeray, &c.

Imp. Sée. - -

Ieme fois & fis, feray, foirai, fieray; fie, fray, & fiefant

nefe doivent point aprouver. . - s

Les compofez de ce Verbe font plusufitez. |

fçavoirest, affeoir& furſeoir, qui fait aut preterit, j'ayfurfis, .

avec les impērfonnels il fied & il muſsted, qui n’ont point de

preterit.

#

De fouloir. Gewoon zijn.

Il nya que l’imparfai&t de bon, je foulois nous foulions.

Devaloir. w: zijn,

Pref. Ievaulx, il vault. Nous valons,&c. -

Def. Ievalu, &c. -- · · -

Indef. I'ay valu, &c. .

Fut. Ievauldray, &c. . . . ,

De voir, , Sien. . . . .

Defin. Ieveä, &c. . . . . . . . -

Indef. I’ay veu, &c.

Fut. Ieverrays &c. . ...-- - -

Entrefes compoſez, pourvoir& deſpourvoir ont au parfaiết

definy pourveusớdeſpoureus, &aufur: irwirayo deſpoºr

:oiray; de meſmeprevoir, prevoiray. . . .tefuit la reigledu

fimple. Prevoirprivň,rrwirrtvi, &c. *** Do:

-
|-

|-

|-

*
» .

• - - · *
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- De vouloir. Willen. -

Pref. Ieveux, &non vueil, tu veux, il veut. »

Nous voulons, vous voulez, ils veulent. |

Def. Ievoulus, & non voulfis, encore moins voulfiffe.

Fut. Ievoudray, &c.
-

Imp. Veuille & non veule. A

Desanomaux de la quatriefme conjugaifon:
JArdre. Branden. . .

Nous n’avonsrien de ce Verbe, qu’ardant dont on fe fert

encores, j’ars, ardons ; j’ardois, j’ay, ars, &c. nefontPlus
enufage. v

De Braire. Roepen. -

Je ne trouve point qu'on fe ferve de ce Verbe qu'en la

trofieſme perſonne du prefent, & de fait il faudroit parler

en baudet, pour dire je bray, nous brayons, je brayois, j’ay

brait3&c.

Debruire,& nonbruir, Gerucht maken.

Pref. Iebruis, tubruit, ilbruit.

Nous::::&nonpasbruyons, &c.

Imp. Iebruifjois, &non bruyois, &c.
Les Preterits nefetrouvent.

De Boire. Drincken.

Pref. Iebois, tubois, il boit.

Nousbeuvons, vousbeuvez, ils boivent.

Defin. Iebeus, &c.

Indef, I'aybeu, &c.

DeCirconcire&felonaucuns Circoncir. Beſnijden.

Pref. Ie circoncis, tu circoncis, il circoncit.

Nous circoncifons, vous eirconcifex, ils circoncifent.

Defin, I'ay circoncis, & non circoncy.
A De clorre. fluyten,

Pref. It clot, tuclos, il clost.
-

. Le plurier n’est pointenufage; &onneditpoint nout cloonis

cloex.cloent, encore moins cloois, clois, ou clofit.

Indef, I'ayelor, ufité, : II
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}

Il vaut mieuzfeſervir des Verbes fºrmer & enfermer, fluytenen.

toefluyten: clos&:font participesufitez.- ·

Ila pour compofez declorre, eſclorre, forclorre, ,

& non forclurre , Reclorre : n’a que reclus: Conclurre à mon

advis ne vient pas de clorre , faë: eft toute diffe

rente.

Pref. Ie concluds, tuconclude, il conclud.
Nous concluons, &c. - - - -

Defin. Ieconclus, &c. ·

Indef. I'ay conclu, &c. -

Deconfire & non confir. Confijten.

Pref. Ie confis, tu confis, ilconfit.

Noustomfiſons, & non confiſſons.

Indef. I'ay confit. -

Defconfirefuitlefimple. ' , ,

De coudre. Naeyen. . . . . . . . .

Pref. Ie couds, tu couds, ilcoud. :

Nous coufons, &c. . . . |- . . . . .

Defin. Je coufis & non coufits. , ' .

Indef. I'aycoufu, &c. e

Decoudre & recoudre fontſes compoſez.

De croire. Gelooven.

Pref. Iecroy, tu crois, il croit.

Nous croyons, vous croyez, ils croyent.

Ilapour compofez mistroire & diſcroire.
Dedire. Seggen.

Pref. Jedy, tudis, ildit.

Nous diſons, vous dites, ildifent.

Def. Iedis, &c.

Indef, I'aydit, &c.

Imp. Dife & die.

Voicy ſes compofez, contredire, dedire, fededire, inter

::: : » & redire. Entre eſquels

"audire lait au plurier du preſent. Maudiſſons, maua;maudiſſent. P - P Maudiſſons , audiffez,

„Ondit auſſiºn la fecondeperſonne duplurier, vous contre
difex, "usmeſdifx&vouspredifºz; les autres fuivent la reigle

delcurſimplé. - - *------- Drēz
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D’exclurre& non eſclurre. Uytfuyten.

Obſerves ,: cettuý.cy la Conjugaiſon de conclurre »

encore qu'ilnefo
à l’infinitif.

Eſcourri ne fe trouve point dans les bons Autheurs » ny

parmy lelangageordinairede Cours.

d'Épardrinõus n’ennavons qu’eſparsquipuiſſe paffer.

d’Eſcriye. Schrijven.

Pref. I'eſcris, tu eſcris, il eſcrit.

Nous eſcrivons, &c.

Indef. I’ay eſcrit, &c.

Eſcrire á pour compofez » circonferire, deſcrire, inferire, º

tranſcrire. -

*

- Defaire. Doen,

Pref. Hefay, tufassilfait,

:vous faites, ils font.

Defin. Iefis &non feic.

Indef. I'ayfait, &c. .

Fut. Ieferay, &c. |

Imp. Faffe. -Contrefaire, deffaire, forfaire ; meffaire » perfaire » refaire,

e ſurfair, n'ontriendediffemblable. -

- Delirt. - Lelen.

Pref. Iely&lis, tulis, illit.

Nous lifons, &c. -

Defin, le leus, &c. .«

Indef. I'ayleu, &c. . . .
Estire&relire, le conjugue:de meſme. »

Morare, Byten. esttour régulier. * - * , * .

Mors pourmordun'estgueres recevable, |

Defnórdre&remordrefontdescompoſez. : · * *

- Demouldre. Malen,

Pref. Iemowlds, tumoulds, ilmould. -

Pourle plurier, ny moudons nymoulons nefont gueres à pro
os, il vaut mieuxuíer de circonlocution: de meſme à l'im

:ảiä;&:i:i:iyontoppeurdiskmalan«en

·
, !

itgueresenvogue, qu'au participe exclus, & .
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Indef. I'aymoulu, &c.

Efmoudre & remoudre fuivent la meſme obſervation,

Moulant ne ſe dit point. |

De mettre, Stellen,

Pref. Iemets, tu mets, ilmet.

Nous mettons, &c.

Defin. le mis &c.

Indef, l’ay mis, &c. -

Admettre, commettre, demettre, obmettre, & non ommettre]

permettre, promettre, remettre», s’entremettre, fouſmettre, & fa

joufmettre, n'ontrien de particulier.

Paroifire , apparoifire, comparoifire , & diſparoifire ; qui

s'eſcrivēnt auffi, paroir, apparoir, comparoir & difparoir font

reguliers, & ſuivent la reigedecognoifire& croifire. De meſme .

paifire & repaistre, & le premier pour plus denettetéemprun

te ſes temps du fecond, d’autant; qu’il y auroit de la confufion

entre fon premier parfaićt& celuy du verbe pouvoir. Aure

fie, pert, perra, & apperranefontpasenufagé, il n'y a en tout

que appere, qui ſoit bón. *

De naifire, Geboren worden,

J'ay mis ce Verbehors d'ordre apres les precedens, pour
eftrefeul anomal de leur terminaifon. -

Pref, Ienais, tunan, ilnaist. ·

Nous naiſſons, &c. . .

Defin. Ie nacquis, &c.

Indef. Ieſuń né & nay. -

Demeſme de remaifire. Heboorenworden.

-
De Plaire, behageń. * ,

Pref. Ieplah, tuplah, ilplaifi. |

Nous plaiſons, &c.

Defin, Íe pleus, &c.

Indef. I'aypleu, &c. - – - : : : , f

Complairé& diſplairefont ces compoſez, &c. feconjuguent
de meſme. -- v |

1

-
Depondre, - Stellen. ~

Pref, Jepond ds, il pond. -- - - - -- *

- - Þ # » tupon # ? % ponD |- |-
Nostrę
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Nostre vulgairedit » ponnons, ponnex, &pomont au plurier.

Diffequivoudrapoudani. -

Indef. pondu& ponnu.

lmp. ponde& ponne.
Deprendre, Neernen. |

Pref. Ieprends, tuprends:ilprend.

Nousprenons, vous prenez, ils prennent :

Gards-vous bien dedirepregnent.

Defin. Iepris, & à la troifieſme duplurier, prirent & non

prindrent. *

Prinſeny:hprinſ nes’efcrivent plus.

Apprendre ; comprendre , ::::::::: entreprendre, femef

prendre » reprendre , rapprendre & furprende » ne font point

differents de leur fimple, | - |

De raire, Scheeren ofSchrappen.

On fe fert maintenant duverberafer, cơ rais, rai, rayray cơ

reze, ne font pointen ufage, -

Derécourre. Toeloopen.

Pref. Ierécoux, ta récoux, il récout. |

Nous recoüons, vous recoüex, il recouent.

Imparf. He recoüis, &c.

Defin, le recoüis,&non recourus.

Indef. I'ayrícoux& non pas récouru.

Fut. Ierécouray, & non récourray.
De rire, Lacchen,

Perf. Iery& ris, turis, il rit.

Nous rions, vous riex, ils rient.

|

Defin, Ieris, &aủ Plurier nous rifmes, &c. |-

Indef, l'ayry, &c. , -

Defemoudre, :Nodigen.

Sila neceſſité n’est bien grande, jene confeilleray à perfon

ne d’ufer de ce verbe, nous avons affez d’autres mots de mef

mefignification, & les dostesne fervent que desdeuxnoms»

femonce& femonneur.

Pref. Ieſemonds, tujemonds, ílfemond.

Le vulgaire qui fe fert du plurier dit famonnons , & nom

pas femondoni : a l'imparfaist : ſemonnois & non femondois;
- pour |

4
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Nous abſolvons ; vous abſolvez, ils abſolvent.

*

pourle parfaict definy, il estunpeurude.

Indef. I'ayfemond, &c.

Imper. Semonne. .

Enfinil vaut mieuxfefervir d’inviter, convier.

_Defoudre. Solveren. -

Il n'y a que foninfinitif qui paffe, onditfoudreunequestion:

fes compoſez font plus en uläge. - -

* Exemple d'abſoudre. Abſolveren;

Pref: l'abſous, tu abſous silabfout. .

*

--^

Defin. I'abſolus. |

Indef. I'ay'abſoult, &c. ,

Ainfi dediſſoudre & refoudre. * * * *

Defourdre, . voort kruypen. : + +

Le mot est ántique, & je ne voy perſonnequìufe defes
tempỹ. . * |

- ::medenada.

Defufire, Genoechdoen, ofzijn,

Pref. Je ſuffis, tufufis, fuffit. -

Nousfiffons , &c. - /

Indef. I'ayfuffy, & nonfufit.

- Defuivre, Volgen.

Pref. Jefui, & nonfuis: tu fuis, il fuit,

Nousfuivons, &c. -

Indef. I'ayfuivy, &c.

De meſme d'enſuivre &pourſuivre,
Detaire, Swijgeri;

Pref. Ietais, tutais, iltaiſ,

Nous taifons, &c. .

Defin, Ieteus, &c. #

Indef. I'ateu, &c, - |- ·

Il est auf neutre pafif, je me tais, je mefuisttu, &c.

je vęus prie icy en pastant, de ne pointufer, delaphraſes
nef ty s mofe - ·

De traire Trecken. · · · ----

Celuy-cý n'est bon que pour les payſanes qui s’a mi:

stat à traite les vaches, il faut dire defes cômpoſes,&

---- ---- - D 2 - --- ----* ** prendre,
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|

|

prendre, attraire: pour exemple.

Pref. l'attrais, tuaitrais, ilattrait.

Nous attayons, vous attrayex, ils attrayent, -

Et pour direla verité, illeft mieux defe fervir du verbe attri

fey#:: eſtant fort defectueux. |- -

e definyne fetrouve point, mettez attira à fa place.

Indef. I'ayatirait,&c.

Eneffećtjenetrouve qu'attrayant dans les modernes. Ainſi

de distraire, extraire, portraire, rentraire ; & faustraire, Pour

traire la langue : c'eſtune phraſe incognuē à la Cour, auffibien

que l'eſpéeữaiste,
De Tordre, Draeyen,

Tordre, destordre, & retordre fe conjuguent comme le verbe

mordre.

Son partiçipeeft tordu qui fert à tefmoigner l'action: au

trement commeadjectifl’on fefert de tors: du filtors, du fil re

#0rf, -

De Vaincre, Winnen, -

Le preſent de vaincre n’eſt gueres en ufage, nyíon impar

faict. * -

Ievaincs, nous vainquons: &c.

Le definy: le vainquis, &c.

*

l' Indefiny, j’ayvaincu, &c.

Imperat. vainque, |

Il a pour compoſé le verbe convaincre.

Îe convaines. -

Nous convainquons, &c. - * .

De vivre, Leven. ·

Pref. Ievy & vis, tuvis, il vit. - * -

Nous vivons, &c.

Defin. Ieveſquủ & veſcus. - :

Indef. I'ay: , &c. · - \
- -

:

Ses compoſez font revivre &furvivre, -

Je croy qu'il n'y aura perſonne qui ne trouve bientereste

des temps & modes de tous cesanomâux, pourveu qn’on fui

ve: meſmeformationque j'aymileaux conjugailonsdesre.

- DIVER:

guliers,

|
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Flaman& Françoys.
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DIA LO G UE.

ola Monfieur, de

bout, debout. \

Quietla ł !

Amy nuićt & jour, ; |
Bonamy, -

Que difirez vous?

Dormez vous encor ?

Quedemandezvous ? -

Je voudrols bien parler unpeu

a Volls.

Cemment

Vous ?

Sus, fus, levezvous.

Ah Monſieur, je vous cog

nois maintenant. -

Pardonnez moy s’il vous

plait, que je vous fay tant

attendre... - s.

Ouvrez un peu; j’ayun

a vous dire.

Je me levray tôutà cette heu

TC,

He Monfieur, ne voushafez

poinċt pourtant ; vouş

n’avez que faire de vous

VOllS appellez

II10t

incommoderpour l'amour }

de moy.

't Samen -fpraecken

in

't Duyts en Frans.

E E R s T E v

t'Samen-Spiekinghe.

H Olamijn Heer, op, op.

Wie is daer ! -

Vrinddagh en nacht. -

Goedvriend. -

Wat begeert gył

Slatptghy noch !

Wat vraghtghy?

Ick woude welten weynighmetu

#::oeheetgy?

Nu, fus, flaetop.

Amijn Heer, ickkenunu.

Vergeeft het myfoo'tubelief, dan

;:fo::::

Doet eens op, ickhebueen woor:
ff ĉ}}, *

Ickfalſooterstondt opstan.

Ey mijn Heer ». haeſi u daerom

niet , ghy behoeft u niet te

incommoderen om mijnens

tvil. |

| p : Ayer
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Ayezunpeu de patience.

e viendray incontinent.

aićtes felon vostre commo

dité.

J’attendray bien,

figrande hafte.

He bien Monfieur , , entrez

s'il vous plait , & foyez
le bien venu,

Dieu vous donne lebonjour.

Grandmercy Monfieur,

C’eſt grande nouveauté de

vousvoir.

Bon jour , bon jour Mon

fieur, voltre Serviteur.

Mais n’avez vous point de

honte, de demeure filong

temps au lict!

Je ne dormois pas.

Quefaifiezvous donc!

# ne faifois que ſommeiller.

L’un vaut l’autre, c’est la mef.

me chofe. .

Excuſes moy,ilya dela diffe

rĉilCC, -

Vous defiez hierque vous fe

riez aujourd'huy plus tost

levé que moy.

Je le penfois : mais les pro

“ pos du foirne refemblent

pastouffoursa ceux duma
TII}, - /

Comment ! n'estes vous pas

* honteux ! -

Jevousadyoűe, que c'estune

grande honte, * ·

Ne fçavez vous pas, que la

fcience ne vient pas eń dor- |
|

*

je n'aypas

*

4

Hebteenweynighpatientit.

Ickfal terftontkomen.

Doet naugemack,

Ickfal wel wachten, icken heb *

oogrooten: niet, . -

Wel den mijn Heer, komt infos

’t u belieft » en wrest wel

kom. ', ." -

Godgeveugotden dagh. --

Grootendanckmijn Heer.

'T is wat groot nieus dat menu

fiet, - - - -

Goeden morgen, goeden daghmijn

:#1!: fchaemt f.Maer hebt ĉe77 ſch4ť777ț [09

langh te: #blyven? -

niet,Icken:

Wat deed gydan ! -

Ickdeed niet danfluymereń."

’t Een isfoogoetals'i ander, ’t is
een dinck. ;:

Vergeeft my dacris onderſcheydt
Î/l, .

Ghy, feyde gifteren dat ghy van

dargheerop fout zijn als ick,

Ikdacht het:matr de avont praet

jes en gelijcken niet altijt die

vanfmorgens.

Hoe ! en zijt gy niet beſchaemt !

. Iek flae u toe dat hetten grooteſ

fchande is.

En weet ghy niet dat de twe

tenſchap niet en komt al fla

-- mant !

|
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mant ?

Ouy certes , mais il m’eft

impoſſiblede me lever ma

[II].

J’ayme beaucoup mieux me

coucher-tard, que de me

lever debonne heure.

Et moy non.

A vous oüir , vous dormez

volontiers la grafe matinée.

Ouyda, jele confeffe, jefuis

un peua my de la pareffe.

Je voudrois bien qu’il m'eut

couſté quelque chofe de

-bon, queje fulfe auffi mati

neux que vous.

Juftement,vous l’aveztrouvé,

& les antres le cherchent,

Jene fay que de me lever.

Je vien de me lever.

Jefcay bien le cóntraire.

C'est merveille quand on me

treuve levè devant fept

heures.,

Je me léve tout les jour à

huict heures, foit jourou

DOI),

C'est vostre modestie, qui

vous fait parler de la forte.

Monſieur, c'est la pure ve

r1t6. - -

Comment avez vous dor

my, & repoſe cettenuist,

Afiez bien, Dieu mercy:

mais j’ay eu des ęstran

ges,& eſpon vantables fon

ges. -

t|
-
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pende ! . -

Ia feecker, maer 't û my onmo

gelijck vroeghop te flaen.

Ick heb veel liever laettebeddete

gaen, als vroeghopteffaen.

En ickniet.

Naeufeggen» flaeþtgbyggerneen

garinden dagh.

Ia: , ick bekent dat ickde

uyigbeyteen weyningbeminne.

Ick woude dat het my wat goedts

gekoft hadde, datick ſovroeg

opstaen koß alsgy.

Iuyff , ghy hebt het gevonden: ##:: 3

Ickstaa nu eerflop.

:::: eerst::: bed,

Ickweet welbeter. -

't It wonder alſmen my op vina

voorſevenuren. \ . .

Ickstatalle daghops’ acht uurin

txydagh:

't Itugeſchickheydt dieuf dat

þrtecken: -

Mi:Heer, 'tis defnyv’reWaer

: by gef!Hoe hebt ghy geſlapen enge::::::: p geraß

Welgenotch, Goddamck, maer

ick hebbe vreemde en ſchricke

ljcke droomengehad. "
» D 4 Et
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Et qu’avez vous fongé 4 di

tesle moyun peu,

Je n’oferois certes.

Ce n’eſt donc rien de bon.

Ce n’eſt aufſirien de mauvais,

* mais je ne le veux pas di

IC. " -

Songes , font. menfonges:

: n'y faut pasprendregar
e: ' ' -

Mais vous vous de vriez le.

ver avec l’aubé du jour,

qui eſt amie des mufes,

Il n'est que d'eſtre mati

neus.

Il est vray, & principale

ment, pour les gens d’e

ftudes. ' '

Ouy, a la verité: car les a

* loüettes rosties ne ſe treu

vent pas fur les hayez. -

Auffi fay je ordinairement,

mais je me couchay hier

un peu tard. -

J'ay dormy pluslong temps

que de coutume , parce

que nous, allaímez hier

nous coucher a minuit.

Woyla comment un desor

: dre en fait plufieurs autres

Il ſemble , a vous voir que

vous ayez encore du fable

dans lesyeux, <! - - - - - -

Qu’estcea direcela !

Je ne vousentends pas.

C'eſt a dire, que vous avez

encor fommeil , & estes,

encortoutendormy.
v · · · -

4

Enwau hebtghygedroomt: fight

het my cens

Ickenfoudefeker niet derven.

’t Is dan niet met alle goedts.

’t Is oock niet met alle quaedts ,

maer ickwilt niet feggen,

Dromen å bedrog, dromen fijn

leugens , men moet daer geen

acht op nemen. -

Maergy behoort op te flaen met

het krieckjevandendag, die een

vriendin vande Geleeriheyt is.

Daer is niet beter al vroegh op te

fijn.

’t Is tvaer, voornamelijck voor

Luyden van Studie, 7 ·

Ia , inder traerheydt ; nant

men vint de gebraden Leeu

wercken niet op den Tuyn.

Dat doe ick oock gemeenlijck,

maer ick ginck gifteren watlaet te:: gift

Ick heb langer gheſlapen als de

gewoonte , om dat wy gifte

ren te midder - nacht te bedt -

gingen.

Siri daer, foo maeckt een dif

ordre veel andere.

Het fchijnt aen u tefien datghy

noch fant in u oogen hebt.

Wat is dattefiggen !

Icken verfau niet,

Dat is te feggen dat ghy noch

vaeck:::: noch heelfla

perich Rüt. --

, -.- | - En

- -
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En bonne foy, pour vous di

rela verité; je n’ay pasen

core affé dormy.

Mais Monfieur, a quoy pen

fez vous 3, que vous, ne

vous habilleż pas !

Ne vons voulez vous pas

lever !

Cuy Monfieur. (vous !

Allons donc, qu'attendes

Que ne vous vestez vous

Habilez vous viſtement. --

C'est vous qui m’amufez a
diſcourir. - - - - - - -

a ho, garçon , venez ça,$$::::: ! G

Plait il Monfieur : ·

Mevoycy, quevous plaitil?

Quene venezvous icy ł ·

Ouvrez cette fenestre là.

Fermez la porte, & me don

nez mes habits, vifte allons.

Baillez moy mes chanffes,

& mes basque je me leve.

Ou font me mules , & tout

ce qu’il mefaut !

Quel habit voulez vous por

_ teraujourd’huył ·

Celuy de tout les jours.

Mon viel habit , & mon

chapeau neuf. * , ,

Mais donnez moy premie

rement une chemiſe blan

che des plus fines.

- Celle cy est fale comme

_.celled'uncharbonier.

Elle est auffi noire, que la

cheminée. . . .

Ter goeder Trouwen , om u de

tvaerheydt tefeggen, icken heb

noch nietgenoeggeflapen.

Maer , mijn Heer, waer op

dencki gy, datghyuniei aen

treckt !

Enwiltghymist opfatn?

Iamijn Heer.

Voort dan; wat wachtgy ? .

Waerom kleetgyu niet i

Klett uras.

Ghy zijt die my op hout met

praten. -

Hierbey, jonge, komt hier.

Waerbentgy!

Wat belief umjn Heer?

Hier benick, wat belief u .

Waerom komtgyniet hier? -
Doet: G

En doet de deure toe, engeeftmy

G mijn Kleeren, ras voort.

ºf my mijn Koufen, en miin
:::::iekop: mmu̟n

Waer zijn mijn Muylen, en al

dat ick hebben moet !

Wa: klied wilt ghy van dagh
dragen !

Mjn. daghljekſche » die van

alle daigh. » .

Mjn ºnd kleed; en mijn nieu

*

* - *

wen hoed. -

Maer geeft my eerst een wide
hemdvande: -

Dºß is foº vuyl als die van een

-drager. {

's Is foo:

k · · · · \l. stern, - v

D 5 I

tvart als een Schoor

Þ



48

# y a tantoft quinze jour,

que je n’ay changè deche

mife.

Tirez moy. quand & quand

: mouchoir hors du cof

C•

Je ne fçay ou j’ay mis le |
II) 16:Í), .

Voila un mouchoir. o.

Pourles chemifes, il n’y ena

plus que deux deblanches.

Oıí font donc toutes les au

tres :

La lavandiere en a fix : &

la lingere encor deux neu

vesa faire.

Combien en ayje en tout !

Vousen avez une doulaine,

Il en manque donc quatre,

ue fontelles devenues? ne

eront elles pasperdues!

Non Monfieur, vous m’ex

cufez. ~ &

- Elles font en l'autre cham

bre.

Allez le querir , que je les

voye.

Les voyçyquifonfales.

faites les toutes laver » pour

apres demain; &en voyez

moy toute à l’heurequerir

la lavandiere.

Monfieur, je n’ay pas le loi

fir d’aller maintenant.

J'y iray tantoft.

He bien:. quand est ce quela

lavandiereviendrayť

Elle m’a promis de venir

k,

|

DIALog UE PREMIER.

|*
Is baef vijftien dagen datick

niet verandert heb van

hemd, -

Krijcht my te gelijck een Neufdoeckuyt de #:: f.

Ick weet niet tvaerick de mynge

laten heb.

Daer is een Neuf-doeck

Wat de hembden aengaet, daer

en fijnder niet meer als 2 wit,

Waer fijndan aldeandere !

De waster heeft daer fes af, en de

ngyfter noch twee nieuwe te

7724]RÉ77.

Hoe veelheb icker in als !

Gy hebter een doufijn,

Daer ontbreeckter dan vier af,

tvaer zijnſe gebleven; en ful

lenky niet verloren fjn ;

Neen mijn Heer, gyfultmyexcu-

feeren.

Ky zijn inde andere Kamer.

Gatt haelife, dat ickfefie.

Siet hierzy zijn vuyl.

Laetſe altemael waffen tegen over

morgen, en laer mijn terftone

de wafterhalen.

MjnHeerick heb de tijdt niet om

daer nu tegaen.

Ickfalderflusgaen.

Walaen, wanneer falde waster

:::Sy heeft my beloof van defen
CC

|
\

|
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cefoir. -

Ou demain au matinpour les

plus tard.,

Deſpechez vous, ça donne i Haeßu, geeft my ras

- moy vitement cette che-,

- fn1İC.

- En voules vous nue à dentel

les, ou goute fimple#.

Donnez m’en une a dentel

les. • . -

Tenez Monfieur, en voy la

une auffi blanche que neige.

Lourdaut, & maladviſe que

vous eftes, ne vojes vous

pas qu'elle eſt encor toute

mouillée, & humide?

Monfieur, je vous demande

Pardon,je n’y avoispas pris

-. garde. :

He bien je vous lepardonne

* cette fois la, mais n'y re

tournez plus. ,

Allesla viſiement chauffer,

; &fecheraupres du feu.

Mais gardez vous bien dela
bruler. - ***

Monſieur, je crois

, a point de feu. " ' ,

S’il n'y en apoint faitesenviſ.

teavec un fagot.

Tenez Monfieur, voyla vostre

chemiſe ; mettez la pen

qu'il n'y

dant qu’elle est chaude.'

Allez vous en dire a la Ser

vante, qu'elle recoufe ces

çoftez; qui font defcouſus.

Allez vifte , & vons hastez

de revenir, |
v --

|---- -

|

avondte komen.

Of morgen vroegh t’alder

langhľł.

- das

hemd.

Wiligbyder een hebben, met kant

of heel flecht ?

Gefiermy en met kant.

Houdt daer mijn Heer , datr

iffereen, foo witalsfneeu.

Plompert en onbedachte als ghy

zijt, fiet ghy niet dat het noch

beelnat, en vochtighis !

Mijn Heer, ick bid u om ver

giffenis, ickhaddergeen acht

opgenomen. ..

Welānikvergeefhet udfreys,

maer komier niet wederom

f0f,

Gaet het ras warmenendedroo

genby't vyer. -

Maer wacht u welvan het niet te

branden. - -

Mijn Heer, ickgeloofdattergeen

vyeris. * -

Soodaergeen is maeckbetras met

een Rijs-bos. |

Hout daer mijn Heer, datrisu

htmt, doet het aen terwijl dat

het warm is. . -

Gaet heenfightaendemeyt, detſe

weer naeyt de fjden die ont

matyt zgn.

Gastras, en hastuwiderømte

%,
-

- Et re
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Et regardes bien qu’il n’y

manque point de cordon,

Monfieur, ils y font tout

deux. - -

Voyla qui eſt bien, ça don

ne mes habits. -

He Monfieut , en atteudant :

que je m’habille je vous

prie » ne vous ennuyezpas.

Non Monfieur , je ne treu

ve pas le temps long en

voſtre compagnie.

Je feray iocontinent prest.|

Laquay , . baillez moy le

pourpoint de fimple taf

fetats, qui eft tout au fond.

du Co re. í 2.

Que ne l'avez vous tiré de

' * hors : -

Je ne penfois pas que vous

le vouluffiez plusporter,

veu qu’il vous eſt trop

C’est toutun, , , (eſtroit.

Et puis la doublure eftton

te defchirée. . .

Referrez le donc , & m'en

donnezun autre. . . .

Tenez Monfieur, voila ce

luy de fatin balaftré &

doublé de taby. . .

Bon, voila qui va bien.

Attachez y des mańçhettes

Je ne fçaurois enfiler cette

- aiguille. - . . .

Mettes ydeselpingles. .

Liez bien ce galant la. -

Ce rabat cy n'est pas bien

empefé, . . .; : Defebefissim wilge wn.I. efebefissim welgestev Où

En fiet vel toe dattergeen bant-

jes aen ontbreken.

M:Heer, zy zijnder allebey- -

ĉ•

Dat i vel, komt danlanghi mijn

kleren.

Ey mijn Heer , ondertuljchen

datick mijn aen treckiek bidt

u, laet't uniet verdrieten.

Neen mijn Heer, ick vind de

tijdt niet langhinugfelſchap.

Ickſalterstondigereet zijn.

Lacquay, geeft miſn't Wambas

van effen armofijn, dat heel

onderin de Kofferii. "

Waerom en bibigy’t nittunge
haeli ! . “ ‘ · |

Icken dacht niet dat gy ’t meer

, dragen woud, ang fim dat
” het u alteenge is.

Dat # alleens; -

En dan de voeringh is heel ge

fcheurt: . . . .

Sluyt het dan weer wegh, engeeft

... my een ander. -

, , , , ; *

Hou dar min Heer, dat van

Satijn gefneen » en gevoeyert
met tobin.

Welgoet, datgael tvel.

Maecki daer de povereiten aen
TV4|}, -

Iek en weet de maelt niet vade

777ť72,

Doet daerſpeldenaen.

Bindt dit}:wel.

*----

|
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{

Où est la lifte de mes hardes

Je vous asture que je ne le
fcay.

Allez la chercher l’appor

„zer icy, & la lifez haut &

diftinctement.

Une robbe longue, fourrée

de renares.

Eſt ce la tout !

N’ya il que cela !

C’est affez je voy bien que

tout y eft. |

Non Monfieur, il n'y a plus
T1Cf1.

Où font les autres hardes.

Tout le reſte fera parmy la

chambre,

Ayez foin de tout trouver

autrement garde les coups

de bafton.

Ramaffez les toutes, & les

pendez à l'air.

Puis eſpoufletez & fecoüez

les bien, afin que la poudre

en forte, & que tout foit

bien nettoyé. |

En apres pliez le joliment

& les ferrez dans le coffre.

Îe ne manqueray pas Mon

fieur.

s*A propos , où eft auffi tout
mon linge ! ra ,

Ie croy que tout esticy en ce

Coffet. , ** ***

Regardesy tout à l’heure. Es

Monfieur ,, je ne fçaurois

trouver la clef, ; * · · -
V. -- - -- -

|

Waer is de lyf vanmijnkleeren

Iek verfeecker u dat ick het niet

: b } fe hGaet forckife en brenghtſe hier »

leeff overluytenbeſcheydent
1fck. **,

Een langhe Reck, met voſjevel

lengevoert, , -

If dafal?

Is daerniet als dat !

't Isgenoegickfie weldat het daer

altemael is.

Neen mijn Heer , daer is niet

777ťť)".

pvaerfyn d’ander Klederent

Al de rest fal door dekamerwe
£}}e

Hebt forgh datgy’t altemaelvin

::uvoorfla

gen.

Raeptſe alby een » enhanghife in:::" 3 ghtf

Daer na ftoffe en ſchudife wel,

: dat het ftofdaeruytgaet,

at alles wel ſchoongemaecke

y. .

Daer na voutfe netjes op en fluytſeweer in:::: p w

Ick fal 's niet malaten myn

Heer. .

Ten propoof, warrisoockalmyn
linnen *-- - - :

Ickgeloof dat ’t al temaelindit

::::::
*** ** , ,

Siet daernaterstond.

Myn Heer; ick enkan defleutet

niitvinden. - ----

- * Qu'en|
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Qu'enavezvous fait !

Iene fçay certes.

Nel’avezvous pas veież

Où l’avez vous mife !

Je l’ay oublié , & ne m’en

puis refouvenir.

Il ne me fouvient plus oùje

l’ay mife. -

Si f:4 un bafton je

vous feray bien , mieux

prendregardea vos affire.

Donnez vous de garde, que

je ne vous gratte où il ne

vous de mangepas.

Je m’efionne , ce qu’elle eft

devenue.

Nevousen mettezpasenpei

ne , elle ne fçauroit eftre

perdue.

Regardez dans cetiroiroulay

yette: peut eftre qu'elley

C

Tenez, fa voila pendue a ce

clou. . . .

Nela voyezvous pas !

Ie ſcavois bien que je l'avois

miſe quelque part.

Maisjene mefouvenoispas,

... en quel lieu c'estoit... .

Vous ne ſcauriez jamaisrien

treuver,

Avez vous la memoire fi

courte !

Helaz ! qu’ouy Moufieurjene

l'ay pas trop bonne, je la

pertſouventencourant.

J'en ſuis bien malý, maisje

-" A. E a

Wat hebtgydaermeegedaen :

Icken weet het feecker niet.

Hebtgyfe niet gefien:

Waerhebt gyfrgeleyd! . .

Ick heb het vergeten, en ickkan

het niet bedencken.

Het engedenckt my niet meerivatr
ick#geleydi heb.

Soo ickeen flock grijp, ickfalu
uel beter acht doen memenop u

dingen.

Wacht u, daticku niet en krab

be daer'i uniet enjeuckt.

I":::" my, tvaer hetge

leven is.

En bekommert u daer niet me, fy

en kan niet verloren zijn.

Sietindie uyt-haeloflaey, mogelückdat xy daeriná. g

Daer, fiet daer hanchtfaen die

fpijker.

Enfietgyfeniet!

i:weldatickſeywersgelegd
ĉe -

*

Matrick kostniet bedencken, in

wat plaeis het was.

Gykandnooyt yets vinden,

Hit; fulcken korten memo

ritz . .

Oehlaes ! ja mijn Hur, ickheb.

Je niet heel goet» ickverliefs

dickwilsin’i loopen.

#ff,

's Is my wel lett, már icken .

n'y
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n'ay fçaurois que faire. -

C’est une diſgrace delanatu

1 C. -

Tu es bien heureux d’efire

fait , on n’en fait plus fi

fots.

Monſieur la nature , & la

fortune ne diftribuent pas

leurs bien elgalement

2 tOlltS,

Vrayment ouy, labeflea rai

fon,

N'est il pasvray ?

Laifez vous, vous merompez

la teste, -

Ne me troubles pas le çer

veau, fi je vous en tend

plus parler, je vous frot

teray les oreilles.

Il n’est pas de beſoingh, ef

pargnez cette peinela.

Vous en ferez tant, que

vous aurez quelque fouf
flet.

Monfieur je vous en remer

cie, m’enpaíſeray bien.

Soyes donc fage ; & pen

fez ce que vous dites.

He bien je ne diray plus rien.

Non juſques a cequ’on vous
le demande.

o: ce miroir» & tout ce

2.

Monfieur, regardez s’il vous

plai&t, toutest fait,

Ah bon , voyla comme il

faut faire,

J: Voy maintenant que tues

t.

kan daer niet om doen.

’t Is een wangunftigheydt van de
774 tilf)". --

Gyfijt wel geluckighdatgbyge

maeckt zijt; men marckt

fulckegecken niet meer.

Mijn Heer de natuer ende for

tuyn en deelen haere goederen

aen alleen niet gelijek uyt.

":::- , het beef heefige

qck

Is het: ft’Afyº} -

Swight fiil, gby breeckt my hethooft. 8 y

En ºntrotrt, my de berfenen

niet, hoor ick u meer Jpre

ken, ickfalu de ooren vry
T'ť77,

Ten is niet van nooden, fpatre

die moeyten,

Ghy fult foo langh maken dat

gytenklinckfuli:: |

MynHeerick bedancku daerof,

ickkan het wel ontbeeren.

Weest dan ays, engedenstop’e

geen gyfrght.

Wel aris, ickfal niet meerfig
gen. v

Niet tot dasmen het uvragt.

Neemt deſe ſpiegel » ende aldat
f069/7,

Mjn. Herr, fitt foo ’: u belief
’t is algedaan, -

Hagoet:moet mendoen.

Nu fit ik dat ghy een hráef

- -
1Hf
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|

un bravegarçon. . -

Ouy, comme les Suiffes por

tent la halebarde, par def

fus l’efpaule. -

Voulez vous aujourd'huy por

ter des bottes, ou de fou

liers !

Ce m’eft tout un, parce que

les rûesne font pas fales.

If est vray Monfieur, il fait

fort beau temps. |

He bien donc, je prendray

des fouliers. |

Vous plait il que je vous les

chaufle ? .

Nenny, je les chaufferay bien

moy meſme. -

Que voulez vous que je face

encor ! -

Lie les rubans de mes fou

liers, -

Attache moy ce ruban la.

Et meseſguilletes auffi.

Tenez vous donc droićt.

Monfieur en voicy une qui eft
. . des ferrée.

Il n'importe, elle à des ja

affez fervy. »,

Vrayement vous mettez bien

à vousveftir. -

N’aurez vous pasune fois fait

n’estes vous pas encor

prefi !

Pasencor, maisjeleferayin
CO11t1Ilent. »

I'aurayPlustost fait, quevous

nepenfez, * . ::

k||

knecht zijt.

Ia, als de Switſers de helbaert

dragen, over de ſchouder.

Wiligyvan dagleerfen of ſchoe

men dragen !

’t Is myalleens, omdat de fira- .

teh niet vuylen fyn.

’t Is tvaer myn Heer, ’t is heel

fchoon weder.

Wel aen dan , ickfal fchoenen

}407736)], |

Belieft het u dat ickste u atn

treck?

Nein,ickfalſefelverwel aentrec
ĉ72, |

Wat wil gy hebbendařicknoch
doe ! 1

Bind de linten van mijn ſchot

}?{27}e : -

Bindt mydatlindt vaft.

En myn nefels oock

Statt dan recht.

Myn Heer hier iſfer een daer'i be

flach afń. -

Daeris niet aengelegen, hy beeft

allangbgenoeghgedient.

Voorwaer gby fuckelt wel langh

om u te kleden. -

Enfult ghy noch niet eensghedatn

hebben? en fyt gby noch niet

gereet ! - -

Noch niet, maer ickfalterftont

. . .

::::
- ---- |

Ickfá ar gıdan bihinalsgby
metrif, , ; ::

- - - Re«
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Regardez mevoila prest.

Vous y allez bien lente

IIJCI1C, -

Qui va doucement va faine
ment dit l’Italien.

Hrońsnous donc ?

Quy, allons.

Vous n’estes pas encor bou

tonné, ny chauffé.

Mettez vostre chapeau.

Mais de grace, dites moy,

que faites vous de tant
d’habits ?

Je les mets felon le temps&

lesfaifons. |

Vous en avez bien pour

changer tout les jours.

Tout beau Monfieur, je n’en

ay que quatre paires.

Vous ne faites pas comme

moy ,& pourquoy ?

Je n’en porte toufiours

qu'un tant qu'il dure : &

puis quand il est ufé j'en

fay faireunautre.

-Vous faites cela par plaifir

& non point par neceſſité

Quand on ne peut comme

onveut , il faut faire com

me on peut,

Affurement: il faut faire de

neceſſité vertu.

Vous eftes bien heureeux,

„vous qui avez de tout mef.

\ medulaićt de poulles.

Vous estes un des mignons

&fayoritsdelafortuig. |

, -

Siet daerickbengereet. : -

Ghy gaet daerwel langhſaemmes

U007#4

Die foetjens gaet die gatt feecker

feyt den Italiden.
-

Sullen wydangaen:

Ia,laet onsgaen. -

Gy xiit noch niet gekyoopt, noch

geſchoent. -

Setop u koed.

Matrmet verlof, fght my, wat

doet ghy met fooveel kleeren F

Iek doefe aen na de tijdt van

s ’t jaer.

Ghy hebrergenoegh om alle dagen

te veranderem,

Alfoetjens mijn Heer, ick.hth

niet meer alívierpacken.

Ghy doet niet als ick , en waer
om ? -

Ick dragh altijdt maer een foo

lanck als ’t duert, endedan

als 't verfleten is latt ickeen

ander maecken. |

Ghy doet dat voorplayfier, en

niet uyt moot.

Als men niet en kan als men

tvil, foo moetmen doen als
#mem kan, |

Voorſeseker men moet vanda

noot sendeugt maken. .

Ghy fjt vel geluckigh, ghy die

van alles hebt , ja oock tot

Hoender melcktot.

Ghyfyteen vandelieffie vrienden
TV É s. f

J vand frr: Et
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Et vous Monfieur, vousestes

en tel credit, quevous pou

vez pifferauličt,& direque

vousavez fué.

Je n’ay rien dont vous Repuiſ

fiez difpofer, comme du

votre propre,

Je vous baife tres humble

, ment les mains, de tant de

courtoiſies.

« *

Monsteur, je fuisvostretref.
humble.

Je vous conjure auffi de vou

loir difpofer de tout ce qui

elten monpetit pouvoir.

Jevou rendun million degra

ces devostre bonnevolon
[C,

Pour moy, je me contente de

ce peu que le bon Dieu

m’adonné,

Il n’eſt treforque de contente

ment contentement paffe

richeffe. -

Enfans apportez ici de leau

fraiche , pour laver les

mains & pour rincer la

bouche, & pour la gargari

ferauff. , , -

En voila Monfisur,dans cette

aiguere. -

N'est ce pas choſe eſtrange,

que je nepuis faireenaller

cette craffe dennes doigts !

Lavez les avec du favon d'ef.

pagne, ou quelque bonne

favonnette. - *

Ende ghy myn Heer, ghyzstin

::
:
:

mooghi piffen, endefiggendat

gygeſweet hebt.

IcŘ en heb niet daer gy miet over

te feggen foud hebben, als øver

u eygen.

Ick kus u ootmoedigh de handen

voor fooveel beleeftheden.
|

Myn Heerick benu ootmoedigen.

Ick befreeruoock te willengebie

den over al' tgeen dat in myn

kleyn vermogenis.

Ick bedanck uthien hondert duy

fentmael vanugoede wil.

Voormy, iekben tevreden men het

weynigh dat my degotde Godt

gegeven heeft.

Daeris geen beterſchat als't ver

morgen, genoegen gaet boven
f ckdom. |

Kinderen, brenght hierverswa

ter, om de handente tva/jchen

en om de mondt te ſpoelen, en -

om tegorgelenme,

Daeris ’t myn Heer,in deſe Lam

· Þťț.

Isf: een vreemdefaeck,datic

niet en kan afwaffchen defe

vuyligheyt van mynvingers.

Waffe met Spaenſche Jeep , of

- senigegoed: Jeep-bal. . . .

| isi
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Il est temps que je m’en aille,

;

: cela a ces mugets, & da

Je me fers quelque fois d'un

s peu de fon, ou de miede

pain bis defegle,

Cela fait preſque tout autant

& rend aufliles mainsfou

ples. • ,

Ne fçavez vous pas quelque

recepte pour tenir les dents

blanches. ... : *

Guy da; que me donnerez,

vous-jevousen enfiengeray

nne fort excellente.

Quevous donneroisje?..

Uneautrefoisje vous appren

* drayquelque autre chofe.

Non je ne donnepasainfima

fcience pourrien.

Gardez la bien : je laifferay

merets de cour.

Mais n’aurez vous jamais

w fait ? - -

Ne me faites pas attendre

: d'avantage. |

Il faut queje m’en aille.

Ayez encor un peu depatien

ce » j’auray incontinent

: fait,

La

Îck gebruyck fomiojlen een wey

nigh Remelen, of kuymden

vanroggen-brood.

Dat does bykans even veel, ende

maeckt oock debandenfacht.

En tvettgy nietanggad.remea

die omae tandemiviitehouden.

Ia voorfeecker i wat tvilt gymy

: • geven, ickfalu daer een fetſ

; excellenie wyfen. :

3Wat foudick ügeven? ·

Op een ander tijde fal ick ugets

U - anders letren, ,
*

-

Netnick engeefalfoomh ſveten

fchap nier voor niet. .

Bewaertfe wel, ickfal dat laten

voor die Iuffrouknechjes, ende

:::::::

|
-

Maer en fult ghy nimmergedaenhebben ! gby |- ºrg -

Laet my niet langer wachten.

Ick moet henengatn. -

Het å tijdt dat ick henen gå. ,

Hebt noch een weinigh pätientiei

ick.falterstont gedan bekben,

Garçon, ça, maCaſaque,& | Iongen, bier, mijnrock andemijn

monefpée. . . - gene . . . -

Estfe donc une fois fait? ! Istdämeensgadaen? ,

Touta cette heure. , Ñuterstont, , , , -

Oùest mon chapeau: · waerámijn hadi - -

Levoiladerrierevous, , {{ Daerisſeachteru. . . . .

"w":"nºst lihtſst: gnuse e,
\ k - u E z * Jerą

<-- - - - , - • |- - -

.*
-
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Je ne fçay ou font les verge- || Ickweet niet war de Klur-Hºfm
tCS. H |

' Cherchez les. | Soeck,fe.

Wat bebt gydaermedegedam?|- Qu'enavez vous fait ?

Siet daer ben iek al ghereetghe

:

| |
. Venez me voila tout prest

botté est eſproné » pour

coucher a la ville, -

Ouy vous estes armé, & ef

* : comme un Sainft

eorge. . . . . . .” -,

Allons maintenantouil vous

plaíra. -- -

Mais Monfieur, il nefied pas

bien à un Chreftien de for

tir du logis avant qued’a

voir prié Dieu. - –

Cuy qui vaalaguerre, c’est :

un autre fait de moy. /

Pourquoycela : · .

Parce que je n'ay aucun en-4

nemy queje fçache.

N’avons nous pas continu- ||p "En hebben ay niet gestadiah te

ellement à batailler coņ-,

trele Monde, la Chair, &#

c:: ', . . .est un autre paire demâh

, ches. - --: --:

Monſieur la crainte de Dieu:

eft bonne entout lieu. - - -

Vous avez raifon. -4

Faites donc vos prieres, &

puis nousnous en irons,

Je n’y perfois affurement

pas. . . . . -

e vous, remercie de vostre

* bonadvertistement, J
ſchwing. s

» leerfi ende geſpoors, om inde

Stadt teflapen.

Iaghy zijt gewapent, endetot

; geruß als een Sint Joris.

Laet ons nugaen daer't ubelieft.

Maer mijn Heer» ten paf niet |

wel een Chriften uyt ten Huys .

#garnardat by Godigitdºn
fff -

Is: ai gan diind Koch

gaen, ’t isternandardinckmet

myn.

Waerom dat #} = .

Daerom dat ick geen Vyanden

heb datickweet,

frijden tegende Wereldi, het

: , en den Duyvel. |

Dat is eenander fake.
---- --4 -,

Mjn Heer de: Godts íł

goedinale plattfen, |

g: - - - ,

Doet đàn agebtd, ndanfluen

wyheenengarn. . . . .

Icken dathiidarvoorwaarnice
den. J -------

Ick bedanckuvamugoudewaer

Vous !
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- Qu'enavezvous fait?

Cela est bon contre le mau

Vousl’aves faite bien courte,

courte meste» &longh di

IlĆI, -

Ouy peu & bonc’est la devi

fe des bons Compagnons,

Garçonoù ſont mesgans?

Les voila ſur la table.

Monfieur, il me femble qu’il

n’y buroit point de danger

de prendre quelque petite

chofe , & de boire un

coup. -

Quant a moy", ce n’eſt pas

In3 COLltulInc. - v a

Mais moy je m’en treuve :

fort bien. ·

vais air.

La Medecine n’en eſt pas

fotte. -

Je vous entend bien, vous ;

voulez dire que bien boire

le matin , est bon contre

tout venin.

Ouy juſtement c’eſt la mon
advis. • -

Orfus donnez à boirea Mon

fieur.

Jevous ſuplie de m’excufer.

He ne fuis pas accoutumé de

boire hors du refpas.

Vous boirez bien un verre

de vin! -

Ce que j'en ay dit ,

que parraillerie.

5 . . . . .
s , |

*

~

Ghy bebt het heel kortgemateke,

:gebed en lange:::::

Ia weynich engoedis deſpreuckevande::::: ſpreuck

Jongenfesti-ni-a
t}}77 -

Wat hebtghydaer meedegadaen?

Daerfijnſe op de Tafel. -

Mjn Heer het dunektmygeen pe

ryckel te: , een veynigh

teeeten, ende eens toete drine

ken, |-

Wat my belangbi'tirmin Ma
711ty" 311ff.« *

Maer ick bevindt mijndaerheel

welby. * I - |

Dat isgoettegens de qualocht,

De Medicynisnisgek

Içk verflauwel, patghyfeggen

tvilt:fmorgens:::::

istignalºfnin.
v r. -

Iajuyfidatismönsteige. . .
---- |- Kjša. :

Nu wel geeft denmi:w fé

drinckim, , * .*? ºn:

Ick bidu excuſeert my. , ;

Ick ben niet gewoonte dri

yten de Maltijd

Gyfult weleen glas øjns drinc

- f72, - -

n'estoit ļwaikkdarsfsſai bờ, º
İ avasmatrom te

E = ”T: #ffs
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Estes vousencorajeun?

Ouy Monfieur, car je nede

jeunejamais,

é Monſieur ! par compag

nie me vous plait il pasta

iter nostre vin? ,

S’il vous plait, nous le remet

trons, a une autrefois.

Allons nousen, il est temps.

J'enfuiscontent, allonsmar
chez. -

Paffezdevant, jevousfuivray.

He bien fe cera pour vous

obeir, & pour neplus Per

dre de temps.
Apropos, quelle heure est ił

bien ? -

Est ilhuià heures fonné?

Pas encor: mais ellesfonne

ront bientoft.

Il estencor bonneheure.

Il est plus tard que vous ne
nfez. ' '

Pardonnez moyiln'est pasen

a cortard.

·:::: bientantoft. .

- 11# pas encor neuf heu
*.**

$:$
*-

-

Il:ěs'enfautgueres.
je croy qu'il est environ dix

å heures, ,

Dixheures fontfonnées.

İleft dix heures fonné.

Il y alongtemps. „- , : }

|- Pärdonnezmoy, elles nefont :

* pasencorſonnées, . '

Sifontsertess i *

p1aLoGUE PR

W , !

|

EMIER. * »,

Bentghynochmuchteren?

Ia-mijn Heer, want icken ont

byt nimmermeer. ”

Eymyn Heer! om gefelſchap be

lief hetuniet om ſvijnste proe

vem !

Soo’t ubelieft, wyfullen het uyt-

fellen, tot oftenandermael,

Lãet ons gaen het is tijdt.

Ickben daermee tevreedem» laet

onsgaen. -

Gaet voor ickfalu volgen.

Welaen het falfnom utegeboor

Jamen, ende omgeen tijdt meer

te verlifn. ;

Ten propoof wat ure if wel?

Is bet achturengeſlagen?

: niet: maer het ſal wel hagf

*** [$4ť70s

’t Ís noch vroegh.

’t Is later alsgymeent- |

Vergef my’th nochnitt latt.
- A :

Ghyfult het welhaeffien.

Tenis noch geen negen uren. 4

’t Enſcheelt niet veel. . . . *

Ickgloof dat het omtrent thien }

urents. -

Tien uren fijngeſlagen

't Is tien urengeſlagen- |

't Is allangbgeleden: . . . . .

Vergef ffy; f; ßn nºch sis

flagen. - - *

|Syynfeickr.

* -- « - Ellei

* . .

%
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4

Elles viennent de fonner tout

a cette heure. 1

La touche eftfurdix heures&

denny.

Regardez àl’horloge, il mon

IC 2UtdIlTe

Il s’en va à onzes heures.

Il eſt pres d’onze heures.

Dix heures & demie, vien

nent de fonner.

Eſcourez, voila onze heures

ui fonnent.

Il n’est pas loing de midy.

Car il y a defia une bonneef.

pace de temps » qu’onze

heures & demie font fon

nées.

Les voilaqui fonnent... \ ,

Combien n’est ce qu’il fonne.

C’eſt midy, fije ne metrom

pe, ou bien douze heures

&

::::e ne le penſe pas,: il fi:: p

Il n’est pas poſſible.

Il fera donc bientoft temps de

diner.

Il n’en eſt pas loing, auffay

je des ja bien faim & bien

foif.

D’où venez vous? *

Jevien du logis, de la maiſon,

Del’eglife.

Du marché.

De pourmenir.

Dujeu de paume.

Jeviende chez le Barbier,

{

-* | 14

Van wandelen,

Sykomenterftont teflaen.

De hant is op halfelven.

Siet : de Wiſr , ß wyf foo

Vffl. -

Het gaet na elfúren.

Het is by elfuran.

Half elf is terstondtgeſlagen,

Hoort,daer/laether elfuren.

’t Is niet veer van middag

Want het is alree langentüdtge

leden dat ’t halftivaelf:

gen is.

Daerflaethet.

Hoeveelis bet dat daerfaet?

’t Istwaelfuren, fooick.my niet

en bedrige, ofte halfeen, , ,

Ickendenckhet niet.

Is het foolaet?

Tenis niet mogelijck. |

’t Sal dan wel haeff tijdt zijn om

het middachmael te houden.

Ten is daer niet veer af, oockheb

ick alree wel honger endorf.“

Van waer komt ghy ?

Ick kom vanhuys, uyttenhuyť:

Vande Kerck. , -

Van de Marckt.

Van de Kaets-barn: __ . '

Ick.com vande Barbiershºyº;

*** E4 * , où
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Oúavez vous efté ?

Ila long temps quejenevous

ay veu. - |

Oűavez vouseflé ?

J’ay estépourmener: -

J: esté querir quelque cho

CS» -

J'ayesté a lafale desarmes. .

J'ay eſté chez un bon amy.
*

Oú alles vous !

Oú voulez vous aller ?

Je m’en vay diner.

Jouer une partie a la paume.

Je m’en vay au logis dans ma

chambre. *

Chez le maistredanfeur.

Je m'envay chez le Barbier.

Quelles nouvelles? '

Quellesbonnes nouvellesł

Qu'apprenez vous de nou
veau : , '

Quedit ondebon?

qūediton denouveauenvous

“. quartier? - -

Quia il de nouveau:

N’ya il riendenouveau ?

Pas grandchofe - -

N'aen rien d'Allemaigne ?

Nonquejefçache: |

Je n’ay rien entendu. . . . .

Il n'y a rien de bon. . --

Il y a plus de :i:io:sque

-- ----

jenay-Bongédalogis. |

--
%

-

Waer hebt gygeweeft? -

’t Is langb geleden daticku niet

efienen heb.

Waerhebtghy geweeft?

Ickheb: tvandelen. .

Ick heb eemige dingen weſen ha

len. (weeft.

Ick heb op 't Scherm-ſchool ge

Ick btb by een goedt Vriend ge

ttyeeft.

w: gył

Waertviltghygaen,

Ickga middaghmael houden.

Een parthye ſpeelen inde Khets

4f}}, - |

Ikgama buys toe op mijn Kamer.

Tot den Dans-Meefter.

Ickgaby den Barbier. |-

Warnieuws:

WatgoedeTydinge?

Watverneemtghynieuws: ,

Watfeydt mengoedts !

was feydt min nieus inuquar

tier!

Wat iffºrnieuws:

Igºrňíetmetalnieuwsł

Ñiet veel befonders.

Heeft men niet met al uyt

Duytſlandt: · ·

Niet datick weet.

Icken heb nietgehoort.

Daer is niet metalgoeds- - -

* Ismeer dan drie dagens dat ick.

uyi den Huys niet en bebge
***

, - Mais

- |
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«

N’est ce que cela:

Non, non, Monfieur,

Jeledis tout debon.

rie» & quę leierein:

J'ayouy dirêa monhofte, que

Maisvous, qu’entendezvous
de bon ? · ~

N'apprenezvous riende nou

veau ! - -

J’ay entendu pluſieurs bonnes

nouvelles. .

Quelles bonnes nouvellesłfai

tes m’en participant.

vous vousallez marir.

Celaeßeſcritau livredesque

nouilles, au chapitre des

fuſeaux. - -

fans

moquerie, -

Vous le dites. . . . .

Nelecroyez pas. .. ' .

Cenefontque desdiſcours. . .

Cela est auffi vray commeje

fuis Roy d’Eſpagne.

Et de plus on m’a esté dit,

- ockën, -

i:ianºna, - -

| Engelooft het niet. . .

Maer ghy, wat verflatt ghy

goedis? |

En verneemtghy niet nieuws !

Ickhtb verſcheydegoedeTydingh

gehoort.

Wat goedt nieus! deelt my daer

van wat meede.

Ick heb aen mijn Weerde booren

: dat gby gaet trouwen,
Jß anders niet alsdat ?

at is geſchreven in het Euan

#:: van het ſpinrocken, in

et Capittelvande Spil.

| Neen; nien, mijn Heer, fond

Ghyfeght het. - -

't Sijnmaer praetjes. . . .

Pat is alſoo waer als iekconink

van Spangien ben. ,

Ende dat meer is men heeft my

ueles Imperialíftes,& les : ::::::::::::
François fe font battus en en de Franſche malkanderen

Allemagne. ~ . | . geſlagenheibenin Duytſlandi.

Il peut bienestre. . . . . . 't Kanwelteſen. |

Je n’en doute pas. | Icken:daer niet aen.

Qui est ce quia gaignéla ba- || Wieheeft defiąghgewannen#
taille ! - ; - ----

On ne fçait pas encor pour Menwerthersite voorstecken.

certain. -

Maisencor» qu’en dit on de:

cela : . -- i

On veat đire que les Fran

çois ont emporte la visto

-------- -- -

Maº k; zahrima da,

af? * -

Men wilfiggen and Franche

:::::::::::::::
-- tnde dat de:Keyferſche het

E 5
j (9f1ť:
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ont eu du pire.

Jenele fçaurois croire, puis

qu'on ne fait point de feux

dejoyes.

Je nele croispas. |

Ny moyauffi,je vous le donne

pour le pris queje l’ayeu. |

flimfgehadi hebben.

Ick kant niet gelooven: derwijl

mengenVittorie en brand.

Ickgeloofhet niet.

Noch ickoock niet, ickgeefhet
u voor die: daer ick het

voorgehadi heb.
|

Qui ne le croira n’en fera pas | Diet niti gelooft, faldaerom niet

damné. -

Pour moy jayme mieux le

croire, que d’y allervoir.

On en dit tant, qu'onne ſcait

*_ que croire.

Ce qu’on dit parmy la ville,

estauffi vray comme je file.

Au reste Monſieur, comment |

. vous vať

verdoemt fin.

Voor my ick heb het lievertege

loven als tegaen fien.

Mem fevt foo veel datmen niet en

weet watmengelovenfal.

| Datmen feyt door de Stad, is al

foo waer als ick ſpin.

Voor de rest mijn Heer, hoegdet

het u ?

Comment ſe porte la fin- || Hoegau hamutugºnbryti
te :

Comme vous voyez Mon

fieur, affe bien, Dieu mer- |

cy, avostre fervice.

Pour vous rendre fervice.

Prefta vous fervir, en tout, & .

par tout.

Je fuis voſtre ferviteur bien

humble.

Jevous remercie de tout mon

coeur. -

Jemepaſſeraybien de telfer

viteur, car mes revenues

- leroient trop petites pour
l’entretenir. -

Et vous comment vous porte

Vous? -- .

Entredeux saccusementļoše

„Als ghyfiet myn Heer; al wel . .

God danck tot utvendienft.

Om udienfl te doen.

Gereet om u te dienen in alles, en '

overal.

Ick ben u ootmoedigen Dienaer,

Ick btdanckuvangrafiº her- |
#ť70s -

Ickfal fulcken Dienaer wel ont

beeren ; want myn inkomen

foude al tekleyn zijn om hem

te onderhouden,

Endegy hoe vaergyal?

Tuſkhin brydenfoº hern ,

lolg

/

Godt .

foi
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foit. Dieu.

Pour vous fervir.

A vostre commendement.

Monfieurjefuis vostre valet.

Mais comment vous efte vous

portéen voſtre voyage?

Graceà Dieu, le mieux du

monde.

J’en fuisbienaife.

Toufiours diſpos du corps, &

malade de la bourffe.

N:avons une meſme mala
1C. |

Diſpos du corps, & leger

d’argent.

C’est une facheufe maladie,

mais ellen’est pas mortelle.

- Ileftvray,carj’ayfouventesté

furpris de cette maladie

fansen mourir.

Et vofire Frere comment fe

porte il ? .

Surfes deux pieds comme un

oifon, il est gaillard&dif

pos: commeje croy.

Il y a plus d’un mois, queje

ne l'ay veu.

Mais degrace, quel bondef.

feinavez vous? .

Quel eftvostre deffein ?

Q'avez vous envie de faire ?

Sion le peutfçavoir :

Je voudrois bien aller chez

quelqae marchand, pour

voir s’il n'auroit point quel

que gentile eftoffe pour un
|- ti- - - ibit, * v. :

*

- ! '

* .
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Rygelooft.

Omute dienen.

Tot u Commandement ,

Mijn Heerick benu dienaer.

"::: Ryt ghyghevaren op u
Yťy[0. -

c::- ’t Heß van deW
?'f/$.

Ickben daer wel bly om.

Altydfrisvan lyf, ende krankin
e Beurs.

Wyhebben een en defelfde fieckie.

Frisvan Lyf en lich vangelt.

’t Iseen verdrietige fieckie, maer

xy en is niet dodelyck:

Het is waer, want ickbendick

wil overvallengeweef van die

fickefnderdarafiesterven.
En u Broederhoevaert die al ! '

Opbeyßn voeten als eengansken,

- *: | luftichenfris ;:ickge

geloof, .......

Tis metr als een maent dat ick

bem nietgefien en heb.

Matr met verlof wat goet voor

nemenhebtgy? ,
Wat is uvoornemen ! *

Wat hebtghyinden fin tedoen?

Soomen’t veeten mach:

Ick wou wel by etnich Koopman

gaen , om te fien af by

#:#afff;"6ff, -

Vous
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Vous plait il prendre la peine

de m'y faire compagnie ? .

Helas Monfieur ! tres volon-,

tiers s’il vous agrée.

J’en cognois un icy tout pres

qui eſt franc, rond& loyal.

Voulons nous aller chez luy?

Commeil vous plaira.

Il ne demande pas plus quede

raifon, & ne ſurfait point

fa marchandifé. -

C’est une belle ehofe, autre

ment on eſt bientoft trom

pé. ---- __ - ----

Jevousen reſponds.

Car il y a tant de trompeurs

au monde » que c’est une

pitié.

Il y a d’auffi mechantes gens -

ence mondecy, qu’enlieu

ou on puiffe aller.

Il faút que chacunvive defon
mestier, difoit une bonne ·

femme.

Chacun tireleaua fon moulin,

c’est le cours du monde l’un

defcend l’autre monte.

Mais comment faut il donc

faire pour n'eſtre point

trompé? -

fly abon remede. . . .

Il faut prendre un

affidetailleur. -- :

Et bien, je vouspriedem'en

addrester unbons&fidel.
~*

bon » ;&

Belief ghy de moeyten te nemen

en mijn geſelſchap tehouden:

Och mijn Heer ! fºgeernals’e

u aengenaem is

Jekkender een hier dicht by die

oprecht rondt en trou is.

Willenwybyhemgaen !

| Alfoo het u belieft,

Hy eyßniet meer als redelijek is,

ende overlooft fijn waer niet.

#

’t Is een fraty dinck, anders is

men welhaestbedrogen.

Ickblifu daerborgh voor.

Want daerzünf veelkedriegers

inde Werelds, dat het en

jammer m.

Daerfijn alfooveel quadeluyden

in de Werelt, aliineen plaeis

daer men fou konnengaen.

Yder moet leven vanfyn Handt

werekºfeyde een goede Vrou.

/

Een yder treckt ’t Wateraenfijn

Meulem,’t is des Werelts loop,

d'eengaer afd'ander klimt op.

Maer hoe moet men doen om niet

bedrogen te zijn.

Daerisgoede Remedietee.

Men moet: een goede en

Trouve Snyder.

Wel aen iek bid udar ghy mijn

will een gelde en Trouve

aewyfan. -

- - ſ'en

v
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J’en cognois un, qui travaille

a la perfection, & qui donne.
tout contentement a fes |

chalands. |

Est il auffi fort homme de

bien !

Ouy, je vous en reſponds.

Il y a long temps qui travaille

pour moy.

Il m’a fervy plus de dixans.

Oú demeure il :

Sçavez vous bien ou il demeu

re:: -

Il a changé de:

. Mais laiffez moy faire, je vous

l’enſeigneray bien.

Comment s’appelle ilè̟

Il s’appelle Maistre George.

Si vous voulez je l'envoyray

querir. -

Ouy » ouy, tantoft nous avons

encor du temps affě.

Mais je mefionne de ce que

vous parlez encor de vous || .
v.fairedes habits.

Pourquoy vous en

vous }s: a

Parceque vous avez quàntité

e debeaux, & bons accou:

trements auçoffre.

Excuſez mọy Monſieuryous

en avez plus que moy.':

Carje n'en ay que cettúy-gy

que vous mevoyez audos,

qui vailleleporter, : ;

efionnez
«

----

----

-

-
77

Ick kendereen, die volkomelijck.

wel werekt , en die alle

eontentement geeft aen fijn

klanten. -

Is hy oockrvel een eerlijek Man :

Ia; ickblijfdaeršorgvoor.

’t Is::::::byvoor

my arbeyde.

Hy heeft my meer als thien Iaer

gedient. /

Waer woont by.

Weet ghy welwaer hy woont :

hy heeft verandert van logement:

Maer laet mijn begaen , ickfal

’t utveluyfen.

Hoeheet był - : *

Hy heet Meeſter Ioris.

Sooghywiliickfalhemlatenha
ĉ77,

Ia, Ia, flus wy hebben noch

tydtsgenoegh.
Maer: verwonder nydatghy

nochfpreeckt van kleerentela

-
ren makin. : : : - |- V.

Waerom, verwondert ghy u daer

b: h ſchooaerom dat ghy menigh ſchoon

::: Koffer
ťbt. " •

Vergeeft het my myn Hter, ghy

:::::::
- -

8

Want icken hebbeniet als dit

gymyatnfiethebbendativeert

a stednºgen, ::, .

Et puis il eß encor fait • B |

|

En da; ở i-a » 4
. -- **** *::

\ ,
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Il m’en faut encor avoir un

pour les Dimanches , &

jours de Feftes.

Cela « coufte merveilleuſe

ment.

Celan’eſtrien, puisque l’ar

gent ne me manque non

plus quel’eaua la riviere.

Que ouy ! vous eftes chargé/

d'argent » comme un cra

paut de l'plumes.

J’en ay toufours quelque peu.

Vous n’avez que faire d'enju

rer. *

Je crois quedix efcus &vous

ne pafates jamais par une

porte.

Mais pour revenira nos mou

tons, qu’eſt devenu cetha

bit quevousportiez » ilya
environ un mois?

Jel'ay quitté,d'autant qu’il ne

vaut plus rien. •

Comment i ofez vous dire

cela? . . . ' · · *

Ouy certes, ileftst defchire,

que je fuis honteux de le

· Porter. . . . .

Je n'oferois fortir du logis

avec » de peur qu’on ne:
ľCIIIIC pour CIUlelCUIE POLIII

İ::r"

oila pour quoy il m’en fait

avoir un neuf, |

Vous Gymrã 3 süre bien

I) Í A LOGUE PREMIER.
vielle mode. f

v.

oude manier.

Ickmoeter noch een hebbenom det

Jonnendarghs » en heylighe

darghs te dragen.

Dat koft wonderveel. , i

Dat is niet medal, terwylmyn

bet geli niet meer ºntbreeckt

als het tvater inde Revier.

och ja t gyft met geltgeladen

alí een padt met veeren: ·

Ickbiraiyi een weynighaf.

Ghyhoeft daer niet om tefveren.

Ickgeloof dat tien kronen enghy

:::y dooreenduerggatnſfi. ;

- : - -

Máty om tot oms: weers

atkl

|- *

te comen, ſvaťrts eetge

bleven,datgy droegtyeen maent

geleden ! - -*

Ick heb het ::::: dewyl het

niet meerendeugt. -

Hoe durf gydatfggni.

Íafackrhitisfög ſebeurt datík

innsthanti:#;" |

Iekan derfläcřnia met uyt den

buys gäen, nyt vrees dat men
:: ee:

migluysbos ofte bedelaer , , ,

Siet daerom moet #::initalet

be: , ...... a. -

ºifigeards":

M. --
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v

couvert, commefout tout

les François qui ont de

quoy. -

Austifayje,l'habit fait l'hom

IIIC.

Au contraire Monfieur, c’est

l’hommequi fait l'habit.

l’Habit ne fait pas le moint.

Sous un mefchant habit gift

fouvent un bonefprit.

Il est vray je ne le puis pas

nier. -

Toutefois l'experiencequoti

dienne tefmoigne, qu'on
estime ordinairement d’a

vantage un homme bien

couvert qu’un autre tout

defrippé, & mal en ordre.

On honore communement,

ceux qui ont beaux habile

ments, & beaucoup d’ar

gent.

C’ëft la corruption du fiecle

ou nousvivons.

Le monde eft tout renverfé

& va toufiours en empi
I3I]t,

Voila commevale monde.

Mais quels habits treuvez

vous les plus beaux !

Vous vous addreffez fort

mal. - |

Je n'y entend non plus qu’au

langagedesantipodes,

cucunaafuuffe.

----

*

^ \

s el

\ x

*

al de Franſchen doendie heh

ben tvaer mede. *

Dat doe ickoock het klett marckt

de man.

Ter contrárie mijn Heer,’t is de

man die het kleedi maeckt.

º

't Kleet en maeckt de Monickniet

Onder een quaedt kleet ſchuyle

diekvils eengoedegeeft.

’t Is tvaer ickkan't niet looch

mem.

Doch de dageljekſe ervarentheydt

leert,: gemeynelijck.

meer acht een Menſch

tvelgekleet als een anderheelge

fcheurt, ende qualijek mor

dre. \ -

Men eert gemeenlijck; die gene

die fchoone kleeren hebben, en

veelgelt. 4. -

ť-º

·

Tis de verdorventheydt van de

tijdt daertvy in leven:

De Werelt is heel omgheksert en

tvort alle dagherger.

sietfogaet de Werelt.

Mair apat kleederen dunči u de

choonflete weſen ł •

cí::qualijckby mijn.

Icken verfla my niet meer daer

op, als op de fpraeck van die

onderonſevoeten woonen.

Eenydernafjnfin, f.

- - - -----
-- v
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Neantmoins pour vous en

dire ce que j'en peníe, les

habits a la mode d’a

prefent, me plaiſent bien

s mieux » que les autres da

temps paffé.

Cequiestnouveau, eftbeau.

Iefuisauffi devoſtreadvis.

En verite j'aurois prefques

envie de m'y faire habil

ler. - -

Et pourquoy pas : il faut ten

dre les voiles felon levent.

Et s’accommoder autemps.

Il faut temporifer , non pas?

Cela s'entend, c’est ce queje

nfe. , !

Il faut ſuivre la maxime qui :

dit: Vya l'antique parle&

t’habillea la moderne.

Mais je ne fçaurois endurer ;

d'estre des braille comme :

u’elqu’un. -

Cela fent un peu fon e

ftourdy, fervez vous d’

agraffes : elle font f::
commodes, quandona la

foire, ou le cours du ven-

tre» fous correction.

Vous parlez des groffes

dents. · -

He bien donc ... quand on

eft prestè d'aller , ou le

Roy va a pieds » pour

parler moinsfallement.

l'Invention n'en gipas mau

Niet te min om tefeggen wat m

daer van::::::

op het tegenwoordige fatſoen,

bevallen my veel beter als die

van de voorleden tijt.

't Geen nieuw is datisfcboon.

Ick ben oock van die mening,

lnder traerheydt ick heb by

kans luftom myop die manier

te doen kleden.

Waerom niet? menmoet defeylen

fetten na de Wint.

| Enfigh na den tydt ſchicken.

Men moet hem naerde tyd fiellen,

niet tvaer '; h - h

Dat verfaet figh, en ’t is het geendat: |- g

Men moet den: volgen tvel

hefyt:left op de oude manier,

fprteckt en kleet op de nieuwe.

Matrickenkan niet lyden fo open

tegatnals ſommige.

Dat faet tvat loskopachtigh,

gebruyckt haken , die zijn

heel gemackelyek als men de

loop heeft, met verlof. -

Gyfþrttckt zoogrof . , ,

Wel aen dan als mengedwongen

is tegaen daer de Koninckte

voet gaet, om foo vuyl niet te

fpreecken. • , *

Dié inventigen is ſºº4uae:niet:

---- -*- Maiswaile. | 1
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Mais changeons depropos. || Maer laet ons van propooftver:

f/ff1, .

Ghyhebt daer eenſchoon kleet. -

Waerhebtghy't laten maken?

Waer hebt ghy dat kleedt laten

maecken.

Ick heb hette Parijs latenmaken

tenige dagen voormijn vertreck»

't is wel proper en aardighgbi
maeckt,

Het voeght » en pafu, ofbetin

een Vormgegotentvar. .

* Kofi myoock vry wat, mijn

Beurs fou daer mee welaftveten

Vous avez la unbel habit.

Où l’avez vous fait faire.

Où avez vous fait faire cet ha

bit la ? - '.

Je le fis faire a Paris quelques

jours devant mon defpart.

Il eſt bien proprement, &jo

liment fait.

II vous joinćt & fied comme

s’il avoit esté jefté en moule.

Auffi me coufte il bon , ma

bourfe enfçauroit bien que

dire. |- tef

Couſte& vaille, bonne mar

chandife vout tousjours fon

(ste:

Combien vous a il donc cou

argent.

Il me revien a vingt cinqu

#::
Laet het coffen ende weert zijn

tvat het tvil, goedewaergelds

altijdt zijngeldt.

Hoeveelheeft het udangekofi.

Het komt my te flaen op vijfen
efcus en tout, | twintigh Kroonen ofvijfentfe

ventigh guldensinals. . . . .

Ce n'est pastrop cher l’argent | Tenis niet reduerhetiftgeldt vei

le vaut bien. ft’4ťff,

Mais je vous entretiens icya | Maer ick onderhoude u te ver:

rien faire. 'geefs. -

Excufez moy, nullement. Excuſeert mygeenfins.

Pardonnez moy, fid’avanture | Vergeeft my, foo ick ubygeval

je vous incommode » ou belet inufaken, |

* ,

empecheenvos affaires.

Il n’y a point d'incommodité,

mes affaires ne font pas de

figrande importance. .

Et s’il vous plaifont de pren

dretant de peine, devenir

avec moyjufquesa labouti

que dece marchand, vous F

4. ...i ·

---- - 4

Geen ongelegenthey alioot, mijn

faecken enzijn van foogrooten

gewichte niet.

En fo’tubelief demotytetene

men en met mijn tegaen in de

s tvinckel van die#:: 2

m'obli:
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m'obligeriez grandement.

res volontiers fi ma com

pagnievous està greable.

Ce me fera beaucop d’hon

neur, s’il vos plait me fai

re cettéfaveur.

Il faut que j'envoye querir
le tailleur. |

Efcoutez Jaques, alléz vous

en vistement chez mon

tailleur. -

Etluydites, que je le prie de

venir tout a l’heure icy a

boutique.

Allez viſte, courez , deſpe

chez vous. -

N’obliez pas de dite que je

l’attend. -

Ouy Monfieur, je m'envay

tout de ce pas. -

He bien, y aves vous efté?

Qu’estcé uil dit?

Vient il: - . . -

Ouy Monfieur , il dit que

vous ayez tant foit peu

draincontinent. :

Levoiladefagdivient. "

Vrayment il n'a pas , beau

coup tardé. ... --–

Dieu vous garde Monfieur.

Et vousauff Maifire George.

Comment vous va ť

Pourvous fervir. -

- Avez-vous befoing de moy:

Vous plait il me commen

de patience, & qu'il vien

Belief

|

yfout minfeerv lihtn.

s# geern foomijn għeffchap º

aengenaem is. fijn, foogh

Hetfalmy veel eers fijn, fooghy
my beliefde diegunſ * doen.

Ickmoet de Snyderlatenbalen.

Hoort Iacob , ga heen ras by

mijn Snyder.

Ende fight hem , dat ick hem bid -

terstandi in deſe Winckel te

komen. -

Gaei ras,loopt haefu.

Vergeet niet tefiggendatiekhem
wacht. -

Ja mijn Heer, iekga daer van

fonden aen.

Wếl aen, en hebt ghy daerge

treef?

wat ist dat byfyt?

Comt hy ?

Iamjn Heer, hyfeydt dagby een

wynich patientie hebt; ende

dá byterfondi komenfu *

Siti daer komt hy al reede.

voorwaer hy heeft niet langhgº

tracht.

Gódbewaert umijn Heer

En uoock Meester Ioris.

Hoegaether u?

Omu te dienen.

: mijnvan doen?

|

- , f

-) -
\

-

|

iets tegebieden? .
u vyittstegvis der –
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|

der quelque thoſe? *****

es vous maintenant bien,
empeché ; ** * * * *

Avez vous force befoigne ? .

Aucunement. * * * *"*"

Pas trop, tant que je ne

vous puistfervir.” .

Me feriez vous bien un ha

bit: pour dimanche pro- |
chain ? |- * -

Je nelefçaurois faire fi toft.

Ne lefçauriezvous faire ? . .

Non, car c'est desjapresde

main dimanche. *

*

Hibeghynuvteltedoen?

# Hhghyveelwerck !
, ' +

Tamelijek,

Niette veel, nietfooveeldatick
uniet ſou kunnendienen. **

Soutghymyntveleen kleet kunnen

maken tegen toekomendeson

mendagh. - -

Icken kantfooras niet maken.

} Soutghy't niet kunnenmaken?

Nen, want het is overmorgen
Sommend

Mais vous l’aurez bien d'icy

en huictou quinfejours.

agh. |

Maergby# het wel kunnen

hebben overacht, of vijfhin

dagen. - « ·

He bien; bien, voyons donc | Hedid, wel, lan ons aan

quelque bonne eftoffe pour

:: . . .

Ilyabonmoyen. , :

Regardez un peu avec Mon-.

fieur de çëans, fi vousen

trouverez quelqueuné, qui |
me duife, *

Bon , bon Monfieur, vous

n’avez qu'a commender. .

l’employrayle fec; &leverdi

eenige goede foffen fien tot een
kleete , , , , -

Daerisgoedemiddeltoe.

Befiet eens met de Meefiervan 'e

huys , , ofghy daer yemands

vindt die my leyde.

Wel, wel· mijn Hur, ghyhoeft

maer tegebieden. T.

Ickfal al myn vermogen vooru
pour vous. | in’t tverckfiellen.

Allons donc, | Gaem wydan. . s.

Hienvenu Meſſieurs, : * I walkommyn Heeren, |

Que vous plait il ! Wat belief ui

Quedemandes vous? ... | wat vragbigby:

Que voudriez vous bien | Wat foughyweiwillenheiten:
avoir ? ' - , -

:ezvºusdebondraps? || Hebtghygoede Lakens ?

l'enay de toutesfortes, !įkkävan alle foorten,

- 1 - - $ ·
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De quelle couleur voulez

vous?: ; ·

Montreznous quelque chofe

de bon, & beau.

Voyons ce que vousavez.

Vous aurez à choifir ce qu'il

vous plait le mieux.

Leveüene coufie rien.

Tenez, en voila de fort beau,

&bien fin.

Combien faites vous l’aune de

cettuy cy : -

Combien vous donneray jede

l’aune de cettuylať

Maisje nele furfaites pas: fi

vous voulez avoir denoftre

argent: -

Nousne ſommez pasa Paris.

Je vous feray auffi bon mar

chez,quepasunde cetteville.

Je vous le donneray auffi bon

marchez quepasunautre.

Vous en payérez feize franc.

Vousl'aurezpourfeize livres.

Oh, c'est trop, c’est tropcher.

Demandes raifonnablement.

Si c'est trop?ilen faut rabatre

quelque chofe.

Mais croyez moy que ce ne

ferapas beaucoup.
C’est unprisfort raifonable.

Combienenvoulezvous bail

ler !

Combienoffiezvous!

Je vous diray en un mot ce
-

\

| Lasonsfienra8

|

Van was colturpiligbyhebben:

wijſ cuiasgoetsenſchoon. . .

- 2' :

hebt, ..."

Ghy fult de Keur#:: van 'e

geen ubeffalbehagen. . .

Hetfien enfal niet ko

Hou fiet daer is heelſchoon, en

de welfy - -

ghydeel hier van:Hoe veel

Hoe veel fal ickuvoorde el van

ditgeven !

Maer en overlooft het niet, foo

gyvanons geldt wilt hebben.

Wy enzynniette Parijs. «.

Ickfal:goede Koopdoen, als

emandt inde Stadt.

1:falufoogoede Kpopgeven als

c:: :aa =îllt Ifffff}} 4fy Twooyº

: ffingiGhy fult het voor festien Gulden: - fi (duere:

Och, ’t is te veel, ’t is veelte

Eystredelijck. . .

Iſte veel łmenmoet daer yet van

afflaen »” -

Maer gelooft my dat het niet te

veel weſenfal,

’t Is een heeleredelijekeprijs.

Hoeveelwiligby daervoorgeven?

Hoeveel biedegby daer voor}

Ickfalumetim woordsfºggen.

; quG
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quej'ayenvie d'endonner.

En voulez vous trois efcus de

- l’aune : -

C’est troppeu.

#::bl c’estt moy it meiemble,
::::: que

Excufez moy Monfieur ce

n’est certes pas aflez.

Vous ne m’en offrez pas ce

qu'il me coufteamoy meſme.

Iľm’a coufiéplusquenem'en

offrez. · -

Il me femble qu’il fera fort

bien payé. .

Non il me coufie plus a moy

meſme foy d'homme de bien.

Jene le puis pas donner a ce

prisla. -

Il:plus fin que vousnepen

tZ. - -–**

Jerygºignequafirien.

Hebien vous aurez dix francs.

C’eſt encor:::::: -

Je m’eſt impofible de ledon

ner, a fibon marché.

J’y perdrois trop la deffus.

Voulez vous que je vous dife

le dernier prixť ,

Touten un mot. - ;

'Audernier mot, vousl’aurez

... Pour quatre efcus.

Vousíçavez ce que je vousen

- : ayoffert. |- •

N'enavezvouspoint demeil

leur ? ----
-

*

*

i

à U -

wat ick van fin bendaervoor

tegeven.

}Wilt:drie Kroonen (ofngen

gulden) voor de elhebben;

’tls te weynigb. -

I: te veel verliefen.

Ende mijn dunckt, dat het wet

genoeghis. -

Vergeef my mijn Heer ’t is feker

nietgenoegh.

Ghy enbiedmy niet datmyfelver
0fie

Het heef my meergekoft alsghy v

my biedt,

M: dunckt dat het heelwelle

etaeltfal weſen.

Neenbet koftmyfresker meer, op

eeneerlijckmans woordt.

Icken kan’t voor dieprys nietg:

ven.

Het is fijnder alsgymeent.

Icken winderbykans niet an, .

Welgyfult daertien Gulden voor

: · -
, *

't Is noch alte weymieh.

’t Is mijn onmogelijckhetfoogget

| koop tegeven.

p::::::::vaizvaiſ.
": ghy datickudeldetste prys

ſegge,

M: Woordt,

Het lefte voort, gyfult het voor

4 Kronen of 12 gulden bebben.

Gby weet wasickiidaervoorge

:::***Enhebtgygtenbettyi

"vef:" o,
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Ouy bien , mais il est plus

cher. -

Montrezle moy un peu.

Ie vous remercie, cettuy la

ne me plait pas.

Ieretiendray f’autre.

I’enprendray de l'autre,

Que vous enſemble il mon

Maiſtre ?

Le prendrons nous ?

Vaut il bien cela ?

Vaut il bien autant t

Il meſemble que ouy. . . .

Apeine en treuverons nous

du meilleur & a meilleur

marché. . . .

Vous le fembleil?

He bien, me levoulezvous

laiffer pour ce prix la?', ;

Voulez vous monargentt

Tres volontiers , mais il y

faut encor mettre quelques

fols. . -

Mettezyencorquelquecho
fe. y

- Vous regardez de trop pres

pourun jeune homme.

Il ne faut pas regarder defi

pres. -

- Pourquoy le fait vous donct

Par ce que j’ay Femme &

enfans, . . . .

Non ce n’est pas cela, mais
c’est que vous eft tropcher.

Je n’en bailleray pas un dou

bleä: p. *: : : :

Voulez vous donc que j'y
|

*-* - * -

|- X

- , *

- \
.*

v

| Ickfal’t anderhouden.

Iawel, maer't is durder.

Laet het:fien, |

niet.

lckfalvan't andernemen. |

Wat dunckt u:#

sullengybanentni "
Is het dat wel weert t

If welfoo veel weert; . '

Mijn duncktja,

i ende beterkoºp. : - ' ;

Dunckt het u ? -

Welaen, will ghy het mylaten

voor dieprijs

Seer geern maergy moeter noch

eenige Stuyverf op leggen.

Lighternochnatky.

Ghy fiet altenauvoor een Iongh
7744}), *

Men moet foo natuw niet fien.

Wäerom doetgy't dant

Om dat ick Wifende Kinderen

* he '4) - |- -

Neen ten is dat niet, maer't it|

Ickenfal-- «

voorgeven. ***

Wilt ghy dan**; ver

- , - :::*: < . ** de$
-* *

Ickbedancku, dit en behaegt my

Meester!

Nauwlijcks fullenwybeter vinden

Wilt gymyn geldt hebben:

daigh, alte duerft. I

8 darnieriadnytmer

|-
-
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perde?

Dites tout ce quevous vou

drez je n’en donneray pas

un denir davantage.

Prenez monargent.

L’aurayje; -

Aviezvousviftement, fivous

me le voulez donner, finon

laiffez le. -

Si je vous le pouvois donner

a moins, je ne vous entre

tiendroispas filongtemps.

Non: non, fans tant de pa
roles.

Je ne fçaurois tant marchan

der, & barguigner,a Dieu,

je vois bien que nous ne

nous accorderons pasainfi.

ça ça Monfieur, venez pre
nezle,

Vous me reviendrez voir une

autre fois.

Il faut donnera bon marche,

pour avoir dez chalands,&

faire cognoiffince,

le vous affureauffi, que fice

n’estoit pour avoir des cha

lands, que je ne le donne

roispas pour ce prisla.

Vous me levoudriez bien fai

re accroire, -

He bien meſurez nousen.

^ Mais mefurez bien, & neti

rez pas fi fort. " **

Tenez., regardez , n'eſt c

pas la bonne mefute? ::

Estes vous contenti ,

{

Sjtghyjevreden* * ·
i F 4

liefet - -

Seghi al warghywili, ieķenfal

daer niet een peminck meer

voorgeven...

Neemt mijngeldt.

Salickhet hebben?

Bedenckt u ras» fooghy ’t mijn

geven tvils, foo niet latt het

flaen.

Soo ick het u minder geven koß,

:fou ufoolangbniet ophou
£73. - *

Neen, neem;fonderfsoveelwoor

f}},

Ick en kénfooveelniet dingenom

te koopenen knibbelen,Ğodbe

tvaeru, ick.fie vel dat tvynier

accorderen en fullen,

c:: com aen mijn Heerneems

Ef»

Ghyfult op een andertijt weerby

mykomen.

Men moet goet koop geven » om

klantente hebben, ende kennis

te maken.

Iekvirfeeckeru oock, dat indien

’t niet waer om klanten te heb

ben, datick het voordieprijs

nietgevenenfoude. -

Ghyfont het my wil willen wyt
maeckens } . -

Welaen meetons daeraf.

Maer meet wel, ende treckfoo

: hart niet. . .

Hau daer fiet, is dat grengoede
* maet ! « . : -- -

En

4
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En aurezvous affez de cela ł ·

Ne vous faut il plus rien?

Ne vous faut il rienautrecho

:?
Penfezy.

Si faut, fi faut.

Il faut pour le moinsencor de

la doublure.

Donnez feulement à Maistre

George ce qu’il fautencor&

mettes touten unefomme.

Mevoulezvous faire credit.

Le crediteſt bandy du pais.

(cine.

Argent content porte mede

Et fi je n'ay point d'argentfur

moy ?

Jevoudrois n'en avoir jamais
II)O1!}Se

Monstrez nous auffi quelque

beaupaſſement clinquanté.

De quelle façon le voulez

vous?, (troit ?

Le voulez vous large ou ef.

Combien faites vousl’aune de

. cettuy cy? .

Cettuyla vous cousteraquatre

folsl’aune. yº

N'est cepasbon marché ? »

Ouy: w de | 1

Je vousęndonneray deuxſols
* & deuxliards. «fº

Je ne vous le fçaurois laiffer

* pour ce prixla, -

restla plusnouvelle faç

vous en Pºyereztroisfils. |

Sultghydaergenoechaenheiben #

Belief uniet met al meer:

Behoefighy niet anders !

Bedencktueens,

Tochstoch.

Ghy moet noch ten minflenvoe

ringh hebben. -

Geeft maeraen Meefter Iorisdat

ter noch weſen moet » en fet hetalin eenfom. • • •

Wiltghymyn wel borgen !

Hetgeloofisuyt het Landtgehan
3167)e

Gereet geldtis delen

als ick #, -En als ickgeen geldt by mijn enheb : geen g } -

Ickwou dat icknimmermeermin

der had

Laet ons oock eenigh paſſement

met klinkant fien. -

op wat fajoen will gyfe hebben !

Wilt:fmal of breet hebben?

Hoe vrelloofighy deel van defe ?

Diefal u vir fluyvers de elke

6%s - --

Is dat nietgoeden Koop:

Iafeecker.

i: utrusturver, ºndea

Iekkantuvoordieprijs niet laten

Tisdealdernieustifafºers:

Ghy fult dar drie füyvers voor

talen,

- - - -- Non :
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Nonpas d'avantage, quej’ay

dit.

He bien, l'aurayje: ounon:

Quycommejay dit : * •

Montrez le unpeu icyqueje

le voyeaujour. · •

Tenez, regardez letantqu'il

vousplaira, vousn’y treu

verez riena redire. .

Vous n’en treuverez point de

meilleur pour leprix.

Vous le dites, |

Hebien donc », contezun peu,

tout enfemble.

Acombien monte tout cela !

Combien eftce en tout :

Combien vous fautil !

Letout montea quinze efcus,
& trentefols. (argent.

He bien tenez , voilà vostre

Gombien vaut cela !

Il vaut cinque livres dix fouls.

Cettepistolela est bien petite. ,

J'ay peur qu’elle ne foit trop

legere. · ·.

Pierëapportezle poids, pour

peſer ces pieces cy.

Le tresbuchet n'est pasjufte.

Accommodez,&ajustez le.

Cetefeudorla, est trop leger
dedeux grains. . |

Il est bonifestbon.: : {

Saufvostregrace, il n'est pas
depoids. ***

Jevouslefait bon. , -s,

Rendez le moy fi vous ne le

POilVez mettre,

|

v s ,

}

89

Neen, nitt metralsickgefytheb.

Walaen falick'e hebben ofniet !

Ia,alsickgefevde heb.

Laet ickbeteensbydendag fien.

Houdaer, befiethetfoolanghal

u belieft, ghy:::
op te leggen vinden.

Ghy enfaltgeen betervinden voor

dieprijs.

Ghyſeght het.

Wetandan, reeckent eensalte

mael te famen, * ?

Hoeveelkomt het tefamen:

Hoeveelistinalles

Hoeveelmoetghy hebben !

't Komt: op vijftien

Croonenfndertig ffuyvers.

Walaen boudatriiugelt.
Hoeveeldoet dat ! -

Het doet 5 gulden 1efluyvers.

Die Pistolets heelklyn.

Ickºrtes dat zy al te lich fat
zijn. ... - ---- .

Pieter brenght hier de Wicht om

diffuckentewegen.

De Goud wicht ismiet gelijck

| Verhelpt hetenmarckihelgijck.

De Franſche Kroon, is twừ

aſentelicht.

Hy isgoed by isgoed.
V::::y , 't# niet wichtigh,

; ; ; , ! **

lekſal'tugod maken.

Geeft het my weer digbyłtnie

wytgevenkondt.

F 5 Je

*
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Je vous prie de me donner

d'autre argent, fi vous en

avez fur vous?

Je n’en ay point d'autre fur

moy.

S'il neftbon rapportez le moy

vous me cognoiſfez bien.

Ca donnez moy mon refle,

que je m'en aille.

Il vous revient douzefols.

Les voila. -

He bien, a Dieu,

Monfieur, je demeure voſtre

treshumble valet.

A revoir un de ces jours.

Le pluftot fera le meilleur,

Monfieur.

Orefcoutez mon Maistre,gar

dezvous bien de me gifter

cet habit la.

Non, non Monfieur n'enavez

paspeur. . .

Je m’engarderay bien.

Vousfçavez bien ma mode.

Ouy, óuy Monfieur jene l’ay.

pas oublié.

Vous plait il

meſureť

Ouy, mais ne me chatouillez

que je prennela

pas.

Je ſuis fi chatouilieux que je

ne staurois endurer qu'on
J Ime:

'y Prendraybien garde. »

Ne me faites : les mm.

g 's

Ickbidugeef my andergele, foo

|:::::::--:-, -

Ickbebgetnander bymy.

Soo ’t niet goed enis brenght bet

my weeromgykunt myivel.

Komgeeft mydereft dat iek been
4 -

g -

Ukomt noch 12 Stuyvers.

Daerfijnfe.

| Welaen, Godbetvaert u.

Mjn Heerlickbli fuootmoedigen
Dienaer. |

Tot weerfiens toe,

Hoe eerboeliever, mijn Heer.

Nu hoort Meefier, wacht u we!

dat ghy my dat kleed niet en

bederft, -

Neen, neen myn Heeren vreeft

daerniet voor. |

Ickfal myn daerwelvoor waeh-
ff?!»

Gy weet mynmanier wel.

Ia, ja myn Heer ick en heb het

niet vergeten. , *

Beliefihet u datick de maet neemt

* ·

Iaşmaer kittelt my niet.

Ick ben fo kitteligh dat ickniet

lyden kan dat men my aen

raeckt.

Ickfaldaerwelacht opnemen.

Macekt de Mouwen niet
myn ae ches

-- «
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' ... chestropestroites, nytrop i al te engh, noch alte lange”

longues, ny trop larges | nochoockniet al te wijt.

aufſi. -

Coufez le tout bien a point, i Naeyt het altemael wel, dat de

que les coutures ne foient ! maden mkt al te dickzyn,

pas fi groffes. e

Faites le fi bien qu’il n'y faille i Marckt hetfoo weldatmen’t niet

pas remettre la main deux | tveer behoeft tevernayen,

fois. |- -

Laiffez m’en le foucy. Laetmyn daervoorforgen.

Jeleferay comme il faut, & fi

bien que vous n’y treuverez

rienatedire.

1Et:l’auray je:

La femaine qui vient s’il plait

a Dieu, ou de dimanche en !

huist jours » pour le plus

tard. - -

Mais poupapresdemain, jene

fçaurois faire.

Vouspatienterez bientantque

cela. . . .

Ne manquez doncpas.

Non Mónfieur, fans faute.

Et s’il y faut encor quelque

chofe, vous l’achetereż&

fournirez,

bourferay,

c:: je me recomman

C. :

Etmoyauf Monfieur un mil

lion de fois a vos bonnes

graces.

* Dieu vous conduiſe. .

Voilaquiest fait Monſieur.

Mais je fuis mary de vous

avoir, tant fait attendre,

je vous le renu

t

Ickſal't maken als 't behoort, en

de foo wel datgy daernietop

tefiggen fult vinden.

Ende vanneer fal ick'thebben !

Toekomende weeck als’s Godt be

lief,ofte Sonnendaghover ache

dagenstenalderlangfle.

| Maer tegen overmorgen kanick
’t niet doen. -

c:fult foo langhpatientiehek
£70,

Manqueert dan niet. .

Neenmyn Heerºfonderfout.

Endefoodatrnochiets ontbreeekt

: fult het koopen ende daer

y doen » ickfal ’t utvetrom

geven.

Ondertußchengebiedickmyn.

Endeickoock myn Heer tien hon

: duyſendt madinugoede

c:: u - - -

Sitt dat is gedaenmyn Heer,

Maer het verdrietmy dat ickufe

"vidlanetimo:4

|
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Obligez moy encor de venir

prendreun petit, & maigre,

difner avec moy.

Ah Monfieur, je vousremer

cie infiniment, il me faut

treuverau logisa diner.

He! fi faites je vous en prie,

obligez moy de cette faveur.

Faites moyce plaifir.

Faitesmoy tant d’honneur.

Vous me perdonnerez Mon

fieur. (cy.

Jene fcaurois pour cette fois

j’ay des affaires au logis qui

mepreffent d'y retourner.

Cefera pour une autre fois.

Nousnous reverons apres dif

ner, fi vous voulez.

Quandil vousplairaMonfieur

cependant je vous remercie

devostre bonne compagnie.

C’est fi peu de chofe, qu’ilné

: pas la peine d’en par

· ICTs ' , .*

Je ſuis voltre bien obeiffant

valet.

Et moy levofire de tout mon

COBUT,

Hene bougez Monfieur.

N'allez pašplusavant.

Permettez moy que je m'ac

: quite demondevoir.

Non Monfieur ne paffez pas

plusoutrejevousen fupplie.

Et bien Monſieur, puis que
vous le voulez ain »jevỏus

prie de m’excufer. '' ;

|

Verobligeerainynochtekomen ne

men een kleyn endeflecht mid

daghmael met mijn.

Och mijn Heer, ick bedanck de

oneyndelycks. ick moet op het

middaghmaol t'huys weſen.

Ey ! doet het ick bidu daerom,

* :::::my met ditfaveur.

Doet my de Vrientſchap.

! Doet myfooveel eers |

Ghy fult het my vergeven mjn
ĉć;', - -

Ickkan voor defereys niet,

Ickheb t’huys min dingen te doen

diemy dringen weerom te keren.

’t Sal fijn voor een ander mael.

Wy fullen malkander weer fien

te namiddag, als gywilt.

| Wanneergywili mijn Heer, om

: bedanckieku van

ugoedtgefiſchap.

’t Heeft fo weynigiebeduyden dat

het niet weert is daer van te

fpreecken. -

Ickbenu ootmoedigen Dienaer.

Ende ickde uwemetalle mijn hert

Eyblijf filmijn Heer.

Engaer niet wyder.

Laet my toe dat ick.my quyte van

mijnfchuldige plicht.

Neen mijn Heergaet niet wyder,

ick bidu, - -

Welmijn Heer, terwijlghy het

alfowilt, iekkid u vertæ

eufeert my. J
- Ç

/ .

| | |
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je vous baifebien humble

Guífrappela ? -

: ::::::::le Cordon

s Ditluya ceste heurequ'ilen

BonfirMonſieur, vostrefer

DIALOGUE PREMIER.

ment les mains. . . .

Jevous attandray apresmidy.

Garçon, va t'en dire au cor

onnier» qu’il vienne un peu

chezmoy d'icyà une heure.

Monfieurj’yayelté.

Qu'ail dit ! -

Il nefe portepas trop bien.

Il a pris Medecinea ce matin, |

&aestéfaigné.

Toutefois il viendra dansune

demie heure, fans faute.

Tien, prend mon manteau,&

monefpée.

Vifté,:

He, que tues malhabile. "

Regarde s’il est crotté, ou

chargé depouffiere.

Souvient toy de le defcrotter

& nettoier.
-

Pliez toutes ces hardes & les

refferre. -

Onheurte a la porte, va voir

qui c’est.

nier.
|- -

Fait le entrer & leprie d'at

tendre unpeu. . .

Fait le maintenantentrericy.

TIG,

viteurtreshumble. ..

Grand mercy MaißrePiere.

| 93

Ickkus u velootmoedighdehan

den. -

Ickfal u wachten na demiddagh.

Iongen gaer heen, feyhi aen de

Schoen - maker, dat hy eens

by myn komt overeen uur.

-: Heerickhebbergeweeft.

Wat heeft hygfeydt †

Hy en is niet heel vel.

Hy heeft van daigh Medeeynen

genomen ende igelaten.

Evenwel fal hy in een half uur

komen fonder fout.

ou daer, neemt mynmantelen

myndegen. … , s.

Rasoras, · ·. ;:

::::::::::
·

Sit ºf hy befijck is, ofte vot
0

-

dat ghyhetſjekaf

::, doet enſchoenmaeckt.

| Vout al die Kletren en fluytſe

weer op. : - -> · |- |- *

Men kloptaende deur, gaet fien

Í miðst. -

Wie klopt daer? .
’t I#Meester Pieter de Schoenma

fy',

Laet hem in komen en bidr.htm "

dat hy een tveynich wacht. .

Laethemnuhitrinkomen. '

Seght hem dat hyin kºmt.

Goeden avondt mijn Heer, u

ootmoedigen dienaer. -

Grootendanck Meßer Pieter. :

|

e • • • • all
* - - Com

|
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Comment vousva, comment

fe porté la fanté? |

Pour vous fervir Monfieur.”

Qu'avez vous de bon? . . .

Voltre Garçon m’a esté appel

ler il y a environ un quart

d’heure.

C’est pourquoyque jefuisve

nu voir , ce que vous me

voulez, ce qu’il vous plait

me commender.

C'est bien fait, vous eftes un

brave homme.

La raiſon pourquoy je vousay

faitevenir, est que je vou

drois bien avoir une belle

& bonne paire de bottes,

pour lafemainequivient.

Laiffez moyfaire Monfieur, je

- vous -

commeil faut.

Cellesque vous me fites der

nierement,m’ont fort bleffé

les pieds. - -

Ce n’est pas ma faute.

La fautedequi est cedonc?

C'estle cuir quienestlacaule.

Ou bien de vos courtaux de

bọutique.

Non Monfieur , mais c’est

:::: ce que vousavez

espieds aucunementgros.

Jelefçay bienvous n’
fiiiedemeledir.avez que

en accommoderay .

Hoe gaer het a, boeißmit u ge

:
? - - - -

-*

om uttåienenmijn Hir. :

Wathebtgygoedis?". ::

Uknechtheftmyntvefnroepen,

ºmtrent ein quartier uurige-,
f77e -

Daerom ben ick komen fien apat?

hy myhebben wilt, wat u be

ieft my tegebieden.

-

'Tis wel::" º gyfyt een braef

keerel.

De reden tvaerom ick u heb laten

komen, is dat ickwelfou tvil

len hebben een paerfchoone en

deleerfen,voor detoekomen

; tweeck -

Laetmyn begaenmyn Heer, ick.

fal ::::::::::: |

alfbehoort:

Diegymy left maeckte, hebben

de voetenfeergedruckt.

Tenis mijn ſchuli niet. . .

Wiens ſchult is het dan? - -

Tis het leer dat deoorfaeckdaer

ofis. - |

Ofteweluemekteshi.

Neen myn Heermaer'ţiseerom

dat u voeteneemichfinste dick.

Hn. . .

Iekweet het welghyhof dat my

| " tefiggen. Etbien
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Et bien ne vous fouciez, les

neuves ne le feront pas.

Prenez donc de meilleur &

plus fouble cuir. ,

Auffi ferayje. , ·

Attendez ce n’est pas encor
tOllt, |- «*

:

Il faut que vous me faciez auf-

fi une paire de fouliers.

Les miens nevalent plus rien.

Tout ce qu’il vous plaira.
Avez vous maintenant de bon

cuir ?

Beau & bon, & de toutes

fortes,

- l’en ay d'auffi bon qu’ilyen

ait dans la ville.

Faites m'en donc une bonpai
re dę marroquin, bien pro

pres & bien coufus.

Je vousen feray uneauffibon

ne paire que vous puiffiez

- tTcuVer, A

Et quandvous lesaurezeſfayé

s'il nevous duifent, je les

retiendray, & vousen feray

d’autres,

Et ce mal parlé:

C’est fort biendit.

Hebien,bon foir,

Nous le verrons, sv

Monfieur, je vous fouhaitel

bonnenuist. -*

Dieu vous donnebonne vie,

& longue, & bonnefanté.

Garçon vien moy titer mes

bottes, ofte moy Premie

. . . . ***

*

Wel aenforgheniet de nieuweful

len’t niet doen.

Neemt danbeterenſagterler.

Datflickoockdotn,

Wacht ditiß nochnietal.

y moet my noch een paerſchoe- ,

men maken. - :

De mijne en deughen niet meer.

Altvat u belieft.

Hebtghynugoedt leer !

Schoon ende goedt, van allerley

foorten. - - -

Ick heb hetfoogoedt als datrinde

Stadt is.

Maeckt mijn dan een goedt paer

van Spaens leers beelhups en

tvelgenaeyt.: ..., -

Ick fal u foo: paerma

ken alsghyvinden kunt, se -

En als gbf gbepaß heitfesta
niet:: , ickfalſebou

den, enfal u anderemaken,

Iſtqualijckgeſproken*

Ťis heelwelgeſeyt. |

Nu velgoeden avont, , ,

Wyfullent fien. . . . . .

Mjn Heer , ick wens u goeden

:::: * - 1 nchi -

eve u een goet langb leven

|? :::::

„G 4

Iongen komt my mijn leerſen:

HitFekn, ku nie:
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rementlesefperons.

Allons, lefte, preste.

Tueshabile comme l'oyſeau

de:Luc, qui s'appelle

un beuf,

Auffi fuisje. - *

J'ay plustot fait un tour que

deux. 4

Fais tout doucement au pied

*:- » par ce que j’yay

III2.Je

Vous avez toufiours quelque

ferquiloche.

Tuesun fot, taytoy. - 4 ,

Je croy quetu eftyvre. . . .

C’est donc par imagination,

carjen’ay point encor veu

devinaujourdhuy. -

Tay, tay, tues un caufeur&

babillard, fouvientoyfeu

lement de faire ce que je

t’ay dit.

He! Monfieur, ne vous en

mettezpasenpeine,

Cela autantque fait.

Il n’y aura point de faute.

Jelçaybien ce quej'ayafaire.

Tunele fais pourtantpastou

fidurs. -

Ça monbonnet denuist.

Vois tu friſpon, qu’ilte faut

tout dire. -

Tunepenfesa rien, .

Vrayment je ne puis diviner

ce quevousvoules.

"e bien » de Par Dieu, va

- *

*

fportnaf,

Voortgau,ras.

GyfjtJoogaeuals 't Vogeltje van

St. Lucas, dat mennoemt een

Os.

Dat benickoock -

'k Heb eer een keer gedaen dan

ffffff, -

Doetfoetjent acnde flincker voet,

omdat ickerpijnaen heb.

Ufchort altijdt wat.

- chy zijt een Geck; fwijgt stil.

Ickgeloofdat gydronckenfijt.

’t :dan:::::::

ick heb van daigh noch geen

Wyngefien, -

Swygt »}: » ghystyt een Ke

keren Snappert, denckt maer

te doen’tgrenickugeſeyt heb,

Ey ! myn Heer en bekommert u

daer niet meede.

's Is foo goedt als gedaen.

Daerfalgeen foutaen tveſen.

Ick wetet wel wat ickte doen heb.

Ghy doet het daerom altyd niet.

Komaen mynmachtmuts.

Siet: wél Schavuyt dat men

u alledinghfeggenmoet.

Ghyendenck nieuwers ºp.

warłyckick kan niet faden af
fbfffghy wilt|- -

Walaen, in Gods natº, ga:
i t'en |
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t’en coucher.

mez jufques a demain au
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Dieu vous domne bonne | Godt

– nuićt, & bon refpos, dor- :

97

#ťbed. v. -

geef u goedennacht engoe

de ruft º flaept tot morgen

vroeghfonderophouden.

Erviteur Monfieur, où

`) allez vous fi matin !

Je fuisle voſtre Monfieur

de tout mon coeur.

e bien , nous recontrons

nous icy. -

Quy comme vous voyez.

Ma foy je ne penfois pas fai
re une fi heureuferencon.

treà ce matin,

Et moyencor moins.

Mais je fuis bienaife d'avoir

ce bon-heur,

Et moy pareillement,

Mais d’ou vient que vous

eftes fi matineux, & de fi

bonheure en Ville:

Eſt ce apresdesjuner ? .

Non pas encor, fi ce n’est

pour le prendre, º

He m’en vay viſiterundemes.

amis pour voir , s’il me

voudra donner à dejuner.

ŝi vous n’avez point d'autre

|

matin,fans desbrider.

- SECOND - TwEEDE

DIALO GUGE , |tSAMEN-SPRAEK,

x D U |- % VAN -

Boheemanger. j Eeten endrincken.

T \ T Dienaermijn Heer, tvatý

- aetgyfoo vroegb,
I#: #ff7?:Heer

TJ477: herte. *

Hoe wel bejegenen wy malkan
deren hier.

Ia,als gyfiet. -

Waerljskickºndacht nietfoten

gelickige bejegeningh is doen

van defen morgen..” , . *.

Enicknoch veel minder.

Maer ickben wel bly dit geluck
te hebben. \,

En ickvangelijcken.

Maer hoe komtdatgby ſoovroeg

ºp Rit: en foo vroeghdoor de
Stadt ! |

Iſtnadenontbijt !

Neen noch niet, of most nume:

u ſvefna

Ick gae beſoecken een van mijn
vrienden om te: of hymy

t’ontbytenfallvillengeven.. :

Sooghy anders#" te doen#
*

- ----

»

----
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affaire j’y donneray bon
ordre, **e

Je vousprendsaumot,

Il vaut mieux tenir, que chaf

fer.

I’aime mieux un tenez, que

deux vous l’aurez.

Vous me ferez ungrandplai

fir, car fans vous il me fau

droit auffibien desjuner tout

feul.

Et fans vous, il me faudroit

peut eſtre desjuner per

COCllt,

Vousavez treuvévofirehom

me»& moy le mien.

Auffi bien fuis jeaccoutume

de ne point bougerdulo

gis le matin , que je n’ay

undoigt devin, pour con

forter l'eſtomac, contrele

niauvaisair.

Cette coustume la n’est pas

mauvaife.

Non, non, celan’est pas mal
fain. |- -

A la verité, il faitbonun peu

desjuner , principalement

en hyver, pour ferechau

fer, quandil faut fi froid,

Maisil s'y faut bien regler, &

n'en prendre que bien peu,

de peur de ĝafter le dif:
ner•

Maisavezvousdesja faim.

Pourquoy le demandezvous

---/ i |
-*

- *

mangé un morceau, & pris

Vickſalgoede Ordredartoege
| Uť77,

Ickneem het aen.

’t Is beterte bouden als tejagen.

Ickhcb lievereengewis, dan twet

ettis. -

| c::my een groote Vriendſchap

doen, wantfonder ufouickdoch

alleen moeten ontbyten.

Ende fonder u fou ick miffobien

metgedachten ontbyten,

Gby hebt umangevonden, ende

ick de myne.

Oockbenickgewoonfmorgens niet

– uyt denhuystegatneerick een

fluckgegeten heb, en een teugh

Wijngedroncken;om de:
te fierckentegen de quadelocht.

Diegewoonte en is niet quatt

Neen,nten,dat is niet ongefont.

In der waerheydt, ’t isgoedt een

tveynigh te ontbyten, voorna

melijckinde Winter om figh te

verwermen,alf kout is:

Maer men moet figh wel regule

ren, ende niet als een tveynigh

nemen uyt vrees van het mid

daghmaeltebederven.

Maerhebtgy alreets honger?

Waarom vraghtghy dat 'N est
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n’est il pas temps de desjuneri

Ileft tantoftueufheures.

Estil poſſible ?

Ouy;je vousen affure,

Il n’eſt pas donantofe.

Il n’importe qu’elle heure

qu’il foit,carj’ay desjabon

appetit, auffitostquejefuis

hors dulićt, jay l’eſtomac

ouvert,commelagibbecie

re d’un Advocat.

Aufſi ay je accordeavec mon

appetit, qu’il fe levetou

fiours quand & moy.

A ce qué j'entend vous eftes

fort bien pourveu d’appetit.

Auffi fuisje.

A vous ouir vous n'estes pas

defgouffé.

Non pas moy, je ne refuſe

point de collation de mesa

mis, quandje devrois des

juner deux fois en une ma

tinée.

Je garde toufours nu bout de

boy aux vuide, pour faire

plaifir auu bonamy.

Et puis on dit auffique deux

desjuner nefe battent pas.

Quand j'ay bien desjuné, je

n’en difnequetant mieux.

Cela ne fait que me refveiller,

&aiguifer l’appetit.

Jele crois bien.

Vous avezuneſtomac, capa

ble de digerer du fer, come

celuy d’un autruche,

Jeſuis Dieu mercy, d'unior

Enif"geen tijde te ontbyten?

Het is haeffnegen uren.

Is het mogelijck! s

Ja dat::::icku,

Ten is anders miet.

Daer is niet aen gelegen wat uri

bet zy, want icŘalreegoeden

appetyt heb; alſoo ras als ick

uyt het bedben, is myn maegh

foo open, als de tas van een

Advocaet. /

Oockheb ik geaccordeert met myn

appetyt, dat die altydt metmy

gelijckmoet opflaen.

Na dat ick verſia, ghyzijt heel

welvoorfien met appetyi.

Dat benickoock -

Aen uhoortmen datghydeſmaek.

niet verlooren hebt.

Neen ick niet, ick weyger geen

collatie van myn vriendens

al fouw iek tweemael op een

voormiddaghmoetenontbyten.

Ick bewaer alıydı een eymd van

een dørm leegh;, om een goed;

· Vriendt vrientſchap te doen.

En men feydt oockdat 2 ontbyten

malkanderen niet en flaen.

Als ickwel ontbeten heb, fogeen

ickfmiddaghsfooveeltebeter.

dat en doet niet alsmynappetyt te

verwecken, enteſchärpen.

Ickgeloofhet tvel.

Ghyhebt eenmagh, bequam om

Yfer te vertieren, getyckeen

Struys;: -

Isklim God danckwantenfºr

4 G 2 ge
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te,&robuſte complexion.

Et puis j'y ſuisaccoutumé.

á ::::::hºrie ou fur

(nature.

l’Habitude eſt la feconde de

On'apprend tout par exerci

CC. (jeuneſſe,

Il n'est que d'apprendre en

Ortenez voila des juner.

Mangez, & buevez a voſtre

bon plaifir.

Faites avostre volonté.

Aprochesvous,avancez.

Ne vous en donnez point de

peine, je m’acquitraybra

vement de mon devoir.

- Ne vous , faites pas beau

coup prier. •

O:: non, jene me faispas

e, fchirer le manteau en

telles affaires.

- Je ne me le fais pas dire

deux fois.

Faites moy avoir une roſtie,

s’il vousplait.

Ho la ho Nicolas , roflifez

moy un peu cette trenche

egrille. .

ça Monfieur je m’en vayboi

re a vostre fanté, en vous

„.. remerciant million de fois,

Il n'y adequoy Monfieur.

Comment en avezvous desja

affé ? -

Oy:::: cettefois cy, me

Vºi::vement desjúnė.

”ouseßesbienhabi:
*

Ia voor defe rys » fiet daer íck

i
|º Kytgeweldighgati,

-- |

keende grove complexie.

En oock, Joohet is mijngewoon

fé». (tuurt.

De gewoonte is een tweede ma

Men leert alles door oefenin

ge. (heyt teleeren,

Daer is niet beter als indejonck

Nuhou daer; daer if ontbyt.

Ett en drincktnauwel-behagen,

Doet ma utvil.

Nadertu 3 komt voort.

En bekommert u daerniet mede,

ikfalinmijn ſchuldigheplicht

my treffelijckquyten,

En laetuniet veelbidden. . . .

Och neem, icklaet myn deman

telnietſcheurensinfulckefaken.

Ick en laet het myngeen tweemael

ºggen.

Laet my een stuckgebraden broot

hebben. 7 -

Hier hey Nicolaes, braet my een

weynigh defefneebroot, op de

gloet, ofop den Roefter.

|-

*

Kom myn Heer ickgadrincken

op ugefontheyt » ubidaňcken- ,

de tien hondert duyfentmael.

’t Is niet weerd myn Heer.

Hoehebtgyalreegenoeg?

|

|
|

heb treffelyckontbeten. : .

Á cet

|

}
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A cette heure j’attendray

bienlediner,pourveu qu'il
vienne bientoft.

Je vous en crois bien, car

quand on a bien desjuné,

on attend mieux le difner

Garçon, ferrez bien tous ce

la, quele chat nele mange.

Aquoy paferons nous main

tenant le temps:

Nous irons pourmener hors

de la ville s’il vous plait

pour prendre de l’exerci

ces&faire digeſtion.

C’eſt fort bien dit , allons

nous en faire un petit tour,

pour avoir du mouvement,

Mais il ne nous faudra gue
resdemeurer.

Nous retournerons quand
vous voudrez.

Marchez Monfieur », paſſez

devant,s’il vous plait,

Excufez moy Monfieurjene

feraypas.

He Monfieur montrez moy
le chemin.

-

Vous me pardonnerez Mon

fieur, je ne commetteray

pas cette fautelà.

Ce feroit une trop grande
indifcretion. .

He Monfieur, fans ceremo

nies, jevousen prie

Je ne meine perſonne hors

demonlogis. ·

C’est un chofe faire de faut

Monfieur, -

- - |
|

Nu fal ick het middaghmad wel

wachten, als’tmaerras komt.

Ickgeloof u wel, want alsmen

tvel ontbeten heeft, kan men

’tmiddagmad te beter wagten.

Iongen fluyt dat altemael wel,

op dat het de Kat niet en eet. . .

Waer meede fullen wy mu detyt

doorbrengen !

My fullen gaen wandelen buy

* ten de Stad foo 'tu belief om

exercitietedoen, en de Kofite
TUťYfffyť77.

’t Is heel wel gefeydt, laet ons

gaen ɖpen een : tourtjen»

om beweging te hebben.

Maer wy en fullen niet langk

moeten blyven.

wy :n weer om keeren aligy
fyllf»

Gaet mijn Heer , gaet voor foo
't ubelieft.

Vergeeft het my myn Heer ick.

: niet doen. -

Ey mijn Heer vijf mydevech.

Ghy fult het myn vergeven m

: ickſal disfunnitt be
4677, -

# ſoud al te grooten onghs

fchicktheydt fijn. -

Eymijn Heer, fonderceremoni

en ickbidu daerom.

Ickenley niemandt uyt mijnhuys

|- (Heer.

’t Is een dinckdat fijnmort myn.

"--"#":
|

}
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|

|- Nousionsfidoncementqu'il

Vousfçavez bien quele Mai

stre du logis doit toufiours

estrele premiera entrer, &

le dernira fortir. . . .

Vous ellestrop ceremonieux.

Pardonnez moy je ne le ſuis

point dutout.

Hé bien laiffons donc les

complimens, ceremonies

fuperfluesa part. * |
Ne faites pastant deceremo

nies. «

Ien'en faispointauffi.

C'eſt vous quien faites.

Teleshaycómme péste.

Auffi les ceremonies ne gue

riffent de rien.

ne font pas ceremonies »

lors que le devoir nous y
obligié. ·

ſene fais quemonpetit cevoir

Monfieur. -

Allons donc, l'honneur vous

appartient. •

Cefera donc pourvous obëir.

Mais je vous prie allons tout

bellement, d'autant que je {

nefuispastropbon pieton.

vous plaira. - -

Quandje mehafelé moins du

monde de marcher, jefuis

:::::hors d’haleine,

& ſouffle commeun vieux

cheval,

/

, !

J

Ghy weet wel dat de Meester van

’t Huys alıijdt behoort de eerst

te zym in ’t ingaen, ende de

laetftin't uytgaen. /*

Gyzytalteceremonicus. ,

Vergeeft my icken bent ganiſch
?llĉf.

Wel aen laet ons dan de Comple-

menten en overvloedige cere

monien aen eenfydefetten.

En ::k foo veel ceremonien

71łfte

Icken doet oock niet.

Dat zytgby die het doet.

Ickhaetje als depefi.

Oock en hebben de ceremonien niet -

te beduyden.

Tenfyngeen ceremonien, als ont

defchuldigeplicht daertoever

bint.

Ick doenietalsmynkleyn vermo

en myn Heer.

Voort dan, de eer komt u toe.

't saldan weſenom ute gehoorſa

men. -

Maer ickbidu laet ons fagtgarn; }

dewijl datickgeengordt voet

gangeren ben.

W%fullen foofoeigensgaenalstu

fal believen.

„Als ickmyhet minfvandeW

rele haft in 'i gaen» ickben
terfiondt uyt demadem, ende

blåfalsernout Petrt.

Aus



D I AL OGUE SECON D.
Ho3

|

Auffi n'y a il rien qui nous

preffe, nous avonsbon loi

fir.

pourquoy nous hafterions

nous, letemps est noftre.

Ie ne feroi pas bon valer de

pied. -

Non je vous en affure.

Et furtout en Angleterre, aù

il faut que les Laquais courent

comme des chiens.

l’Angleterre est la paradis des

Femmes , le purgatoire des

Lacquais,&l’enfer desche

VallX. *

Ces pauvres bestes la font auf.

fia plaindre.

Tout beau donc, n’allez pas

fi vifte, |
Vous courez comme unver

rier defchargé.

Où voulez vousallerau gifte,

que vousavez fihafle ?

Iene vous fçauroisfuivre.

Il ne me femble pas que je

I marche: - -

e ne Vay que le petit pas,Estes::::: petit p

Ouy, je commencea melaf.

fer.

Courage, courage.

I'ay bon courage , mais les

jambes me faillent

Retournons nous en donc,

Etouy, je vous én prie.

Nousavons eftéafféloing.

Ie ſuis filas, :::::::- |

Oockifferniet dat ons dringt, wy

hebben tijdtsgenoegh. '

Waerom fouden wyons haeffen,

de tijdt is ons.

Ickfougeengoedt voet.knecht we

f7]

Noen dat verfeeckericku.

En bovenalin Engelandt, daer

de Lacquayen loopen moeten

als Honden.

Engelandt is het Paradijs van

Vrouwen , ’t Vagevuer van

Lackayen, ende: Hel van

de Paerden.

Die arme Beefſen zijn ooektebe

klagen,

«Alfoetjensdangdet niet foo rasº

Ghy loopt als een ontladen Glafe

maker.

Waer pilt: unachtliger hou

den, datghyfulekenhaefhebt?Icken kan::::: f

Het en dunckt my niet dat iek.

rasga.

Ick en ga niet als kleyneßappen.

Sijtghymoede? «

Ia, ick begin moede te worden,

Lu ich 3 lu - h.

#:: :genoegh, matrde

Beenenbegeven my. *

Laet ons dan weer omkeren.

Eyja, ickbidu,

Wý hebbben verregenoeggeweef,

Ick benſoo moe, datisk nietary

G 4 - rois
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roisaller plus loing,

Quand a moy le chemin ne

m'a pasennuyè.

Allons voir fi noſtre maiſon

eftencor en fa place,

Je meure defaim.

Etmois je pasme defois.

Jefuisdemy mortde faim &

de ſoif, -

Il fera bientoft temps de dif

INCI,

Je crois qu’ouy.

Jelefentbienà mon ventre.

Mon eſtomac eſt creux com

me unelanterne.

Et le mien comme une baffe

, Contre.

Avez vous des grenouilles

dansleventre ? .

Je ſuis affamé comme un

loup.

Il nous faudra un peu hafter,

fi nous voulons venir a

tempsau logis.

Auffi fautil, car il ya dudan

gerau retardement.

Nousy voylatantoft.

Nous avons encor du temps

affé.

Entrons, & voyonsfi lanap

Oủy, regardonsfilatableeft

couyerte.

|

Dieu vous garde Monfieur.

* l’hoste, - -

Lediſher efì il prefi :

Tineransnous bientoste

| Ickfterfvan

|

der kangaen.

Wat mijn belangt de weg en heeft

my niet verdroten. -

Laet ons gaen fien of ons huys

noch:f: is,

onger.

Endeickflauw vandorf.

*:half doot van honger en
0y

Het fal wel haef tyt fyn het

middaghmaeltehotiden.

Ickgeloofja.

Icktoelt welaen mynbuyck.

Myn magh isfoohol als een lan

#6(}"}},

| Endemynals een bas.

Habigy kickvorffenindenbuyck?

, ! 4

Ick ben foo hongerich als een

wolf 8

Wy fullen ons een weynich moe- .

tenhaeffen, footvy tijdtsghe

noechi’huys villen komen.

dat moet menooekdoen,want daer

is perijckel intlanghwachten,

Wyfyn: terftont.

Wybebhennoch tijdtsgenoech,

Laet ons ingaen en fien ofbet ta

fel-lakengeleyt is.

Ia, last ons fien ofde tafelghe
destis. »

GodsbevartuHstratert,

If middagh.madgra: -

Sullen haest middaghmael

":::"":-
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Quand i vous plaire Mesti

elli's. -

Toutestpreft.

Il ne faut que dreffer, &fer
VII,

I'ay fort bonappetit. . .

Tant mieux, caril n'y a point

de meillieur fauce. -

Estes vous tous en femble

Meſſieurs: , 1

Voulez vous qu’onferve e

Et il ne faut & ne manque

Monfieur Roulandt van

Zyll' qui ne metra gueres
3 VCI)1ľ, -

Il n’importe.

Pour un moine on laiſe pas
de faireuneabbaie.

Il y& desja long Tempsque
mide eft fonné.

He bien Meffieurs, pofez le

manteau ; & prenes de l’eau

enattendant qu’on dreffe.

Orfus enfans, mettez vifte

ment la nappe ; couvrez la

table vifte.

Lala, qu’on couvre.

Sonné la clochette.

Aidez moyºmon frere.

Lavez les mains Meſſieurs,

& les effűies a cette ferviette

Il n'ya que faire, voilaunef.

fumain pour les effuyër.

Et bientant mieux,

Il n’y a pas long temps que

j’ay lavéles miennes, &fi

je n’ay rien manié de fälé

d lllS» - - k

Wanneer 'tubelief myn Heeren.

*Isalgereet. -

Men moet niet als aenrechten en

de opdragen.

|- Ic:: heelgoede.appetijt.

Soºveelte brier, vânt daer isgeen

beterfaus.

*: altemael by malkander -

cerem? -

Wiligby hebbendatmë opdragt.

Darren ontbreecktofiemanquiert

niemant meer als myn“Heer

Roeland van Kyll, die’t niet

lang ſal maken om te komen.

Daeris niet aengelegen.

Om een Monnickenlaetmengeen

abdyeongemdeckt.

’t Is alreede langh geleden, dat

tivaelfurengejlagenzyn,

Wel Heeren leght:afdě Mante!

ende neemt Water ondertuſ.
fchen datmenaenrecht. -

Nu Kinderenight haest hetTa

fel-laken, deckt de Íafelras.

Nunu, deck voort. a

Schelt, treckt debel.

i Helpmy, myn Broeder, « -

Waft uhandenmyn Heeren, en

rooghtfeaen die Servet. ''

Ten hoeft niet, daer is eenhant

detekom tedroogen. -

Welfooveel tebeter. -

's ls niet langhgeledendatick de

myn gewäſſen heb, enhebf

dertnictvuyls gehandek, '
i G 5 $2
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ça, ça Meffieurs, a table.

Les viandes fe refroidiffent,

& fegaftent.

Quechacun prenne fa place.

Allons, allons, fans tant de

çeremonies.

Treve de çeremonies ; le

premier va devant.

Il faut que quelqu’un foit le
ICm1Cf.

Allons Monfieur , ne vous.

plait il pas prendreplaceť

Apres vous Monfieur.

Mettez vous la, c’eſt voſtr

lieu deftiné. *«

Pardonnez moy , je ne m'y

mettraypas.

Il me feroit beauvoir affisau

haut bout. ,

Il n'y a ny haut ny basbouta

uneTable ronde.

Hebien Monfieur,je mernet

trayicy,pour vous conten

ter, & pour n'incommo

der pas davantage ces au

tres Meſſieurs,

Vous monterez encor plus

haut Monfieur.

Afléezvous lajevousen prie.

He bien, ce fera donc pour

vous oběir,&pourneplus

Perdre detemps, nydon

nerde mauvais exemple.

Prions Dieu, Mefiſieurs.

Seigneur veuille ces bien

nir, dont tu nous

|-

**'

f

s be

"

Nu, nu Heerenaen Tafel.

Deſpijs wort kout en bederft.

Laeteen yderzyn plaets nemen,

Voort, voort,fonderfoovulctrº
772072ff77,

Stilflant met de Ceremonien, de

eerflegaet voort.

Ymandmoet de eerftetveſen,

Voort mijn Heer, en belief ugeen

plaets tenemen !

Nau myn Heer.

Set u daer, die plaetsisu toege

fchickt.

Vergeeft my, icken falmy dair

niet fetten.

Het fou myn ſchoon flaen aen't

hoogeeyndete fitten.

Daer is geen hoogh noch largh

cymdaen een rondeTafel.

Welaenmyn Heer ickfalmy hier

fetten,om ute Vredente fiellen,

en de audere Heeren niet meer

teincommoderen. *

Ghy fult noch boger gaen myn
{0}",

Sieghy daarbidicku,

Wel aen, ’t faldan weſen om te

gehoorſamen: en omgeen tyde

meer te verliefen, nochquade

exempelen tegeven,

Laet ons Godbidden, Heeren.

Heere wilt ons deſegaven fºgenen

svar meede ghy ons heden

---- ----- paif
- M7

4
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paistre a preſent & nos a

mesentretenir, du pain ce

lefte, ainfi foit-il

Jevousprieune fois pourtout

de prendre pour bon fi peu

:. qu’ilya.

Il n’est pasbeſoinde protesta

tion, Monfieur l’hofte, en

voila bien affé. -

Voilades viandes affez, pour

un regimententiere.

He, bien Meſſieurs, prenez
donc.

Mettez les mains a l’oeuvre.

ça, ça, il faut quequelqu'un
COII1IDCDCE,

Enfans allez querir le fecond
fervice.

Ah, ah ! voila Monfr. Guil

Jaume de Zyll qui vient,
comme fi on l’avoit mande.

Vous avez bien fait devenir,

je ne vous feuffe pas alle

querir.

Ou avez vous esté fi long

temps » que vous venez

tard? .

Nousavonstantostdilué,

Qu'enavez vousaffaire;

le ne fuispastenu de vousen

... rendre compte.

Il y a une heure, qu’on vous

cherche partout.

Vous veneżcomme mouflar

de apres difner, ,

Nous yous attendons de "
1 I ,

ro7

ſpyſen tvilt ende onfe Kiel.”
:::: met het É:
broot, Amen. -

Ick bid u eens vooralvoorgoede

te numen foo weynich alffer is.
-

-

|- /

Daer is geen protestatievan noo

den, Heer Weert, daeris wel

genoegh. -

Daer is fpijs genoegh voor een

gantſchregiment. , ,

Wel aen myn Heeren , neemt

dan. -

Stelt de handenterverek

Nunu,yemandtmoet beginnen.

Kinderenloephael het tweedege
recht.

Ha, ha ! daer komt Monfieur

Willem van Kyi aen, als of
men hem:had.

Gby hebt welgedaen datgy komt,

ickJoud unietgehalfhebben.

Watr hebt ghyfoo langhgeweeft.:::::::::: f

Wý hebben haeff middagh-maelehouden. fi ag

w: hebt ghy daer meetedoen? -

Ickben nietgehoudenu rekeningh
daervan te doen.

't Is een uur geleden datmen a

overalfocht. *

Ghy komtals de Moffatri naden
ffff72, •

W washim a me de Jin
-- --- main
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maingauche. |
A propus de mouflarde, n'y

ena il point céans. »

Nonquejefçache, |

Nous vousávons longtemps

attendu.

1’en ſuis extremement marry

Cela me fache fort. -

Il n’enestoit pazbeſoing.

Carj'avois desaffaires & c'est

ce qui m'aempeché deve

mir pluftoft. '

Quitardarrive; malloge.

Il vous faut tafcher de nous

ratteindre,

Ouy, ouy, je penfequejevous.

rattraperay bien,

Je n'ay pasgrandappetit.

I'ayfort bien:
Méfieurs faitesluyun peu de

place.

Serez VOUS Un pĉu.

vous tenez plus deplace que

trois autres: -

Henebouges Mefieurs.

Voicy de la placeaffez.

- # feray bienicy. »

ieu voừs benie Meſſieurs »

&toutela compagnie.

he Meſſieurs, remettezVous

Raffez vous je vous enſup
plie. f * *

ça : chacun reprenne fa

place. - |

zavons longtempsſonné

la nappe, je nefçayfivous

favezentendu. . . . .
V." . ,

ker hant, -

Ten propoof van Mosteri, en

:geen in Huys ?

Niet dat ick weet. -

Wy hebben ulanggalpacht.

Het ismynuyttermatenteet.

Dat verdriet my feer.

| Ten was niet van mooden.

Want ick had watte doen; ende

dat is dat my belet heeft eerte

komen, -

Dielaet komt logeert qualijck

Gy moet ubeßdoenemonsteon

derhalen. -

Ia, ja, # dºnek datiekuwa

tveer onderhalenfal.

Icken heb geengrooten honger.

Ickheb:ontheten,

Mjn Heerenmaeckt hem een wey

nichplaets.

Schicktueen weynich.

Gy neemtmeerplaats als driean
dere.

Eyverfauniet mijn Heeren.

Hierií plaeisgenoegh.

Ickfalhier welzijn:

Goŭ fegent umijn Heeren»

afgeſelſchap.

Eymijn Heerenſet" metr;

sí wierneer, ickþidu daer".

ende

Nu las «nyder fjnflat"

w:alpha"Tſe:en langhaen't T4 ::::

* - i:::::: mittofg)

giantă. * s voi.
*
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Voila comme il va ordinaire

mentil faut encorestremo

qué » avec le dommage

qu’on a. -

Mais patience, uneautre fois

j’en feray de meſme.

A la pareille.

Cela n’empechera pas queje

ne boive a vos bomnesgra

CCS» -

Je vous rend graces de tout

moncoeur, toutefoisnous

vous avons encor garde

quelque chofe. -

Je vous en fçay bon gre, &

vousen remercie.

Nous ne faifons encor que
COImmencer,

Pardonnez moy Meſſieurs, fi

je ne vous reſpondatoutes

propos.

Jenefçaurois Jouer desdents,

de langue en meſme

temps.

Vous avez toutes les raiſons

du monde, je m’en vayboi- i

re à vostrefanté pourvostre

bien venue, -

Onnefçauroit humer,&fouf.

fler toutenfemble.

Vous faites bien, fongezfeu

lementa vous affaires. .

Laiffez moy faire, jene m’ou

blieraypas. -

Je n’oublieray pas les quarte

doigts& le pouce.

R:::::::::, que
o /

*
- N

Soo gaethet gementlijck menmoet

noch begerktfyn, metdefcha

dedirmen heeft. -

Maer patientie, opernander tyde

falickvangelicken doen.

Opfoogoet viderom.

Datenfal niet belettendatickop

ugoedegunfte niet en drinek ,

Ick bedanckuvangantſcherher

ten, eventvelhebben wy umoch

wat beſvaert.

Ickweet het udanckende bedanck

u oock. -

Wybtginnennu eerst.

Veergeef my myn Heeren »foo ick

uniet antwoord op allepropoo

fien. - :

Ick en kan met detong endetan=

den niet tegeljekſpětlen,

Ghy hebt al.’tgelyek van deWe

relt; ick gå drinckenopug:

fontheydt vooru welkomſt.

Men kan nietflorpenendeblafen

":::::---

Ghydoet wel, dencki matralleen

op u faeck: . -

Lattmynbºgatnickfilmynnies

vergeten,

i:fal de vier vingeren enden

uym niet vergeten,
ym #::, assy

Annwfn***:
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vous n'en perdiez pas un coup

de dent.

Ilya encoraffez dequoy pour

moy.

Ie ne fuis pas fi grand man

gcur :

Ie treuveray bien encor ma

part . "

En voila encor plus qu’il ne

m’en faut.

Tant mieux , j'en fuis bien

aife.

Reconfortezvousque fi vous

dinez mal.

Vous en fouperez de fimeil

leur courage.

Cela vous apprendra a venir

uneautre fois de plus bon

ne heure.

Si vous n’avesgueresa man

er, recompenfez vous a
OIIC. "

Teńez, voila encor unpaíté,

qui a fort bonnemine,

N’éftpasencor endamé.

Perſonne n’y a encor touché,

Montrelemoy, quejeregar

de, ce qu’il adans leven

TIC, -

Vousen plaitilauffi?

lleft fortexcellent.

Il ne fçaurois estre meilleur

quand ceferoit pour un Roy.

Goustez un peu , fi la fauce

eft bien affaifonnée,

2.*

Eſſayes fi la fauce est bien

daernieteen beet om verlief.

Daer is noch genoegh tvaer mee

voormy.

Ickben foogrooten eeterniet.

Ickfalmijn deel noch wel vinden.

Daer is nochmterals ickbehoeve.

Soo veel te beter, ickben daer

blyde om.

Trooß u dat ghy fooflecht mid

daghmaelhout.

Ghyfult t'avondt met beterluf e

f('%.

Dat faluleeren op een ander tijde

wat vroeger komen.

Hebt

ba

# niet veelte eten, ver

elthet met drincken.

sia darinºchem Paflay, die

heelgoedt aenfien heeft. t.

S'enis noch niet ontgonnen.

Niemandt heeft dar noch aenge

70fff,

Langht bet my, datick fie wat

::::::::

Belief u oockdaer af!

Hetis heel treffelijck,

s’en fou niet beter kommen wefan

al tvaert voor een Koning.

Proeft een tveynighofde:, wel

toebereydis.

Verſoeck of de faut att foge
- - 2Ca
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accommodée.

Fort bien amongouit.

Vous m’en faites venir » l’eau

a la bouche. . . |
Mais je n’aime pascesvian

des tant eſpiċées » & poi

vrées.

Ny moy auffi, non plus que

celles, qui font tropfalées,

nytoutes ces fauces de haut

gouft.

Cela fait trop boire.

Voulezvousquejevous ferve

de ce levret : . .

Celavousferoittropdepeine,

Point dutout Monfieur.

Ce n’eftque mondevoir. "

Donnez moy un peucerla, &:falade. ofty

Car la falade resjouit le

CCCLII’s -

Ouy elle eſguiſe l’appetit.

Tenez voilal’un, &l’autre.

Jevoudrois que j’aye un cou

ple de bon pigeonneaux,

COmme CCIIX que nous

mangeafmes hier à la place

Royale. --

Et moynon, car j’enay man

génonfaoul. . -

J’en ay tant mangé, que j’en

fuis tout defgouflé.

Mais quoy n'y a il point du

fel? *

Voyez un peu, ils ontou

*

maeckt is. . .

Heel welna mijn Mond.

Ghydoet myn Tanden wateren,

Maer ickeet niet geern de Kofi

foogtkruyteng pepert.

Noch iek ºecknia , veel minals

alle die faucen diefoogefouten

xyn,en farckfmaken.

Dat doettevuldrineken.
Wilt ghy datickuvan defeIon

::# diene ! - - -

Da fu u al tevelmestezjn.

| Gantſchniet mijn Heer. .

Ten is niet als myn. ſchuldige

plicht. . .

Geeft my een weynigh hier datge
raden en:::::: g.

Want deflatt verheng bet bert».

Iazyſcherpt denappetyt.

Hoừdaeris’teen en't ander.

Ick wou dat ick een paer goede

Duyven had, gelijck als die

trygiferen aten in die platts

Royaal.

Enickniet, want ickhebmy daer

{: aengegeten.

Ickheb daer fooveel af gegeten»

dat het myn heeltegen".

Maer hoeiffergeen fout

Sitt ". Ry hihin het :
#

– 4

»

* . .
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blie la failliere.

Hola Sufane prenez une ef.

chelles & regardez ce qui

manquefur la table.

Monfieur entamez ce mem

brede mouton, cependant

qu'il eftehand. **

Auſfibienle faudrail paver,

Ouy, ouy, ileft desja paye.

N’avez vous point de couste

au . . .

Qui va fans cousteau, perd
maint bon morceau.

Monfieur les mains & les

doigts ont eltéfaits devant

que les cousteaux & four

chettes. ·

Ce quejene coupe pas, je le

defchire.

Prestez moyunpeulevostre,

, s’il vous plait. * }

Il est a voſtre fervice.

Tenez, levoila. - -

Maisrendez le moy bientoft.

Carje ne m’enfçaurois paffer.

|

|

* *

|

Si je ne vous le rend, ne me

lepreſtez plus.

Gardez de vous couper.

Il est tranchant comme unra

foir. -

Il coupe tout cequivoit non

pas?

Voila un beau cousteau ileft

mouffecommeun fleuret.

Quen: lefaites vous aiguifer

gestafaireaunfol, * 7

t},

vai vergeten. |

Hola Suſanna, neemt een Leers

en fieteens wat op de tafel ont

breeckt.

Myn Heer ontgint de Schapen

bout terwyl býtvarm is.

Men ſa het dochmoeteniaalen.

Ia, ja, ’t is alree betaelt,

En hebt gygeen mes !

Die fonder Mei gaet » verließ

meniggoedenbtet.

Myn Heer de banden en devin

gers xyn voor het Mes en de

gavelsgemarcktgeweef,

Dát i:ksia enfny dat breeckick:

Letnt my eens het uwe» foo't u

belieft.

|| 't Istotuwendienfi.

Hou, fie daer is 't.

Maergeeft het my rastveer.

Want icken kant niet ontberen.

Soo ick’tu niet weer engerfleent

het my niet meer.

Wacht datghy u niet enfnyt.

't Is foofcharp als eenſcheermes.

’t Snyt al wat het fiet, is’t niet

waer !

Dat’s eenfraymes, 'tisfooftomp

als eenſcherm Degens.

Waerom laetgyhet niet flijpen !

’r Isom emffyvertº doin... -

---- - - Vous
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Vous plaitil, dece cy:: -

Vous en plaitil de cela : ·

* Non;je n’enveux point.

Mais vous plait il me donner

- Lin morceau de cebrochetlał

Voulez yous meller lepoiffon

avec la chair ? .

Il n’y a point de danger , il

s’accorderont bien.

* O foin, je me fuis brulé lá

largue a ce potage.

Que neſoufflez vous s’

chaud ? " | 3 !

Hefy je mefuismordu la mi

enne,en mangeant de ce rosty.

C’est bienemployé. . . .

Vous penfiez manger dubeuf

*" & vousavez mordu du veau.

Vos dentsfeignentils? : ;

Non c’est m’ā langue, que j’ay

mordu bien ferré. - .

Et moy je me fuis couppèau

* : doigt. , . .

Saignéil:

Comme vous voyez,

Cen’est rien, il ſera bientoft

-
affé. · · · · · ·

Retirez un petit cepoiffon.

Et approchezunpeucerofy.

» je

n’y puisadvenir. _ ·

Tenez, en avezvousaffez. ·

Ouy, maisquejeletienne. .

§: :Meſſieurs n’attendez pasque

je vous ferve, nypreſentea

::"ºr":

** i * i;

Baillez moyunpeuduſel

|

il estfi

Belieft uvan dit tehebben ! "

Belief u daer af: - .

Neen, iekbegeerniat. - |

Maerbeliefighymyernfuck van

die Snoecktegeven: *

Weltghy Vis mit Vleys mengen?

· · *

| Daeris nietaengelegen, fyfullen

wel met malkanderen accorderen.

Ofoty, ick heb mijn tonggebrans

aen die Potagie. '; T.

| Warom blaef ghyniet als 'tfoo
: is*hi , *

Ofoey, ic e myn gebetenz

::::::::: -

't fi vel besteet. .. "

::::::::::::te: ɔ é72

*“ ghy hebt van een Kalfgebeten.: tandenbloedenfie, |fg -

'Neen ’t is miin töngh die ickzoo
* ai::# k{

En ickhebmyinde

den. ***

Bloedt die ? .

Gelijckghyfiet. -

Tis nitřnit al,'t fi velhaſ
over wefan,” -

Vingergiju. .

| Vertreckt eenwợnighdie vis. ‘

En nadert een vernigh hetgebra

cm,“ .*- - -

Geeft my een weynigh fout, ick

kan}:by:::: -

Houdatr; hebtgygenoegh?

Ia, maer alsickhetheb. ’

Als ickheifathebben. . . .
":::: niet:dat fekti

- - fen; f't eten |- » . .

A
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Mais que chacun prenne pour

foy.

on:advertit perſonne icy,

chacunytravaillea fa piece.

Chacun pour foy » & Dieu

pour touts. . .

Ahça mevolatantoft bien.

Vouseftesbien aifea conven
CCI• .*

Quand vous estes faoul , il ne

faut gueres de choſes pour

, vous raffafier. : :

Ny vousauffi. . . . .

Nonpast ·

Donnex moy la main.

J'aymerois mieux avoirperdu

un doigt de la main que

4

d’estrefi ſubjećta monven- || .

tre que vous. *

Quand amoy,jenemetreuve

jamais mieux, qu'à l'ordi

, - naire, »

Voirevousestes unboncom

pagnon, vous ne mangez

gueresfans boire. . .

Prenez vous parlenez. . . .

O ! lebon Apostre...,

Vous n'estes pas avaricieux,

vous aimez mieux boire

voltre argent, que delelaiſ

fer moifirau coffre.

Etvous, la putée defeptem

brevous eſt fort contraire,

n’est cepas?

Oquenon, on

vos beaus jeux » borde &

brodé de rouge a ce než

le voit biena

|

Marlatten ytdervoor fich n.
f72ť}}

Men:archeus, birnimazu,

een yeder tverckt: fuck||

Ider voor fich, en vooxon:

Saif:hdaer mebenickwd.

Gyzji wellicht te vreden te fid

£30, / |

„Alsgyfat zijt, danenbehoeft’er |

niet veelom u te verfadigen. |

Nochgyoock niet.

Niet tvaert

Geeft myde hant. |

Ick wou liever een vinger van |

njn handt verlooren hebben» |

als dat ick tot mijnbuyckfoº|

gengen waer alsg).

Wat mybelanght, ickbevindmy

niet beter als by mijn ordina

ris... d ja h

Iagyzijt tengoedt geſel 2 fff:#:: :::: y

Neemt ubyde neus.

o 1 die goeden Apostel,

Gyziji nietgerigh gyverdrinck:

liever ugeli » als datgy't in't

Kofferlatt beſchimmelen.

Engy, het fap van Septemberisu

heelcontrari, is het fooniett

Och neen, men fiet het welatnu

ſchoone oogen, gekant in ge

orduert met raft an die;:
• - ÇOU!«

4 x <----
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" , couperofe.

A cette face efchaubouillée,

41 C & enluminée des vermil

+ lion de bachus.

" A la trogne on cognoit l’y

|- vrogne. |

* Monfieur,jamaishommeno

| ble ne hait lebon vin.

. Il me faut bien boire, jene

} tette plus.

« Voire, il me fembleaufique

vousentenez desja.

Mais que de viendrez vousa

* la fin !

Vous tomberez entre les

a mains des medicins.

a Juste&quare comme unfluste

# Je n’en ay pas peur,

Je n'ay pasenvie des les faire

in beaucoup gagner. . .

u C’est bienle moindre de més

foucis.

ya Vous en tenez bien le chemin

pour tant. -

Carl'intemperanceeft la mere

des maladies.

Au contraire fi jene buevois

* ... je mourrois on voit plus de

i vieux yvrognes que de

| vieux Medicins.

C’estle vin qui m’entretient:

ri & je croy fermement que

i tantque jeboirayque jene

mouraypas, ·

# Aſſurement: rous ne fçau

} , tiežmieux dire; fiyotisne
..--"

|

v- *,

perachtigeneut.

Aên dat puyftigh ende ontfieken

aenficht, met bacchusrobynen.

„Aen het aenficht kent men den

dronckaert.

Mijn Heer, noyt Edelman enhaes

degoede wijn.

Ickmoet welårincken, ickfuygh
I 771ť#::: ktoock d al

4 » my duncktoock datgy’t alreedewech hebt. gy

Maer wat fult ghy worden in 's

eynde ? -

Ghy falt in de handen der Doc

toors vallen.

Iuyff en vierkantgelijck een fluyt:

Icken vrees daer niet voor.

Ick hebt niet in den fin vanhaer

veel te doentvinnen, '

’t Iswel'tminste vanmijn forge.

Ghyhoudt evenwel de tveghdaer
344,

Wantdeonmatigheydt is demor

dervan de fieckte. ' .

Ter contrarie 2 foo ick niet en

dronckickfoudefterven, men

fitt meer oude dronckers als

oude Medicijns,

’tls dewijn die mijn onderhoudt s

en ick geloof vafleijck, foo

langh als ick drinck dat ick,

niet en falferven,

Voor-feker, gyen faud,nisiar

| ###7F:
A

|

|

|
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recommencez. . . .

Mais cela n’empechera pas

auſſi que vous ne deveníez

, deffectueux, caduc, & ma
ladif. ' '- –

Et qui pisest, vous offencez

grandement Dieu, defaire
ainfi continúellement le

Et fije ne m’en puistenir:

Sifērayje bien ; fi vous füles

les mauvaiſes compagnies

comme une peste, quiin
festeinfenſiblement fon

venin, ceux quileshantent» |

& pratiquent: e

Carpoure viterlepeché, il en

faut fuir les occafions.

Avec lesbonsondeveniétbon,

& perversavec les pervers.

e nevousentendpas. -

Þarlez clairement,qu’on vous

entende. " -

Vuidez premierement vostre

boucher. -

Il n'est pasbien-feant de Par

ler labouchepleine... ,

Malheur à ceux qui offentla

fleur de leur jeuneste au

fiable, &gardentlalie de

, leurviellefiếà Dieu. - |

- - - - - ". ...:.

Mais Monfieurpour ne point

hanter detel compagnieil ;

ne foudroit donc bougeri

du lºgis. . . . . . . .

Ilefibienvray, maisilfefäut
- l.

DIALogue secoND.
\, ,

tveerbeginnen. . . . .

Maer dat en fal niet beletten dat

gby nietgebrecktlycken verval

lenſultin Kranckheyd.

En dat het erghfis, ghy mifdoet

God grootelycks, alſoo gesta

dichte deboucheren.

En als ick my daer van niet ont

houden kan. r

Gyfult tvel, alsgymyt het quatt

geſelſchap als een Pest , de

welcke befmet met zijn vergift,

de geen die daer mêe om

gaen. -

Want om de fonde tefchouwen,

më moet degelegentheyt vliedë,

Met degoede tvorimengoedt » en

met de verkeerde verkeert.

Icken verflaeu niet. - -

Spreeckt klacruyt, datmenu ver
; ſi4ťfe - -

M:argumendlig. . .

Ten ſchickt niet tvei datmen

fpreeckt met demont vol.,. ,
ongeluck voor die geen» die de

|- ': :: haer jeucht :::::
* • vel Offeren » endebetvá

::::::baeronderdom

voor God. . . . . . . .

Maer mijn Heer, om met fulck

::::: niet omtegaen,men

jude dan niet uyt in Huys
moet .. ' '; $3 , !

Het is

l
*

----*---

::: ; n.
wil waer ; maer men
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Proufaffe Monfieur.

biengarnir l'eſpritaupara- I
* vantde cet excellente pre

fervatif de vertu contre ce

dangereux poiſon device.

Voilačommeil s'y fautcom

"::::-----------
Amoy monſieur c'estaffez file ·

fans mouiller. -

Vousavez r.

vin s’efchauffe.

Je pafmede ſoif . . . .

Ma langue s'attache a mon

. Palais. . . . . . . . . .

He bien, je vous le portea la

fanté de toutes belles Dames.

Il faut: cettefànté ailleàla

ronde. . . . . . .

ça, ça, beuvons; nousueboi

ronsjamais fijeunes. , ';

Ouy vrayement, beaucoup de

paroles & peu d’effect.

Vous ne parlez que de boire

& fi vous nevousfçauriez

aiſon, beuvons, le

plus tenir debout, ny fur |

pieds e |

n’Importe, a vos bonnes gra

ces Monfieur, en vous re

merciant de voltre bonne

inftrućtion. ;

Diſcouvrezun peu ce plat la , !

que nous voyons ce qu’ily |
adedans. . , ,

Pardonnes moy , que je me

-- «

moet den: eerſt wel voor

fien met dat excellenteprefer

vatief van deucht, tegen’t ge

vaerlyckvergiftvan:::::
Daer iſt gelijck menhemdragen

|- moet. - : ;

Brenght my eens myn Heer 'tis

":::::::::::
- - maken.” ---- { * - - |- -

Gy::::::: laetons drincken,
de jn word warm. , ,

Ickwordflauvandorff. :

Myn tong kleeft aenmijnvah:

m:u. * ***u wel, ickbrenght u op dege

fontheyt:::::::::
utven.* , , , , * .

Die gºfonthytmoet rontom gaf.

::::ons :::::::
, fullennoyt ſoojongdrincken.:

i :::::::::
ngaarts. 4, , , , , , , , ,

Gy/preckt niet als vandrincken»

en alsghydan niet langer over

ende nash ºp de Benkonthly
vem ! ' " *

Dari sia am giga s op a

racie myn.::::i:
ende van ugotdeonderwyfin.
ĉe * - es

w:bikomt ’t umyn Heer.

Ontdeckt een weynich die ſchotel»

dat wyfienwat daarin it. -

Vergeeft mydat iskwynzwvry

":::::::::::

, ! --- «*

|

A dePrivauté envers vous. ,

~****
|- « »

-

rends fifamiliers&ufedetant|
}

- en g: -

--#- je
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|

e vous en fçay fort bongreJ :::::: E

Lajeune fille, oftezunpeucet

te affette, & m'en baillez

, unënette,& a tout ces Meſ

fieurspremierement,

Allez vous en querir un re

chaud , pour rechauffer
ceey. -

Voila un brien friandmorceau

« C'estun morceau deprelat.

Unchienne le donneroit pas

afa mere. . . . .

Nele manges pas, il vous fera

malauxdents.

Monfieur defcoupez un peu

ce chapponla. ***

Etne m'oubliez pasenledeſ

M: : eaMafoy, je crois que c’est le

Pere:: :::::::

S. Piere tanțileft dur. . .

C'estlegrand perede toutles
2UltreS. ' ’

Peut estré qu'il n’estpasaſſez
Cll'11 e · –

left encor tout crud.

Ouoyquecefoit, il est bonne

ment dur. . .ent dur,

Ileft dur commedufer.

Il s’enfaut encorunPeu.

Pastant. |- -

Trenchez un peu ces poullets,

. , & enfervez , & preſentez

par tout.-

Voulezvous courir, ou voler?:

C'est a dire une cuiſſe, ou
: -

Dat is tefggen een bout »

Ick weethetugroottndanck mijn
Heer. - - -

Ionge Dochter, neemt eens die

fajoor wech, ende geeft my

een ſchoone , ende den al dit

Heeren eerſ!... . . .

Gaet heen haelt een confoir, om

dit te verwermen.

Daeris eenheelleckerbeetje.

't Isten Papenbeetjen. -

| Een hondt foudt: Moer niet

Cten - * * |- -

Eři:ia, het zalutanden feer

fM, :,

Myn Heerfajt deſe Kapoeneens
op. -- - 3

Endeenvergeetmynnietin' ont

Voorwaer, ick geloof dat het de

Vaderis van den Haen die tegen

S. Peter krayde, foo hart is By.

’t Is de Groot-Vader van al de

- andere. - : --

Mogeljckdat hynietgaergenoegh
35 •

Hy is noch heel rauw.

Watbet zy, by iş bupsjes hard,

Hy is foobardals Yfer.

’t Scheelt nocheen wernigh.

Niet foo ved.

ontgint eens die kuykens, endient,

en bielfeover al. -

Wiligy lopen ofvliegen ? -

of

gnç

*

v

vº

|

|

|
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* ( une aile. een Vleugel.

Ce qu’il vous plaira. Watubelieven fal,

u Ou bien donnez moy la car- || Ofte geeft my denromp.

caffe. - - ·

} Le meilleur en est mange. Het bestis daervangegeten, s
Il n’y aplusque lesos. Daeris niet meer dan’t been:

, Mais Monfieur vous ne me ] Mºermyn Heergy dott myngen

, faitepas raifon. befeheyt. -

A: allons,raifonfait mai- || Voort, voort befeheytbouwt Huy
Of). |- |- ť7% -

Faitesenautant quej'ếay fait- || Doetfooveel als ickgedaen bebbe.

# Vous m’excuferez Monfieur, l Gyfult mynexcufrenmyn Heer,

leverreefttropgrand. hetglas is altegroot. -

# Perdonnez-mºysieltpetit. ] Vergej betw,'#ķeyn , !

Et puisil effiplain, qu'ilsen i Endant #foo vol, dat het boven

a va pardeſſus. - , , , overloopt. ; «... :- - -

On ne le fçauroit tenir fans

refpandre. „ " -

Je vous protefleque je l’ayeu

auffi plain, que cela.

En bonne foyl,il m’eſt impof.

fible de le boire tout d’un

traićt.

Ce feroit pour m'achever de

mettre fous lespieds.

Beuves le donca voſtreaife.

Vivons ala Françoiſe,jevous

en prie.

Comment vivent donc les

François ? ";

Ils vivent franchement &

quandils boivent les un aux

autres, ils ne s’entreforcent

jamais defaire raifon. -

Voire meſme, on ne prefente

jamais a boire fi on ne le

dimunde. -

|

N

;

";

} - - - u 5 u

|-

|-
|-

|

- -

Men kan ’t niet bain fndır -

670s -

Ickverklare udatiek het foo voł

gedaan heb, als dat.

Ingoedertrouwen,’tn myonmo

gelijck met een teugh uyt te

drincken.

Datfouzijn om mynvoortgehet?

onderde voettebrengen.

Drinckt het dan# ugemack * :

1:Éin frans leven, iek

idu. ', : , ’

Hoe leven dan deFranſbot ***

's, leven vry, ende als de ten de

andertoedrincks».J; divingen

: malkander beſcheydi te
0670. - .

Iafelfs, men biedt noytdrincken

alsman’s mitteny hf, \, .»

- 1 ,

|-

|-

|

|- -,

H 4 Un
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Un chacun, en demandę,

quandila foif, s, ;',

Et quandils boiventa la

de quelque Seigneur, com

|- ment font ilsỆ 4, . . t, , , !

Aquoy fertildeboirealafan:

issus» oudehko:
- s ' , *::

Car leur fanté n’en n’eſt nypi

reny meilleur,veuq; cela def.

d:::::::::: de Dieu. A

C'eſt pour faire voir la bonne,

refouvenance » qu’on a

d'eux, , , , , , , ,

Ouſe peut fort bien refouve

nir d'euxfans fe crever de |
boire.: 'A': : * . . . . 3.: *:',

Voilauhebellefanté,degaster

fapropre ſanté, enbeuvant

... a celle d'autrüy: ... ::

l’uſagel’emportefurlaraifon.

{QRefert il deboire, fionne
s'enfent? .*, ***

Comment font donc !

liens & EſpagnolsỂ: , :,

Ils neboivent qu’aleursheu

E: commelamulędu pape. 4

En Eſpagne &en Italiecha

:::::::: afoiffaus

le porterá perſonne.

Maisles Allemansdifentsque

c'estboire comme lamon

: tutede nostre Dame. :: | ;

Cela n'est pas trop honneste

defaite :: ; , , , , , ,
Que vous: decescou

*

finiál

f:: gjitha, dsbyderst

#ffdirektnºrd-gefna.

i Jy? . . . . . . . .

Waer totdienthetdríncken op dl,

| :::::::::*citirähafde Coningi |

gin:}; ; : : ,

Want haergefontheydt is niet er

* :::: wijle die

Îangandingiug::

Tis om te doen fin degotdege

dachtenis die men van haer'

::-
:: : :

Men kan hartvelgedenckenfone;

der::::::::::: ºn.

' : 'iº:::: : : & - 3

Dat is een ſchoonegefnheit fin

egengeſintheytiehedervë met:

Wat helpt bedincken, alsman
i - 't niet en voelt.

angiaertsł. *s, , . . ::: :

Sy drinckenniet als ophaeruren, i

Lagelijck4* Paus Mnyl Efel. . .

in Špangienende Italien drinckt

:::::::::"*| aen yemana te |

M4er-de Hoogh

gen, dat dat dringkeh it

onſelieve-Vroureträfarts:

paa" i::::::

* -a ::3:: * * * cº;. *** is?

Wat dunckt uvan die gewººnte

; Heer tveert !

- : doen dan de Italiaren in:

p

y

{ {

Thumela Monfieurl'hoste?
:-

--

* ,

---- A

*

·:·º·:29

* "La

de

#:: eenig Heer:::doeu' |

teårincken op die van andere." |

't Gebruyck neemt deredenwegh. :|
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I: treuvez vous la plus

elle # - ; , ,

C'estune belle chofe, ceme.

é femble, delaiffer boire un

chacuna fa fantaiſie. . . .

Pour moy quand je boy plus;

que j’ay accoutumé, jene i

m’entreuvepas bien, j'en

; fuis deux ou trois joursin
; commodé. . . . . . . . .

Chaque nation trouve faco

ftumé belle. , |

C’eſt la veritě.

Qnà beau dire, chacunfäita

fa fantafie. . . . .

Chacun aime mieux les mo

des & manieres defon paîs

_: que celles d'autre. . .

Hecọmment monfieurAntoi

nedeZijl-vousne mangespas.

N'y penfez pastant,vous l’au

: rez. . . es ? ':' :

Jenayplus faim. . . . .

Je n'ayplus d’appetit.

Vousne faitesque fervir, &

- nemangez pas. . . . . ,

* ...»"

Excufez moỳ Monfieur, je
|

?

}

|

|

|

|

|

ºnaygardé de m’oublier, je

a nefaypas la petitebouche
a table. º est se',

Maisc'estvousquivousamu

fez a difcourir,& ne beuvez

3S. ' * * , - -

a:a:» je mangebien,

&neboypas mal.

Jemangeen hommefain, &

boyen malade...:- ,
' * ſ; } |- -

4

w

wiekvinghydfast : : : : .

: : : : : :

dunckt, een yeder telatendrin

kenna fijngoedi duncken. :

Voºrmyalgickmeerdringkal;ik

gewoon ben, dan bevind ick

| my daer niet wel by, ickben

a daer twee ºf drie dagen mee

geincommodeert. . . . . .

Yeder natie vindt fijn gewoonte
- gºedt. : . . . - ; : ;"

’t Is de tvaerheydt. :: -

't Ireengºede figgen, yederdoa

na fijn zin, " . . . . ::i

Een yeder bemint liever de mode

enmanier van fijn Landtals

dievan andere.

Ey hoe mijn Heer Antony van

- Kjl:gy eneet niet. :

Endenck foo veel niet, gyfult

het hebben. ::: - :, :,:

lekhebgºrnhonger meer. : ?

:Jçkin hebgeen: :

;Gy doet mint als

, cerniet; ,; .

! ,

, , :

º wel wächten my. ff (76 eten».

į“:::::::.ke ndt niet

į aende Tafel. . . . . ; , ,

Mangy Rjt die, disaepbude

me prain, endedrinóksnitt.

;Tºrºntraritieke adminik
– niet qualijck. ::: * , ,

Ickett als een gefnt mans en

e : ; ':

J’ay|

: < drinek alternkrancke :: |

W H 5

(

* Is en fray dinck fo mijn

ienen, engyen

iVergeeft my mijn Heer,iekļalm, -
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J'ay bien mange, & bienbeu

loué foit. Dieu.

Non, non, laiffez le faire il

- ne s’oublie pas, il ne s'ef

argne pas. |

C’il eftoit auffi bien a cheval

qu’atable, ceferoit le meil

leur cavalier du monde.

Beuvez a Monfieur de cëans

je voy bien qu'il enrage de

* ſoif. * *
-

Vousne devinerez plusiepre

W mier. 2.

A vous donc Monſieur le ho

fte, &a toute la compagnie.

Je vous remercie de tout mon

COELłr,
-

La, la, Monfieur, mangez,

beuvez faitesbonne chere,

encor qu'il n'yait pas def.

: quoy, * .

Ne vous en mettez pas en

peine, il fongera bien afon

profit. --

Si quelqu'un s'oublie il ny en

aura point deplus trompé,

queluy. * * · · -

Monfieur, donnez luy une

trenchedecejambon, pour

luy faire treuver levin bon.

Baillez moydonc vostreaffiet

tC.
- -

Cellela n’est pas nette.

Enfans, donnezd'autreaffiet

tCS. ': **, .

Monſieur Antoine de Zyll,

voiladefon bon mouton,
* • •

---1 * v

Ick heb wel gegetenende wel ge

dromcken, Godizygelooft.

Neem, neen, laet hembegaen, hy.

vergeet fichnitt, by ffatrifich
?lt -ff»

Waer by foo welte Paert als ter

· Tafel; hy fou debeste Ruyter

ter Wereldt zijn.

Brenght hit an den Heer van 's

huys, iek fie wel dat hyraefi

van dorf?.

Gyfult nitt meer eerst raden.

Ick brenght u: Heer Weert,

ende aen'tgántſchgeſelfshap.

Ick bedanck u vangant:::: -

#622,

Nu, mu, myn Heer, ett ende

drinekt, maecktgott fier, alis

-daer niet waar mee.

Enbekommertu daerniet mee, by

fal welop fijn profyt dencken.

Soo yemandt fyn felven vergeet,

daerenfal: meerder::::

gen zijn alshy:

Myn Heer,geeft hem etnfmtevan

die Hamr, om hem de Wynte

doen finaken.

Geeftmyndanu Taljoor.

Deſeen is niet ſchoon. ..? : '

Kindersøgeeft andere Taljøren.

Myn Har Anony van Xyll,

daerh vantenhetigottſchap,

l : & tre

|

|
|
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& tre delicate venaifon,

perfai&ement & bien aç

commodée , en voila du

maigre, & du gras...

Cherchez vostreappetit,

ll faut que je me rűer furce

hachis, il n'a pas mauvaiſe
ID10C,

Et puis je me prendray ace

rofly. . - -

Bon, mettez vous apres.

Il n'est meilleurs viande que
de chair. - - - -

Chair fait chair , & poiston

poifon, , , * ,

ça Monfieur, aidezmoy, par
compagnie. -

Pour moy, il ne faut pasque

j’en mente, j'aime bien le

nuouton rofy, mais je n’ay }

. plus d'appetit.

Si faymoy bien. .

Goufte de cette fauce a l’oran

*.**.

ge. -

C’eſt unexcellent ragouft, il

vous fera revenir l'appetit.

coupez moy un petit mor

çeau de cebeuf la, s’il vous

plait. -

Il me plait bien,s'il vous plait.

Il vous fera trouverlevinbon,

carilest bienfallé.

Prenezvous meſine vousestes

affez grand. -

Mais que vous eftes per fer

C» A

" en ferdilicativentſoen, vol

:::::::initivt, dură
mageren vet.

soskuif. - - - :

Ick moet: :::::wer
pen, ten latinittqualye

|-

|

* ** * *

Daernafalick't op het gebraden
4em leggen. . . . . . |

Goet, feiū daer má, ·

Darrởgeen beterſpys als vleys.

vijimaeckvlijtenvởw:fi: -

Kømt aenmyn Heer, helpt my,

omgeſelſchap. : . ,

Voormy, ickmort daer niet om

* ligen» ick ett geerngebraden

ſchapenvleys, matricken heb
geen appetyt mter, -::::::: y .

Proef van die Orange faut. : -

'Is em trifüjes ſniek van

faus» fy falu den appetijt doen

:ų fSnyt mijn een kleyn fuckje van

dat::::::: ’t uhelieft.

Hetbeligimy wel, foo’tuid:f.

Hitfalude Wijngoed doenjina:

km, wanha *algſsuci. A

Ntemgy'ıflwr, g, zörgen

gn:rgh. . . . .

Michieviestøvs".
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3# is affez empechéz pour
:::::::--: --

Je ſu: de plus pres a moy
meſme. -

La chemife touche de plus

presquele pour point.

Eťfi vous voulezque je vous
die la verité entte vous&

, moyº jene fers Pas volonn::::" pºrok

vousavez quelqueraiſon:

Et vous Monſieur de nullieu

vous medites mot. ""

Vousne parlez non plusquefi

vous n’aviez point delangúe.

Vous ne faitešpaşþone chere.

ça, çascourag:::::::
riages payer à tout:, :, :,:;

:::::::::::::::
: estrehonteux,:, ’:

Les honteux léperdent ſou

vent, ' ' . , :.:

Excuſez moy fi je patlefili
brèments ' ’ ” ’

n’est pour boire, nypour

: . . . .

Ce n’estquepourrire. :

He Monfieursjene ſuis point

honteux: mais c'est queje

i vousèntendvolontiersdif. ||

Dequºy riezvousdança fice
n'estdemoy: ,

Qu'aveza rire : , s

imaly penſes dit

ALoGUE s EcoNp.DI 2 :::::::- voor mijn.

Ick bendenseflaen mijn felven.
: „ “. . ; 5 -

’t Hemtis naderals het wambays.

Ehfogy tvilt datick ude tvaer

'. heyt tufſcheu uende 27zy »

icken dien nietgeernaen tafel

Gy hebt wat gelijck, ...:

Ende gy min Heer van Geenen

"huyỆn,g; fight niet een voort.

Gyen ſpreeckt niet meer als of gy

"geentongben had.

Gy:: eengoedehier. ----

Nu,nu, luftigh: eingoedt houtve

lijckfal’i albetalen. ' .

Aen Tafelen in't Bedt moet men

niet beſchaemt zijn.

De beſchaemde komt dickwils te

|Va: ha my dat ickfoo vơ

uytſpreecke.

Tºni#nochomdrincken, nechºm
eten. . . |

’t Ismaerom telacchen. , -

och mijn Heer, ickben niet be-

| fchdemt, maer’i is datick u

* geernhºorpraten. -

warenuhvan, als 't niet

" van my # ! " is

watbeigy telacchen:

onyfoițgu Die eigh denckt vaert, ergh in*

":::::::::: | :di Koninck van En

..“ " ; . |- : ’ s ane: - |- vous,

„“
- --. |

\ ^ ^

1
v .
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Vouspenſeztoufiours du mal

ouil n'y a point de bien.

e ne ris pas de ce que vous

penfez. . . .

C’eſt d’autre chofe. ' ';

He bien, bien il n’importe de

quoy que ce foit, je voy

plus volontiers rire que

pleurer. . . . . . . . .

Je nevoy pas volontiers faire

la petite bouché en com

pagnie. - -

Jeris de vostre homme quia

estrâgle un grandverre devin.

Ce n’est pas la premiere fois,

il en avalle biend'autres.

Je me taifais » pour ne vous

point interrompreenvoltre

diſcours,d'autant plusqu'il

m'agreoit extremement.

Et puišil vaut mieux fetaire

o que de mal parler. -

Que vous femble de cevinla?

Que dites vous de cevin la ! '

N'eſt ilpas avostregóuft ! ,

Quanta moy, je le treuve fort

bon. ' " - -Ile

Me voila, Diêu mercy, &

vous, en fort bon eſtat,

fort bien raffifié & fort
bien diné.

Lefondement enest poſe, il

ne faut a cette heure que

bastir deſſus. . . . . . . . .

Quandonestatable;ilnefaut

Point engendrer de melan
scolie. " - ..."
.-----

e:is ":"g"06ált 16. :: -

Ick:en lâchniet bm’egeen datg* denckt. m. ::::::: - ºt gy

|- 'eřsten anderdingh: : : : : »

Wel, wel, daer is niet dengelegen

* tvaer van het zy, ickfieliever

ºlacchinaisfhreyan. , : ;
, : , " iz

Ickfienietgeerndat menhemfs

terhoudineenggelſchap.
-i:. ... . . T 71, * 1 ,

Icklach omu knecht dieeeng

#::
::::::#::

’t Is de eerste reys niet, hyflist

noch welanderein'." :

Ickſwetghfil, omu niettebelet-

tenin upratt, en iemeerde

* wijl’tmyheelwulkeviel; *

En dan is 't beter tefibijgen als

: qualijekte ſpreken: : : .

Wat duncktuvan die Wijn: ,

wat fghi gyvandieWğn: ,
Is dié niet maumont ? ',

w:, idirghiekvisight". ::: , f

gordt. |

siirdar benick, Goddanek, en

gy, inten heelgoedenfants wet

:: einen dring.
"ken. ; : : : :

Het fondament is geleyt, numo

meh ::::*daermaerop

A:a:istimmes#
niet treuren,; : : rri : -t i zgofiº * - e.

|- - 4,
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Aufſi devray, il n’est pasbien

Sëant, * -<

C’est un mauvais compagnon

la melancolie, elleronge le

coeur d’une perſonne,& luy

accourcit la vie.

La melancolie accourcit la

vie , & n'engendre quema

ladies.

Il faut prendre bon temps

endantqu’on le peutavoir

e mauvais vient pluftot

qu'onne le defire... . . .

C’est la devife de Epicuriens,

ledićtion des gourmands,

yvrognes, & enfans fans

foucy. |

Cent livres de melancolie, ne

fçauroient payer un once
de debtes.

Toutes chofesafon temps.

Je m’eſpargnepour le fouper.

Que vous faut il?

Vousfaut ils quelque chofe ?

Il ne metrouve pastrop bien.

Voulez vous fortir de table ! '

Ouy Monfigurslaiſięg monun

peu paffer. -

ue voulez vous faire?

Iľme fautaller faireplaceaun

verre devin. ..., v. -

N:ce que eela, he bienal
CZ• - -

Mais eſcoutez Meffieurs, que

ce quenous:a fou :

AutorisnQu5quelque chofę de

a:"-a":

', -

o: de waerheyt paſ het niet

fWťle - -

’t Is een quart:demdancho

lie, frknaeght het hert van een

menſche, ende verkort hem het

f77e

Demelancholie verkort het leven,

endebaert niet dan fieckie.

Men moet de tijdt waer memers

terwijl dat men het hebben kan,

het quaedt komt ter als men’t

begeert.

’t Is deſpreuck van devraten,en

de het ſpreeck-ivoordt van de

kinderen fonderforgh.

Hondert pont melancholie fondes

niet een once fchult kunnenbe

talen.

Alle dingh heeft fijn tydt.

Ick::: bet avond

mael, * :

Watfchort ud |

Schort u yets ? -

Ick bevindmy niet heelwel.

Wiligyvan Tafelgaen? -

Iamym Heer, latt my eens deur

gaen. |

Wat wiligy doen? •

lck moetplaeis gatn maken voor

eengläs Wyn. , * |

If 4.irsniei, wdgat dan.,

Maer hoort Heerensivatfullenwy

: ’t avondmael hebbent

Sullenwyytt goidishchen : ,

, , Mºrf:

* ,
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Monfr.Anton, vousavez tou

fiours bon foucy de lacuifine.

Vousavez toufiours le nez ou

l’eſprita la cuifine.

Vous aymes bien les bonnes

lippées.

Qui est celuy, qui n’aime ce

qui est bon?

Je: le demandepas fans cau

C.

Pourquoydonc !

C'est, que fi ces Meſſieurs en

font content », je voudrois

bien prier quelques bons

, , amisa ſouper,

Il ne tiendra pasa moy, jene

croypasauffi que ces Mef.

fieurs y trouventa redire.

Ildefire fort de leur fairebon

ne chere. - ·

Quifont ils !

Je voudrois premierement

avoit l'eſcuyer, par ce que

c'est un hommejouvial;&

de bonne converſation.

Auffiestil,ilest de fortbonne

compagnie. -

Jele voy plus volontiersque

monpropre coeur.

Je vous en croy bien, fans

jurer. - - -

N'enjurez pas. »

En apres je voudrois auſfiin

..viter foncamarade.

Maisjąypeur qu’ilnefoit pas

., tref bien veñu. -

Il-.li extremement capri

« »

* \ I .

Myn Heer Antony#::altijds

goede forgh voor de Keucken.

Gy hebt altijt de neufe of de Geeß

in de Keucken.

Gybemint wel dengoedenflemp.

Wie is die, die niet tvatgoedts en

bemint : - #*

Icken vraeght niet fonder oor

faeck. , - *

Waerom dan ? -

’t Is dat,by aldien die Heerendaer

mede tevreden zijn, ick foude

tveleenige goede vrienden t’a

vond ten eten willen moodigen.

’t Salaen mijn niet ontbreken, ick

i engeloofoock niet dat de Hee

rendaer yet tegentefiggen vin

den, , '

Hy:feer haergoede çier

º 4cm te doem. ' " |

Wiezijnfel . . ., -

Ick wou voor terf hebbende Pè.

keur, om dat het een luftigh

man is, en vangoedenomganke

Datis hy oock, by is van een heel

goedigefelſchap, -

IcŘfie hem veelliever als mijn

eygen hert. * -

Ickgloofu vd fonder freerin.

En fweert'er niet om, ..

Datr na fou ickoock fijn Cam

meraet tvillennoodigen. :

Maer ick vrees dat hy niet alte

vilkom falzin. -

Hy h nyttirmaten hoofdigh, als

ynºne;*::
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cieux, quandila mis lenez

| . All VEITC,

Auffielt il,il est d'une estrange

humeur, quandilabien.

Aurefteil eſtaffez bon enfant.

Nousfommes autrement fort

- bonamis. | -

C’est justement ce que je pen

C• |- - - _ -

Il fait bien le Rodomont, &

puis c’est tout. . . . ., :

Tant y a , que c’est un vray

... trouble félte, il gaſteroit,

tout le myftere. * ;

Laifons le donc avec fesro

domontades, nousnousen

paffèrons bien. . |

§: defirez vous encor? . .

onfieur Bleu, a cauſe qu’il

entametouffours quelques;

-: propos recreatif. *

C’eſt un: OH) ;

apprend toufioursquelque

- :::::::: de: *
Ila lalangue bienpendue...

| Maisilne fait pourtant point

de long difcours, comme

desfermons. . .

Il n’est pas auffi deceux;
ui

veulent controler tout: -

_z propos desautres, .

Il n'eſt pas de ces outre cui

dez, qui veulent tondre fur

un oeuf,& corriger le mag

nificat.

Ilnya pointde plaifirdestre

DIALoGUÉ secoNd.
- fj | ::: : »! |

hy de neus in 'tglasgefleeckin

heeft.

Oockis hy't,hy is van een vreemt

humeur, als hy gedroncken

heeft. :

Anders is hymansgenoegh., ,

Wy zijnanders heel goede vrien

- Ĉ74. - - *

't Isjuf dat ickdenck

Hy:hemheddolan , endeda

1| 4 -

Soovecliffer af, dat het een rechte

Feef-verderveris, hyfouw de

heelemisterie bederven.

Laten wy hem dan met fijn op

fnydery, wy fullen hem vel
ontbeeren. ,

Í Wisigirigynoch:

Mijn Heer Blaau; om dat hy al

... tijdtseenige luftige Propooften

begint. , -

’t Is een gauw Man, men leert

altijdyet goedts van hem.

Hy heeft de rongh wel tot fijn pii.

Maer hymaeckt daeromgeen lan

gepratt, gelijck predikatien.

Hy is oock van die geen niet die

alle propooften van andere te

gen ſpreeckenwil, e.

Hyis niet van dielaetdunkende,

die ºp een sy ſchieren willen,

en die het magnificat kºrbete

rentvil, v.

Darr is geen playfier by J. K.
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: avecde telles gens.

Les banquetsnefË fontà autre

fin, quepourferecrëer, &

entretenir l’amitié enfem- i

ble. . . . . . . .

Latable fait les amais,

Dites auffi, & fouvent lesen

nemis. *

Il est vray, on s’affemble pour

fe rejoűir de compagnie. `

* - . , (quereler,

Mais non pas a delfin de fe

ne voulez vous plus perſonnes

Il m’y fandra austi appeller

mon hofte, parce qu’ilya

desja lontemps que je l’ay

dit,& quej’enayeu l’envie.

A le bon homme, il ne le faut

pas oblier, . . -

C’est la meilleure ame du

monde. |

C’est un fort honnefte homme

i *

Il nous donnera beaucoup

paſietemps, qui ne nous

, , Coutera r1en. , .

C’eſtla principal piece du fe

a ftin. - ' -

Sans lụy la feſte ne feroit pas

bonne.

He bien voila tout mes hoftes

a qui donnerons nous la

* charge du festin, -

C’esta vous a faire, a donner

ce Gouvernement a qu'il

vous plaira... *

Nous prierons Monfieur Ja

‘ ques d'Ackerſdijck d’en **** bidden

volck te weſen. |- -

Het banket e geſchied tot geen

ander eynd, als om fich tever

makn», endevrientſchap
malkanderte onderhoud

Detafelmaeckt vrienden.

Sight oock, Jomtijdtsvyanden:

* Iswaer, menkomtby malkan:

der om:: ::::: –^

verheugen. (krackeelen. /

Maer niet met voornemen omie
}Wilt:niemantmeer hebben ! -

lekfaldaeroockmijn weer moe

ten nºoden, omdat ick het at,
-OUťyº: eydthebende das

ick bet in den:hebgehad.

Och die goeden man, men moet

hem niet vergeten. . '

't Is de befie ziel van de Werelt.

't liftn heeleerljckman. |

Hy ſal ons tijdi-verdrüfgeven;

t ons niemendal falkgßen.

Datis het voornaemfie fuck van

degaſterye. -

Sondir hem foude den Heyligen

dagh nietgoet zijn.
Nu wel daer:meer gaften,

4en wie fullen wy de last van

degaſteryegeven# .

't Komt utoe te doen, ditgebied

tegevenatntvien 'tu faibelie
.* ‘UE??.

Wy fullen myn Heer Iacob van

de moty«

prenare
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prendre la peine: il enest

fort capable. . . .

Je n'ay que fairedevos moc

uerie, Monfieur. * , !

Qu'appellezvous mocquerie.

Je m’y entends comme un

aveugle a prendre des ci

rons.: , , , , !

Vos melpris vous fervent de

loüanges. . . |

Nousfçãvons bierimieux.

Donnes cette commiſſion a

Monfrere Corneille c’eſta

fairea luy. 2 --

Non, non; il futque cefcit

vous, ; : ?

Il n'y a point d'autre remede.

· Hl faut pafferparla, ou par la

feneſtre." " - -

Ouy, ouy, c'est unpointraclé.

Vous entretiendrez bien les

º conviez, & ne manquerez

pas de les faire bien boire,

fçanchant bien porter vo

- ítre vin, en outre, vousles

cognoiſfez touts, & fşavez

leurs complexions.

Et parainfi vous vous pourez

---aifement a commoder a

Phumeur d'un chacun.

Et ce qui est le principal c’est

quevous efte, fort bon ef

„, cuyer tranchant.

Sipeuquerien, vous mepre

nezpour unautre, -

Celamefaiteſperer, queper
i |

<

ten daer vantenemen, hy iffer

- : bequaem toe.

Ick heb met u geck-fcheerderye

niet te doen myn Heer.

Wat heetgygeck-ſcheerderye?

Ickverflamy daerop als een blin

denom fiertjens op te nemen.

Uverachtinghdient tot ulof.
: J-2 * * *

Wy weten welbeter.

Geeft die commiſſieaenmym Broe

- der Cornelis, het komt bem toe
- te doen. -- : I

Neen, neensgymoet het weſen.

Daer en is geenanir middel.

Ghy moet daer doorpaſjeeren of

door devenfier.

la, ja, ’t is verweſen.
- ;

Ghy fult de genooden welonder

houdensendefalt niet laten van

haer luftigh te doendrincken,

tvel tveiende datgbyutvijn wel.

kumt verdragen, daeren boven

gykenfe altemael, en weet haer

matuer, |

Ende alſoo kuntgyulichtſchicken

madehumturvanydereen,

2-42- + -

Ende wat het voornaemfie à , is

dit, datgy tengoet voorſnyder

Rijt,

Soo weynigh als niet, gyneemt my

voor een ander.

Dat doet myn hopen dat niemand

- - fonne
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cila ſurpaſie mon petitpou

fonne netrouvera rienare

dire, a ce que fera Mon

feur Jaques; bien qu'il foit

impoſſible de contenter

tout le monde. ·

effieursje vous prie de m’en

diſpenfer,jene m'y trouve

pas difpofé.

VO1T. - -

Il n’y a excuſequi vaille.

Cette excuſe lån’est Pas

ble. |- -

Cela est conclu & refolu com

me un arrest de parlement.

vala

Puis qu’il vous: ainfi je

voy bien qu’il me faudra

hafarder le paquet.

Jeferay du mieux quejepou

ray. )

Ouyouy, faites vostremieux.

Qui fait ce qu'il peuts&donne

cequ’il aest excuſable.

Pour moy, je donneray ordre

a la cuifine , & feray que

nous ayons toutes fortes de

bonnes viandes. , ,

ouy, faites nousavoir, & ap

prefter quelque chofe de

bon.

Laiffez moy faire.

Mais toutefois, que voulez

vous qu’on vous appreteż

C’eſt aujourd, huy un jour

maigre ou jour depoiston.

te ſºggen fal vinden ºp’tgeen

dat:Heer laques:

hoeweldat het onmogelijckita!

dewerelt tevergenoegen,

Myn Heerick bidu my daer van

te ontflaen , icken vindt my

daer niet toegeſielt. .

Dat gaet myn kleyn vermogente

boven.. -

Daergeltgeen excuys.

Dat excuys engelt niet. -

Dat ägſsten ende greſolver;
als een Parlementstonmh,

Teri da nafsidistikſ.

:datick het fal moeten wa

1.#falhetkefedoen dat ickkan.

Ia,ja, doetubeſit. .

Diédott dat bykan, en geeft das

hy heeft, iste ontſchuldigen.

Voormyn; ickfalordre evenin

deksucken, en fal makendae,

wy allerley goede fþjs fullen
hebben. - .. " - - - \ ' .

Ia, doet ons hebben, engereetm4

ken wat gºets. ,

Lattmybgan. . ., ...

Marevenwel, wat wilt gyhub

ben datmen ugereetmaeckt ”.

’t is van daegh vaßen-dagh ºf

và dagh.

Iłn'importe:

~*

*

|

| Daeris mittaengdgn.
_H. *** I z T - It

* ... »«
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Il fauttacher d'avoir quelque

chofe de::::::::
- licat. * -

Ouy, car la varieté plait en

touteschofes. -

Il est bien vray, on fe fache

d'ouir toufours une mef

me chanfon.

Voire, on felaiffe auffi defaire

s toufiours bonne chere.

Brefſeengoufleenfinde tout,

hormisdegaigner.

Hebien Monſieur, a la fanté

devos amis.

Dieules garde demal,&nous

aumi,il'estbien folqui s’ou
blie.

Il faut faire raifon avec les

mefmesarmes.

Vous prechez trop fur laven

dange.

Aboire garçon.

Mais rince premierement le

VEITC.

Hola, c'estaffez.

Vous verfez tropplein.

Verfe tout plein c'est pour

deux pour le corps &l’ame.

Nerefpandez pas.

Ilpastëfidoux commelaist.

Beuvez tout, videz leverre.

Faites rubisfur l'ongle.

heallonspourl’amour d'elle.

Achevezdeboire encor cette

outela. . , }

Teñezvoliaquienvids i|Hondar datisligh.

Men moet fyn bef: doen om yet

extraordinaris leckers te heb

ben.

Ia, want de verandering behaeght

in alledingen.

’t Hs welwaer, menwordverdrie

| tighaltijdt een en’t felve liedje
tehooren.

Ia, men wort oock moede van al

tijdigoedi cier te maken,

Ten kerifen, men tvort alledingh

tºgen, uyigenomen’tgewin:

Walaen myn Heer, opdegefont

heydt van uvrienden.

Godt bewaerife van quatt » en ons

sock, ’t is weleengeckdie fijn

felfs vergeet.

Gýmsetbj.heyt doen met defelve

wapenen.

Gyprteckttelanghºverdiekelek

-

Geeft drinckenjongen: |

Márfpoelt eersthagar. \,

Houdt,’t is genoegh.

Gyfchencki alte vol.

Schenckt het heel vol't is voor

twee, lijf en ziel.

Enfort niet.

* Gaerfoofoet door als melek

Drinckt uyt, marck het glas leg

Maecke 'tfuper-nagelije
Hey: om harent tvil.

Dřinck, dien droppelvoortuyt

Ah;
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Laiffez le chapeau,

Ah, voila commeilfaut faire.
Voila qui merite, "...:...

J'ay veu que je bouvois tout

maintinantje n’y laiffe plus

rien, . . (fe.

* N'est ce pas une meſme cho

Quevousenſemble ? . |

ll meſemble que vous feriez

bon chantre, vous n'enton

nez pas mal. , ,

NetoŲchez pasau chapeau.

Faifons uneloy, que perſonne

ne mettelamain auchape

au a table, furpeine de boi

reun verre du vin,eudeux. Í

Auffibien ne fait on quel’en
, -graiffer.

Laifons les ceremonies pour

ceux qui n’ontautres chofes

a faire, & qui s'y plaiſent,

Parce moyenonfera diſpencé

de telle ceremonies, -

Maispourquoyhumez,&ma

fchez vous auſfile vincom

me fi c’estoitun bouillon.

» C’est pour en tirer la quinte

|

|

W

|4

J:)

#

, traits.

effence. -

On le treuve bien meilleur,

- : lebọit ainfi tout

oucement » que quandon

l'valle & entonneagrands
".. * , , .

-

A propos d'entonner, gardes

xoùsde mettre dubon vin

--dansun mechant tonneau. .

Non, non , n'en ayez pas

H

. I 3

Alfoa moet mendoen.

Dat machpaſjeren.

Ick heb gefien datick het al uye

dronck, ennu laetick'er nie
773fcr ???. ^ |- -

Istnieteenenhetflfdedingh:

atdunckt udderofł * ,

Myndunck datgytengoet voor

Jangerfoud;:gyenhoudt de

toon niet qualijck.

|| Laet dehoetstaen.

Í En racckt den boet niet aen.

Laet onseen wet: , datmis

mant denhoet af doetaen Ta

fel: ºp de botte van een glas

Wijnsof twee te drincken.

Wantmen matckt hemmaerfme
rich.

L4et dieceremonien voor diegeen

die anders niettedoen hebben,en

haerbehagen daerinnemen.

Doordien middel falmen ontſla

gen zijn van fulckebeleefheden.

Marwaarom ſlurpje en kaut gy

alſo de wijn, of een foofje
1946r. * .

's Isom't beß daeruyttetrecken.

't Smaeckt veel beter als men ’t

alſoofortjens drinckt, dan als

wanneermen’t inflickt endein

giet metgrootsteigen. . }

Tºrrest van in usan,
wacht datgygeengoedewijnin

---. een quattvat ffº - :

Neemɔ neen », en vreeßdarniet

- - peur »
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' peur, vouspenfezpeut estre

ue je le veuille mettre

: levostre. -

Je m’enaygarde.

Je m’engardera? bien.

He, ne mangez pas trop de

cela, qui ne vousnuife ou
ne vous face mal. ' ’

Laiſſez m'en paster l'envie, je

vousen prie. ' ’ . . . .

Il y along temps queje defi

rois d’en manger.

'ayme mieux cela que chofe

du monde. -

Ilne faut pourtant pas; oběir

a fes appetits, mais les mo

derer, & tenirembride.

Vous avez bien

dire.

Je vousenfçay

Tout avec raiſon,

faifon. ; -

ça,ça,Monſieur Jerofmesalai

grement. - * * · · · · ·

A quoyfongezvous? - " " --

Poùrquoy estes vousſi penſif.

Onne peut estre toụfioursen
«

::::::::* Le temps en eſt quelquefois

#:::::""
Ou les affaires qu'ona. - , :

Je n'y fonge non plus qu’a

* Km’allerbai ::::::::
* i dredernes fées. *'*, |

or caloüéfổit pieu, &vous

- rytiæbe: mangé.

· · · · E 8 .

fait demele

bon: | Ick weet ugrooten danck

* voor, gydenck megelijck da
|- iek hit in ’t uw: tvil, #

Ickfal’t welwachten.

Ickfal mydaerwel voor wachten,

Ey, : niet: van dat » op

dat het u niet fchaet of qualijc

Laet ick myn luft daer in togen,

ick bid u. **.

|ºri: langh geleden dat ick ver

larghibeb daer vanteeten.

Ickettdat liever als yet ter We

reldt.

Men moet daarom fijn appetijt

niet gehoorſaem zijn,maermen

:::--:-enin toom hoiu
ĉ70s * ^ • • • • -

Shy hebt welgedaen datghy't m;
gefeydt he f» - sºrt »

JA! met reden, en ordre » en

tijdt. - - *3

Nu nu, myn Heer Hieronymus,

luftigh. . . . . ****--

Warop denckegyť . . .

Waerombentgyfoo volgdagtemł

Men kan: een goedt hu

menyzijn; neenjºker. . . .

Dtijdrija femijdsdeºerfacek
- -- -

- , '; , *
4f. . . . . . . ' - - -

į of defatek die men heeft. ''

Ick en denck daer niet meer an

als my tegaen baden, het #';

:4 ; vanmyngedachten.

Nuwelaen Godzygeltoft,en usik

| laswig-woněësºng':

v
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| Me voila plein comme un

: , ceuf..., – — ·

Je penfois auparavant » qu'il

n’y en auroit pas affez pour

* - R - :moy. -

On a ordinairement les yeux

4 plusgrandque leventre.

Ce n’eſt pas ćela, mais c'eſt

, , que vous voulez ſuivre la

: feigle qui dit qu’il fe faut
toúſiours lever de table

avec la faim.. :: -

Je voudrois bien que je le

, puiſſe faite: ,

Je le voudrois auffi pour l’a

:: | mour devous. . . .

Mais cette maxime la n'est

plusenufage. . . . . .

Ifś’entreuvepeu qui confide

„rent lafentence, quiditque

"qui bọit & mange fobre

ment, vit de coustume lon

' _ guement. . . . . . .

Cettuy la n’avoit point car

*" eſtant interrogé, s’il avoit

-:encareime:epon
dit, qu’il n'avoit jeufné que

# .. lePremierjour,

" Comment cela :

Acauſe, ditil, qu'ilavoittant

# * mange le dernier jour de

, çarvenal, quilenayoit este
* tout des:lelédemain

* Cellela n’eſt pas manyaife...,
|f V: pas mauvais Histo

| - ri ;" |- * - * ** * * , w - -

: Autant querien, , ,
- *- »

:

" /

|

SECON
- , , 13s.

Siet daerbenickfovolakeeney.

Ickdachtştevoren datternittge

norgh/oudeweſen voormyn

Menhetfordinaris d'oggengroc-terals debuyck, oogengrọo

't Enisdat niet, maer’tis datgy
* den cegëlvolgen tvilt die: »

dat menaltijdts hongerighvan
tafel moet opflaen.

Iskrºneid ikkhidankſ.

Ickwou het oock onuivent wil.

Maer die regelis niet meeringe

bruyck. . -

Men vindt daerweynigh die die

Jententie bedencken , dewelcke

fyt, dat diegeen die ſobrljck

ett ende drinckt, gemeenlijck

langeleeft. : ,

Die en haddien::::::
genomen, vantgevraagtfijnde,

::::»:nietgevast
ha en cerflen dagh. . .:::: ki fl:

-

Teroorſaeck, fythy, dat hy fog
veel: e latt :: -

voor devasten, dat hy’s ande- ,

ren darghs de luft heil quit
** ipdá, . **' ' '

:::::. . '

Pateisiis quat... . . .
Gyzji genflecht Historicus.
Soo veel alsniet, : -

I 4 : Ce
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Celuy de qui vous parlez, ef

toit fans doute, unbon ef

gouflé,

Orça, je men vay encoren

voyer cettuy cy au paisbas

f:: fermer & cachetter

'estomac. ,

Mettezy de l'eau, il efttrop

fort. .. : „ ...

Non; non, il n'eſt pas debe
foing. • U • • • • • •

Jen'aimepas l'eau, jenevou

droy pas en avoir dans mes

foliers, encor moins dans

mon ventre,

Je mettrois pluftoß du fuccre

au vin. : -

Il vaut mieux auf dités qu’on

nousen apporte, r

J'eftime fort la maxime des

Italiensparcequ'elle dit boy |

toufiours fitu peux duvin,& |

laiffe aller l’eau au moulin. .

Vous mettez trop d'au dans

levostre. -- - - - - -

Je:en:ypusfitostyvt,

Estes vous donc ſubjegaen
gyvrer?

--- „ .

Non pasmoy,maisc'est levin

, ... qui m’ényvre. . . . . . .

v: ce: la faute du

vin,maisdec uyquile dit.

Mafoy cela eftvilain, , , :

Et de la biere, n’eň beuvez
vouspoint?

Duy, quandjefnisbienalteré.

DIALo G UE sEcoND.

Diegeen daer ghy van fþreeckt;

- : fonder: ::
licke-broeder. -

Nu komaen, ickwildienochgaen

fenden na Nederlandt, om de

* maight:fluytenentezgelen.

| Dort daer'ipater in, ’t is al te
-

* * * * ·,

fierck :

Nanninistihniet van mooden,

Ickenbemin het watermiet, ick.

wil het inmyn fchoen niet beb

ben, en noch minder in myn
bu k- . . . C - 3: T: ,

Ick}: veel ter fuycker in de

wijn doen. - : -

’t Isoockheter-fightdat menſeon:

brenght, T. . ::

Ickhouwelvan de Italiaenfben |

regel,om dat fyfyt, dřinckt

altijt wyn alsgykunt; ende laer |

„het traierin demolengaen.

Ghy doet al te veel waters in de

utve... ' ' .. ? '

Ickenfaldan fooras niet dřonc

ken weſen. - ----

de dronckensthap 991=tgy a

derworpen ? , , .

Iekniei, maer'tisdevyn die my

dronck n marckt. . . . . ;

Ia, tenis de wynsfchult niet,

matrdiegeen dieſe drinckt:

Datis voortaerletljck: ;

Enbierårincksgyda Hiti: '

- Parce

Ia, aliek baldorfightë:
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Parce qu'elle defaltere plus

, quele vin. . . . .

Sans doute qu’elle estanche

“ mieuxla fóif, principale

méten eflé,&en hyver auffi

Hebien Monfieur, n'ya il pas

moyen d'en avoir un trait?

Tant qu’il vous plaira. . .

Il n'yāpas encor vingts qua

tre heures, qu’on ena mis

un tonneau enperce.

Pour moy j’aime cent fois

mieux le vin; &leboy vo

lontiersal’allemande,

Qu’est cea dire cela? (lał

omment l’entendezvousce

C'esta dire, au matin pure, au

difner fans, eau & aufoir

comme il vient du tonneau,

Avec vostrepermiſſion. . . .

Donne moyunpeulepot que

... je me verſe a boire,

Nonpass'il vousplait,jever

: feray bien, permettez moy

- ; du moinsque je verſe pour
v.

moy meſme. -

Nonje nele permetraypas,

efuis mieux amainquevous.

t bien donc, puis que c'est

... vostre plaifir sjevous fervi

rayune autrefois. . .

;t toygarçonatu difne; }

: crois que ton Maifire te
aisteroit bien mourir defaim.

Il me, faut bien fouvent faire

le difner de chien, & me

Paffer aupain&al'eau,

Daerondalf beter den dorf left
s als dewyn. -

Sonder twijfel het verſlaet beter

dendorff, voornamelijck inde

fomeren in de winter oock .

Welmyn Heer, :geen middet

om daer een teugh van te hebben

Sooveel alfiublieft. , ,

’t En is noch geen vier-en-tipin

tighuren, dat men een tonop

gefoken heeft. -

Voor my :: ick heb hondert mael

liever de wyn, ende drinekze

w: ºp de hoogduytſemanier,

at is dat tefiggen i

Hoeverfaetgydat e

Dat is tefiggen,fmorgensJuyver,

*smiddagh:fonderivater, ende

’s avontšalje uyidejonkomt.

Met uverlof. - -

Geef my eens de kan datick my

drinckenſchenck,

Neen foo't ubelieft, iekfalwc!

fchencken, laet mytenminsten

toe dat ick voor myn felven

fchenck: |

Netnickfal’t niettoelaten.

# ben beter terhandalsgy:

Weldan, terwijldatbetufoºbe

li:fisickfalu opernandertijds
ťnf??, |- - : * · *

Endegy I „hrhøgsgaen?

::::::::::::::::
- vám: foulaten flerven.

Ick moet dickwils eenhantsmael

tijdt doen, ende mymet broods

ende waterlyden.

| 5 Pau
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Pauvre garçon, il me fait mal

- de toy. -

Neleplaingnez pastant, au

trement vous le ferez piffer

par les yeux. -

N’efmiepasainfile pain.

C’eſt ungrand peché.

Fy , ne t’apptie pas comme

cela. -

Cela fent font paifans d’une

lieue de loing.

Voila une belle contenance.

Mouchez vous morveux.

Vous ne faitesquereniffler.

Voyez commeil ſe refrogne.

Tien,ronge cet osla,& tever

fe un bon verre du vin, affin

que tu ne face le difner à

* Pane, puisque tuparledes
beſtes, -

Chacun: volontiers dece

qu’ilfe nefle, -

Il fouvient toufiours a Robin

de fa flute.* - - - - - -

Voila pourquoy ce maraut

* parlevolontiers desbestes,

par ce qu’il leur reffemble

en pluſieurs chofes. "; ,

Avec l’age ondevint fage.

Lejugemếtviếavec le temps,

Caffel'os quanttu l'aurasrón

gé pour voir s'il y a de la

- ...:nonelle dedans. " ,

Hafte toy de difner, & t'en

, vas dire a ces Meffleurs

:: recommande alears

Þonnes graces, & que je
- - -:-, -:-, - t.2

-

- .

/
*

|

Arme Ingen, myjammenu,

En beklaght, hem foo fer hitt,

:futt :: door de

oogen doen piffen. . .:

En kruymeli heilbroodi fod niet,

’t Is een grootefonde. . “ !

Foey, enleunifoniet. |

Men fiet een mijl weight dat het

boerachtighä. " ' :

Dat heenfray poftuer. ',

Snuyt u fnotiert. . . . . . '

Gydoet niet als fhuyven. * *

Sieteens hoe hy de neus op. chort.

Hou daer, kluif dat been of, ende

fchenckt u een goedtgläujn,

: datghygeen zel; maelijät

ott, terwijlghytandebeesten

fpreetkt. * * * * * .

Een yeder.freeckt gern van’t

een daer byme omgaet. -

G;: Robyn aliydi op.Fjn

|- uyt, |- ** -

si daerom ſpretekt die vuylick

cern van de beeften, om dat

yfºgdijckt inveldingen.

Metden ouderdom wort men nys.

Het verflani komt mettertijds.

Breeckt dat been als ghy't ge

knąght hebt, om te#24 "er

mergh in is. . . |

Haeftir meteten, ende gaa fig

: genden die Heerendar ick my

:- ::::: 3, em

qc iä:
--> les

** dat ieķze ootmoedelä
| «…is.-. . : --
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"

iespriebien affectueffement

de venir prendre un petit

fouper avec moy, à ce foir.

Nedemeure gueresa revenir.

Va viftement , & raporte

promtementia reſponfe.

Deſpeché toy.

Estu encor la ? -

Dit leur qu'ils n’attendent pas

qu’on lesaillequerir.

Enfans oftéz cela,& apportez

*

- le deffert.

:

#

Prenez de cette dragée Mon

fieur,pour fairebonnebouche.

Je vous remercie. . . |

Je n'aime pas ces friandifesla.

Cela agace les dents. -

Donnez moy pluftot unetren

che de ce formage de Hol

lande. - -

|-: l’aime bien mieux, que le

fuccre, & tout ces confitures. |

Een yder heeft fijn byfondere
-Chacun a fon gouft partícu

. lier, - -

*Je m’en vay vous fire raiſon | Ick

ugoedegunft drincken myn Heer.

| Udienaer Heer. : *

& boire a vosbonnes gra

ces Monfieụr. , . |

vostre ferviteur Monfieur.

Levonsnous Meſſieurs,

C’est affez tenutable, "

-Je l’avoisfur le bout de la lan

- - gue. . . . . . .

Dieu vous benie Meſſieurs,&

toute la compagnie. -- :

vënie ferviteur, ·Monfieur ?

*** rendonsgraces à Dieu, &

:' puișnous boirons encor un

<-- soup debout,

/

deom t'avont tekomen, en met

- myneen weynichte eten,

Blijft niet lang om tveerte komen.

Gaet ras, enbrenght haeſtant
* t£700yf,

Haeſtu.

Bentgynoch daer !

Seght haer datfeniet en wachten

tot datmenfe komt halen.

Kinders neemt dat wech , en

brenght het Banquet.

Neemt van defe ronde fuycker,

Heeren om sengoeden mont te

Ick bedancku. f::

Ickeneet niet geern dieleckerny.

Dat masckt detanden fle. -

Geef my liever een fnee van die

Hollandife Kats.

Ickbibhuvuiliniral,afge

ker, en aldie com *confituren.

ťCK•

Ickfalubefcheytgaendoen, enop

Laetons opfatn Heeren.

't Islangh genoegbgetafelt.

lekhadhiopdētonghiefiggen.

na Harmºn igenfebeGodz

: chap. : -

Udienaer, myn Heer, tan ons

: oGoddancken, endan fullenwy

* nochetni drinekenfående. I!

* ,

v -
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Il nous faut vuider le pot.

Monfieur l'hoste », dites les

graces s'il vous plait:

Loüe foiez ôDieu tresbening

uinous donnea manger &

Soire, & veuille du celeſte

pain paitre nos ames enta

gloire, Amen.

Mõnfieur l’hostea nous vous,

remercion de vostre bon

- traićtement.

Mesteurs, je vous prie de

prendre le petit traiste

ment engré. ,

Nous avons esté fort bien

traiste, Monfieur » nous

ousen remercions.

Il faut prendre la bonne vo

lontépour l’effect. . .

Nous avons affez veu l'un &

l’autre, pour moy»j'ayauffi

biendifné,quefij’avoiseste
a des nopces. .

Une pomme mangée avec

contentement vaut mieux

qu'une perdris dans letour

ment. - -

Mais! que cependarddegar

çon met biena revenir. .

J'aypeur qu'il netrouvevila

gédebois,jemeured'impa
tience de fçavoir lareſponſe.

He ! levoila. : »

He bien::::: ils:

Il vous baifent treshumble

ment les mains, & vous.

prient de les excuſer pour |
u , j

Wy moetende kan le hmaken,

Heey Waert »::: e danckgeg-

ingefoo'tubelieft,

Gelooft zijt: , ô goedertieren

Godt , die ons te eten en te

drincken geeft, en wilt met"

Hemels broot onſ ziel voeden

inu heerlijckheydt, Amen.

Heer Waert, wydancken u van

ugoet trastement. -

Myn Heeren, ick bidu indanck. |

te nemen het kleyn trafiement.

Wy syn heel wel getrasteertge- -

weef, myn Heer, wy danc:à: y

Men moet de goede tvil voor de

daedt nemen. , , , *

wy: d'een en:
moeghgefiensvoormy,ik heb foº

:::::::
oficktebruylofgeweef waer.

Een Appel gegeten met verno“

gingh, iskeier als em Patrijs

in ongerufiheyt.

Marthalaghihßàhang-*
van een Iongen veerom te kºmen.

Ick vrees dat hy de deur toe ſºl

ivinden, ickferf van onÞ4

tientieom antwoordt te weten.

él tt^4} (9) - • , :

Sy::::: de ban

đen, endebiddenu datgyhatr

ontſchuldight voor deſe reyº:

7 : cette

~

ge-

|

|
|

|

i,
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cette fois cy, a caufe de

quelques affaires importan

tesqu'ilsont a faire.

Nefcavez vouspas quelles af

faires : -

Nonpas affeurement, maisil

me femble qu’ils ont quel

ques amisquilesfont venus
VOIT. -

Qu’enfçavez vous :

On mela dit.

Hebien patience.

Ils vous remercient infine

ment de l'honneur que
vous leurs faites.

Nous voila bien rechaufé.

Voila tout nos defleins rom

pus.

Voila bien conté fans l’Hofte,

Fermezla main, & ditesque

vous ne tenez rien, *

Patience, cefera pouruneau

tre fois. , , *

Vos deffeins refemblent aux

großes Montagnes , qui

n’enfantentque ſes fouris.

Tout deffeins ne recuffiſſent

3S,

Celan’est pas fiestrange.

He bien, à Dieu juſque à re
VOIr.

Nous nous reverrons au fou

teroorſaeckvantengegewich

tigefaken die fy hebbente doen. .

En weergy niet om wat faken?

Niet heelfiker, maermyndunckt

dat fy eenige vrienden hebben

die haer zijn komen befoecken.

Waer van weetgy': ?

Men heeft 't mygeſeyt.

Nutvelpatientie. "

Sy bedancken u omeyndelijck van

die eer diegy haerdoet.

Nu zijn wydaer welaen..

Siet daeralons voornemengebro

ken. .*

Dat is

A MVỀerf» - -5 --*

Doe toe de hand, enfight darghy

der niet inhoudt. * :

Patientie, het falvoor een ander

reys Kqn.

UJ: geljcken degroott

bergen, die niet en baren als

muyfen.

Alle voornemen en gelucken niet,

wel gracientfonder d.

- -

Daten is foo vremt niet. U

Wel aen , Godt bewaert u tot

weerfiens toe, -

Wy fullen malkander weerfien op

’t avontmael.per. - * - -

: Jel’eſpere, vostre ferviteur.

:

v - .

Jekhoop het, udinatr.“ -

TROI#
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Lapourmenade, de la viſite,

du logement, & d’aller

- coucher.

Ebien Meſſieurs, apres

avoir fort bien difné,

a quoy paferons nous l’a

pres diſnée:

Que feronsnous maintenant.

Il faut faire quelque chofe

pour paster le temps.

La recreation eft fort bonne

apresle refpas.

Il eftvray, voulons nousjoúer

alapaumeou faire une par

tie au bollon. -

Nanny certes, ces excercices

la font: violent apres

avoir bien difné, fi ce n’eſt

deux ou trois heuresapres.

Hebien joüons aux cartes, ou

aux dames.

Pour combienjoüeronsnous!

Pour unfoul ou deux liards,

C’est bien dit, carjene joue

jamis que pour paffer le

tei:Ps: & non pas pourle

gainny Profit, -

Y

DE DER D E . .

, t'Samen fpraeck

- V A N

Het waħdélen;van het befoe

ken, van’t logiaren » en van

te bedde tegaen.

Weimyn Heeren, na dat try

het middaghmael wel

gehouden hebben, waer meful

en wy de namiddagh over

brengen ?

Wat: wynu doen!

Men moet yet doen om tijdt-vey

drijf . ,

’t Vermaeck is heel goet na de

maeltijdt.

’t Is tvaer, tvillenty in de Kaets

baen fpeelen, of een party maet

de tvintbal maken. -

Nem feker, die exercitien zijn af

tekrachtigh na dat men welge

geten heeft, of het moet twee of

drieuren daerna weſen.

Welaenlast ons met dekaert ſpe

len, of dammen.

Voorhoeveel fullentvy ſpelen ?

Vooreenfluyver ofte een half.

’t Is tvil gºfyt , want ick fpeel

noyt als om tijd-verdryf, en

niet omgewinnochprofije.

}
Mais
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Mais il n’eſt pas auffi troP fain

d’estre fi coy, & toufiours

affis. - -

Je l’avoue car en toute chofe

l'exces n’en vaut rien.

Allons donc pourmener.

Allons pluftoft prendre l’air,

&faiſons un petit tour. .

Ouy allons faire une petite

ourmenade hors delaVille.

ous deviferons enfemble en

nous pourmenant.

QuevousenſembleMonfieur.

Jefuis tour a faire.

Quanta moy, je fuis de tout

bonsaccords. -

Il ne tiendra pasauſſia moy.

Nous irons donc enfemble.

Auffibien je ne fuis pas main

tenant en humeur d'eſtudier.

Je voulois apprendre ma ke

çon par coeur. . . |

Mais je n'ay fçeu. -

Il m’a estéimpoſſible. -

Allons, nous nous rechauffe

rons il ne fait pas trop chaud.

Il meſemble qui fuit trop fälé.

4l ne fait pas trop beau.

Voyez quel temps il fait.

Il fait fīgrand vent, qu’il est

impoſible demeurerparles
TilCS. |

De quel costé vient levent : ,

De coſté defeptentrion. . .

C’est pour cela qu'il fait fi
froid. ' ' : , v

Il fai; auſs froid qu'au fin

Maer't en is oock niet altegefont

foo filte Kjn, en altijdt te fis

tĉ}}, , !

Ick flahet toe wantin alledingen

eught de overdaet niet metal.

| Last ons dangatnivandelen.

Gaenwy lievereen lochtjenemen,

en een kleynetour doen. . . . .

Ia laet ons een keyne wandelinge

geen doenbayten de Stad. :

Wy fullen met malkanderen al

wandelende praten. .

JWat: udarraf myn Heeri

Jck doe allesmede. , , *

Watmybelanght, ick kanmy in

allerſchicken. (ken.

Ten faloock aenmynniet ontbre

Wyfullendant ſamengaen. *

Oock ben ick nu in geen humeur

om te studeeren, -

Ick won myn les van buyten lee
f'ċ77, -

Maer ickheb nietgekofi. "

't Is my onmogelijckgeweeſ?. . .

Voort, vyfüllen ons verwarmen;

het is niet heel warm. .

My duncki dat het al te vuylis.

Ten is niet:
Siet trai tveer dat het is.

Het waeytfoofeer dat het onmoge.

gelịckis of firaet te blyven.

Vanwatzidekmi dewin:

Van de Noort-zijde. -

Daeromis'i dat het fookout #.

|
Het #fo kutali in therevan

. - - - -*-*- cæur

/

-
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coeur d’hyver.

Nous pourions bien avoir de

la plüe. -

Il pouroit bienestre.

Affurement, qu’il pleuve a

tantoft.

Ouy, je vousen affure, j’ofe

rois biengager qu'ilpleuve

ra devant qu’il fóit nuict,

Vous regardez de troppres.

Pour moy , je ne crains pas

- qu’il pleuve.

« Je ne doute pas , que nous

n’ayons du beau temps. "

Et moy, jay bien peur qu'il
leuvera. r.

Laiffez pleuvoir cene feraque:
de l’eau. *

Ouy bien, maisje crainsque
nous ferons mouilles.

Sinousfommes mouillé,nous

en ferons quite pour nous

refùyer. -

Je voudrois donc, que vous

fufiez mouillé juſquez a la

peau, puisque vousente

nez fi peu de conte.

Me voudriez vous bien tant -

J de mal.

e n’en ay pas peur.

Voila la ::::en. temps

du monde.

Il fait maintinant cent fois

Plusbeau au champqu'ala
ville.

Allonsydone,

Austi bien fut il faire quel

de tvintey. . |

Wykofien welrigen hebben.

Hetfouwel kunnenweſen. |

Voorſker dat het terftont regent.

Ia, ick verſeker u daeraf, ick.fau

tvel derven wedden dat het re

genen faleer ’t macht is.

Gylfiet alte haby. « ":

Voormy, ickvrees den regen niet.

Ick en twijffel niet of wy (ullen
fchoon:: y {

En ick vrees geweldigh dat het

regenenfal. 7 " ":

Laét het regenen, ’tfalmatrava

ter zijn.

Iaivel, maerick vrees dat wymat

fullen worden.

Soo wy nat worden; wyfullen vry

zijn met ons weder te droogen.

Ick wou dan, dat ginativaert

tot op de bıyı toe; terwijt gy

daer foo weynigh wercks van
77246Ckt.

Woude gy my wel foo veel quaee
fpť77ÍChé71.

Ick hebbergeen vrees voor.

Siet daer is het fchoonfte weer

vande Werelt.

Het is nu hondertmael fchoonde»

op’t Landt als inde Stad.

Laet ons dan daergaen.

Men zot tºch yet doen of nie=

-
que

|
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e chofe ourien. . .

Voūs plait il queje voustien

ne compagnie ! ,!

Tres volontiers, fi c'eſtvostre

commodité s ... -

Je me reputeray heureux

d’estre en voſtre bonne

compagnie, fi vous l’avez

i pouragreable. ******

S’il vous agrée. . . . . . ,

“He Monfiềur, vous moquez,
* "vous. · |

Cemefera ungrand contente

ment,dejouir de vostrebon

encretien & douce conver-;

fation.

Mais j'ay peur de vous in

commoder. -

Point dutout Monſieur.

:grand plaifir du mon

C. |

Je vous en auray beaucoup

d'obligations.

Irons nous par eau » ou par

tei re :

Il ne fait pas beau allera pied.

Allons pluftoften chariot, ou

à cheval. .

J’aimerois encor mieux aller

en bateau.

Si vous voulez, j'eniray loſier
llll.

Commeil vous plaira,il m'eſt
indifferent.

Allezydonc.

J'aimebien mon aile; parce

-
Ganifchniet myn Heer,

Au contraire,vous me ferezle

mendal.

Belif ghy dat icku gefelſchap
houdeł .

Sergem,fo'tugeligenheytš.

Iekfal my geluckigh achten in u

| goetgefelſchap te weſenºfoo’i w

-
ºngnam is.

|sºuillagh.
Eymyn Heersgygeckt daerme:

*-
-

Hetfalmy een grootgenoegenfin;

te genieten u goede onderhou

dinghenfoetgfelſchap.

":" vreef daticku beletten
4

Trcontrare gyfult my degroot

fevrientſchap van de Werelt
d -0ť77.

Ickfalaen ufeer verplicht șjn.

Sullen wy tewater ofte Lands

gaen:

Tenis nietfrayom te voet tegaen:

Laet ons liever met de wagen of

te Paert rijden.

Ickwounechliever f'Scheepgaen.

Aligy wilt, ickfalder etngaen

huyren. -

Alfo'i u belief, ’fhealt my
711ťfe

Gaet dan heen.

Ick hebget emark, wan*

* ":"": qug
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quejefuisdesja vieux.

Quant a moy, je meplais fort

a la campagne... . . . . .

Ouy, avec une belle «ompag
Il1Cº . --

Vous estesun mocqueur. .

Il faut que vous vous gauffiez

toufiðurs. ., . . . . .

Vous jugez des autres par

vous meſme, : „ „ , !

Mais de fait, il n'est que l'air,

des champspour la fanté-

: - , *2 : , : , :.

Mais pour cette fois cynous

irons par basteau s'il vous

agrée ? |

Je le veux bien, je ne m’en

foucie pas. . . . .

Quelchemiu prendrons nous!

Dequel costéirons nous : ,

Prenons le plus court, & le

plus beau. -

Maisou irons nous? .

En quelque beau jardin.

Ou vous voudrez , ce m’est

tOllt llIl.

Nous nous embarquerons

nors de la ville, & en ſoiti

rons au premier vilage.

Nous nous embarquerons

hors de la porte.

Et nous desbarquerons a un

quart delieüe de la ville.

Il de faut pasoublier leman
\ - teau. - — : * , ·

Celas’entend. . . . . . .

Cela vafans dire,je n’ay garde

| || Gyzijt een f uir...

::::::::en.

ick ben alreeout. . . . .

Wat my belanght, ick heb ein

grooten luß in ’t Veld. , . .

Ia meteenſchoonegeſellinne-

-*

cy:äähanandriju Ffen

Mariedragedi, daerenğinin

* als de Luchttan’t Velde zoor

degfontheydt-, . „ :

Mac:oor deſ reys Jullen try

- 'schepgan, foo't waenge
914ť770 1ste -

Ick ſpil vel , icken. bekommtr

myn daer niet om. . .

JWat:fullentvy nement

Wat xij:wygaen?

Laet ons de koriste ende fracyfie

nemen. - -

Maer waerfullen wygaen ? .

In eenighfraeye Hof . .

Waergywilt, ’t is my aleens

Wy fullen Scheepgaen buytende

: ? :::::: in't eerste

:Wy fullen Scheep garn bytende
Poort.

Enwy fulmuyt: Schițganfºn
vierendeel mijls vande Stad.

Men moet de Mantel niet verge

ten. *

Dat verfaet fich.

Dat gast fonderfggºn ,:
, ... * ou

« ~ ,

~^
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le proverbe. ::: .

* Quand il fait beau firen toti

mainteau , quand il pleut

pren le fi tu veux, , , !

" Par ou fortirơns nous ! "

* Sortons par la porte Sainste
Catarine, . . . . . .

Mais il me femble que cene

feroit pas mal fait, d'aller

* tout d'un train; &appeller

Monfieur untel;poarvoir

* * s’il envedtestre để lapartie

! Helas ! que oüy c’est unhom

me defort bonnė humeur. Í

Il eſt certes, fort honnelle

homme. . .

Öübien envoyezy ſeulement
, voltre homme. , , . * :

* Efcouteż camerade,allez vous

* en viftement, chez ümitel,

|- & luy dites que Monfieur

"łcy,& moy allons faireuné

pourmenade, & que nous

demandons s'il véut eftre

! dela partie. " . *.

* S'il ale joifir. , ,

S’il n’arien a faire. * * * *

# Sifa commoditéle permet.

Allez vifte, courez, & haſłez

| _ vous de revenir.

} *:Monfieur je m'y en vay
* 3. - -

Quecrie on la !

c'est dupoiston. (chofe.

} Je penfois que ce ſoit autre

-

------ | 2

d’oublier le mien, ſuivant

|

myn wel wachten de myne te

vergeten, volgens’; frttck
tvoord.?? ’ . .

JAls het ſchoon iveer is htemi a

mantel, als het regent neimt
hem feo ywilti A: TGD :: :

Wat véghjűllenwy uygaeň: ?

Laetoni St. catrynen#::
- gâem, |- et * * , ! |- ; «» .

Maermydunck dat het nittqna

lijckgedaen joude weſen, met

eenengancktegaen, enſpreken

foo een Heerden, om šéfien of

hyäätřmeaenhoudenní. *

Och! ja ; 'tis en Menſch van

een heelgoedehumtir. * * *

’t Is fekerten heeleerlijckman., .

Nasafndurmuruksh.

hencamératd, gastras totfoo.

# -*en, en fght dat myn Heeren

ickgaen en kleynewandeling,

- doenGende dat vyvragen ofhy.
| dat#""en van viliffen. ”

|

ue: ' > , ; ; ; ,

Soohy de tijdt heeft. ' "

Soohy niet te doen heeft.

Soohet fijngelegentheyttoelaet.

Gaetras, loopt, en haeff u weer te

komen. |

Welmyn Herrick.gadatrheen,

f : · · · |

Wat roeptmendaer:
’t Js Vis. ; ; * ·

Iekdacht dat hetzuamintvar: -

: K z r Estes
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Vraymentil n’a gueres tardé.

-

|-

... *

Ah, bienvenu Monfieur.

Et vousle bien trouvé Mon

fieur.

Je fuis bien aife de vousvoir

en bonnefanté, &difpofi

TIO[l, :

Je me resjoűrs auffi extreme.

ment de vostre bonne fanté.

C’eſtapres dinerfans doute.

Ouy vrajement, car nousne

dinonsjamaisfita
rd.

*/

Eſcoutez, nousſommes trois

ou quatre qui voudroient

bien un peu aller pourme

• Ilęta

Yousenplaitilestre
i

Vous plait il faire auffiumpe

tittŐuravecnous? '

De tout mon coeur ; fi ma

:::::::: vous est agrë

< į

Eftesvous la ?–
|- 5:: - - -

He bien l’avezvoustreuvé ! el, hebtgyhemgevonden *

Estilau logis: Is hy thuys ?

Qu'estce qu’il dit: , Watfeydthy !

Qu’est ce qu’il adit ::. . Watheeft bygefyd:

Il ferecommande millions de | Hygebiet hem thien hondert duy.

fois avous. entmaelaen u. .

l dit que pour la reſponſe | Hyfeyt, wat belanght het antivoort

qu'il en fera le porteurluy dathyfelver daervan brenger

meſme. , , , , . falzjn.

Quandviendrail? . . . . . Wanneerfalhykomen ! |

Touta cetteheure, . . Nuterftont.

Tenez Monfieur, regardezle | Hou daer myn Heer , fiet dar

voila desjaquivient, komt by alreede.

Voorwacrhy heeft niet langhge

Hey, welkom myn Heer.

#:; den wel-gevonden myn

, Heer,

Ickben welbly, dat icku fie in

goede gefontheyt ende welftant.

Ickverblyde my oockfeer vana

goedegefontheydt, .
’t Isma: etenfondertwijfei.

Ia feker, ivant lvy en eten nim

mermeer zoolaet.

Hoort, wy zijn drie of vier die

wel een weynigh fouden willen

gaen wandelen.

v

Wilt gy daer me wefan?

: oock een kleyne omgangb

met ons te doen? |

Van ganiſcher herten; Jº mjn

geſelſchap uanganamh.

1 Pours

|

|
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1ł Au contraire, vous nous obli

|

N’avezvous pasuneeſpinglet

/ \

d’incommodité ?

gerezinfiniment, s'il vous

plait d'en prendrela peine.

Qu'appelle vouspeine,c'est le

moindre des fervicesque je

defire vous rendre , & le

plus grand honneur queje

fçauroisfouhaiter.

Hola Meſſieurs, laiffez les

compliments, &apprestez

VOLIS,

u’en voulez vous faire :

C’eſtpourratachercette man

chette.

Elle fe deffait a tout moment,

Je n’en ay point,

Pas une ?

Non certes, |

N’importe, allons nousen,

V

Estevous donc preſt:

Ouy, nous voilà tout prest.

Nous n’attendons rien que

vostre perfonne.

Vous m’avez fait grand plai

fir, çarauffibien trouvoisje

letemps fort grand aulo

1S»

- o:faifiezvousdonc ! .

Rien du tout. |

Jenefçavoisque faire. "

J’efoisàla feneſtrearesvaffer,

Pourveuquejene donnepoint

&bastir deschafteauxenl’air.

M:dat iekgeen ongelegeniheyt
0će - | –

Ter contrarie gyfultontoneynde

lijek verobligeren, foo’tube

liefdemoritantinemen.

Wathettgymotyte, tisdeminste

dienß die isku fou begeerente

doen, en degrootfie eerdie ick

foude kunnen wenſchen,

Houdt Heeren laet decomplimen

ten varen » ende maeckt uge

reedt.

En hebtgynieteenſpel!

Wat wiligy daer:doen ?

’t I: om de Poveret vast tematc

Sygaet alle oogenblicklos.:::::::::: k

Niet een :

Neen feker. -

Daeris niet aengelegen, laetons

#::
ZKijt gereet ?

Ia,:daer zijn wyalle gertet.

Wy en vachten niet als u Per

:
Ghz hebt my groote playfierg

daen, wantick vont de tijt heel

langhinhuys. -- - - -

Watdeedgydani - ,

Ick wiftniet te doen,

Ick laghindevenferraes-kalde,

enboude:a" in**ii

3
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Il n'y avoit perſonne au logis

que moy." . .

Mais comment vous eftes

vousporté, depuis queje
ne vous ay veu ?

Il ſemble que vous ayez esté

malade, ou quevous lefo

yez encor.

Aquoyle voyez vous:

Avostreviſage qui effipalle,

&fibleſme. * * , ,

Vous n’avez point de couleur.

De fait je ne me porte pas

trop bien. -

J’ay eu ces jours cy unaccesJ ::::::: y

fçay fi c'estacaufedù chan

gement. - |- ;

A propos,où estes vous logé:

En quelle ruë : a quelle en

- feigne: ---- - - -

A la croix de fer , en la ruë

Sainćt Martin,chez un tail

leur. , .

Estes vous bien accommodé.

Affé bienje m’encontenté.

-

Vivez vous chambre

ou en penſion: * 7.

# J'y ſuis en penſion, nous fom

º mes fort bien traicté pour

nostre argent.“ " " ",

. Estes vousāuffinertement4

Aliez » far nous avons tout

* les quinze jours des draps

garnie,

*

z fort, je ne |

|

Darraininand rhyfairiek

Marboezji gygevaren, 'fden

dai:: 6:72#

Het ſchijnt dat gyfieckbeneg.

weef, of datgy'i noch zjt.

Watraenfietgy’i :

Aen u aenficht dat foo bleeck en

foo wit is. -

Gýmhchgen kleur.

Inder:no: ickben niet heel

tvel.

Ick hebbe defe dagen een aemkomst

van de koortsfierckgenoeg ge

bad, iek tvett niet of het ter

_ oorſacks van veranderingh,

Ten propooft, waer zijt gy gelo

geert : * - *

In wat fract, wat hangt ’er uyt ?

Int yfer Cruys, in St. Marten:

fratt, toteen Snyder.

Kijtgywelgerieft ! .

Wilgºnogh, iek ben daermett

vreden.

Houdigyu eygen koft, of zijt

:::::: ***
Ickben daer in de koff, tvy zijn

elt..

Yordt gyoocknetgehouden ?

GenoegĘ} want wy hebben ale

verthien dagen rinn:
- 1!! «

daer wel getrastrert voor ont |

4
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, Máis avous viendrez

jincieux blanc, & desfer

viettes blanches deux fois :
par femaine. . . . . -

Vous le verrez tantoft, fi vous

me voulez faire l'honneur

d’entrerumpeu chez moy,"

à noſtreretour. . .

Ouy Monfieur tres volon

tiers, pourveuque nousne

vọus incommodions.enau

cune façon du monde.

Retournons Meffieurs.

Je ne fçaurois preſque plus

marcher. ou ,

Je le veux bien. . , , >

donc :

chez moy. : :

Eft celoing d’icy ' '.' ;

Ya il loing? " * -

Non » ce n’eſt qu'a trois pas

d’icy. ' . . .

Nousy voila incontinent,

J’en fuis fortaife, car je fue fi

s fortyqueje fuistouteneau.

|

. --

Tenez Garçon, prenez la clef,

& allez devant ouvrir la

y porte..

Nous vous fuivrons, a condi

tion; quevousne nous re

tiendrez pas plus d'un quart
d'heure. --

Vous ferez tout ce qu’il vous

plaira, - |
Vous ne demeurerez qu’au

tant que vous voudreż.

****

Mudienaisuyosphie

*

--

*4: ***

~ .

į - en witte fervettentweemalter

tvetck

Gyful hetfu; fien, fegymyde

ter doen wilt dat ghy eens in

i kºmt, als ay weerom komen,

Iamyn Heerfeergeern, byaldien

dat wy u in geenderleymanie

ren van de vereldt en incom

modeerden !

| Laetons weerom keeren Heeren.

Ickenkanbyna niet meergaen.

Ick tvilwel. v

Maergy fult dan tot mynent kg

772232e

Is ’t veer van hier?

Is't wjdi .
Neen, ’t em # niet meer als drie

treden van hier, º

$iet daerayzünderterftont.

Ick bendatr feerblydeom, want

ickſweetfoo feer, dat ick heel

tot waterben.

Houdaer Iongen» neemt de fleu

tel, en gaet voor uyt de deur

open doen. -

Wyfullen u volgen, op conditie

dat ghy ons niet meer als een

quartieruursfultºphouden,

cystidemainauidiſ.

Gy fulinis la er blyven aligy

::vernºs
belief »

com
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comment vont vos affi- j;

res ?

Encoraffez bien, Dieu mercy

tout va encor bien » Dieu

foit loué. -- ",

Orfus Meſſieurs, voicy mon

logis.

Entrez s’il vous plait.

Hola Monſieur,apres vous.

Entrez, entrez fans tant defa

çon.

Ce n’est pas avec moy, qu’il

faut faire desceremonies,

Je n’y entends rien.

Nous n’en failons point auf.

He bien donc , refervez les

pour une meilleur occafion.

Soyes le bien venu Monfieur.

Je fuis bien aife de vous voit

en mon pauvrepetit fejour.

Mafoy vous eftes fort bien.

Vous esteslogé en Prince.

Vous voila accommodé en

petit Seigneur , avec la

çhambre tapiffée. .

Il fe faut pafferainfi, en atten

dant mieux.

Monfieur qu’il fait beau

CCAIS, , ,

Sçavez vous ce qui me con

tentele plus ? : » :

C'est que ma chambre re

ſpondfur unbeaujardin,&
fur une riviere,

Y a il long temps que vous

estesicyt . . . .

Il y allra bien tost quinze

hoegatnuw’faecken. :

Næbhdad,csak -a

gart nochael, Godzygelooft,

Gaa info'tuiduſ. * ": -

Houmijn Heer, nau. . . ::

Gae in» gartin fonder veel fat
foen, ... ·

’t Ismetmy niet, dat men cere

monien moet maken.

lck verflamy daer niet op.

When makenderoockgeen.

Weldan, betraerife tot een beter

gelegentheydt.

Weeft welkom mijn Heer.

Ick ben wel bly u te fienin mijn

armeenklernettoonplatts. . .

Voorwaergy zijt heelwel. . .

Gy Kijtgelegeert als een Prins.

Siet daerºgy zytgeaccommodeert

als een kleyn Heertje, met een

behangen kamer. -

Menmoet bem alſoolyden, wach.

tende na beter.

Mijn Heerhoe fray is ’t hierinu

huys.

Weetgywat my het meest verg

noght ?!

’t Is dat mijn kameruytfiet op een

fchoonen Hof, en op een Ri
Tyté?", ----

Is't langh geleden datgybierge

tveeft zijt. -

Haifa haeſi vijfthien maenden

# - - mols,

|
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mois. . *:s

C'est une fort belle

Il faut patienter delaforte.

On ne fçauroit avoir toutes

fes aifës, & commoditez en

N

COIIMMO«

un lieu. :

Or ſus Meſſieurs, prenes des

:-fieges. . . "

Pourquoy ne vous affée vous

pasť

9uanta moyje ne fuis paslas.

kiebien faites comme il vous

plaira. - v*

Nyplus,ny moins, que fivous
eftiez chez vous.

Faitez comme fi vous estiez

envostrelogis.

Nevousen mērtezpasenpei

ne Monfieur. . .

Ne vous incommodez pas

Monfieur. -

Nous nefommesny honteux,

ny Ceremonieus.

Vousnous cognoiſſez delon
gliemain.

Nous nous affrons bien

quand nousen auronsenvie.

Il nous faut unË: prendre la

fraicheur de l'air.

N'allez pasau Soleil.

Retirez vous du Soleil , de

peur de vous haller.

Le: eft fi chaud , qu'il

filIC, |

HaMonfieur,fentezquelpe

titveût gracieux qui entre
* ,

/ \

V

wefan. - ; ,

's Is inheelefrayegelegentheyt.

Men moet fichalſoopaisura. -

Men kan al fijn gemack en be

::vi niet hebben in een

e. | r

N welmjn Heeren, neemt flot
(220s :: * - .

Warom fisgynietnar?

Mat my dengattiekben nietmoc.

Walaendandoeifos'tubelief.

Nie mar ºf min als ofghy toe

uivent tvaert. -

Dortgelyckºfgyinuhuyswaert.

Enitkommartu daerniet memyn
| Heer.

En incommodeert u niet mjn
Heer.

Wyenzijn nochbeſchaemt, noch
CÉYť773090tettſ,

Gykent ons vanlangerhant.

wyjumwelfittenals’ton sluß.

Wy moeten een weynigh dekoelt: locht: ko

Gaet nietinde Son.

Gaet uyi de Son, uyt vrees van u

#8 ĉ%, -

Desonis foo heet da febraut.

Ey min Har, voel wat een

- dergename winds dat door

Par
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par cette fenestre,& voyez

quelle belle veũe vousavez

de

Haquecela eftcharmant!

Je vous proteste que cela eft

raviſſant tout a fait.

Que voudriez vous d’avanta

geť . . . . .

Voyez, un peu quelle bellé

treillea cette muraille...

Il est bien vray qu’elle est paf.

... fable. "

Mais c'est une chofe debelle

montre,& depeu de rapport.

* Efcoutez Jean, faites nousap

prefter la collation, &l’ap

: le plustot qu’il vous

era poſſible. |

Bien Monfieur, je m’yenvay.

Voyez tout rit la dedans.

S'ily avoitencorunejolyfon

taine. -

Ceferoit un vray Paradister.

restre.

Il n’y manquerien que cela.

Defait, voila une fort belle

veúe. . . :: - |
Et dans la chambre auffi,

Voyez comment tọut y est

proprement&ala perfection.

Au contraire Monfieurs tout

y est maintenant en defordre.

Vousvoyez bien, quemesli

Vress & toutes mesautres har

des font fort malagrencées.

Qui est cequia fait cela ? - - -

-

de venster in komt, ende fet

wat een uyificht dat daer is.

Achhoelieflijck is dat !

":" u dat is heellieffe

ijck-'.« …...

Wat foudigy meer begeeren ?

Siet eens wat een fraeye Wijn

gaerth aendie muer.

’t Is wel waer dat ſy pafeeren

mach. :: ?-:- 4 -

Maer't is een dinckdat weltoont,

en brenght weynighby.

Hoor Ian; laet ons het collatiege

reed maken, en brenght bet foo

f - ras als 'tu mogelijckfalzijn.

, , , , , ,

Wel myn Heer, ikga daer na toe.

Siet, alle dinghlacht u toe.

Als daer noch maer een fraeye;

fontern was. . . . . .

Het fou enrecht aeriſch Paradijs

zijn. . ? **

Daeren ontbreeckt niet als dat, o':

Inder waerheydt, daerà eenfraey

uytficht. - - |- -

Enindekameroocks. ... u. . . .

Siet hoe datter alle dingen proptr

en perfest zijn. -

T:: myn Heer i alle

dinçkiffernu heelangeſchickt,

'Gyfia wel, dat myn::::

myn andere kleeren zijn heel

qualijckgeſchickt. -

Wie heeft: ? .

Qui a romPu a ou caffè ces

ºverres $ ===".

*** -

######ffigiroint i
- - 6
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Je n’en fçay certes rien, a ,

Je fçay bien que ce n'a pas esté
moy. · v -

Quy vrayment ce n’a esté per

fonne. 3

Couchez vous feul en celićt

Ouy Monfieur,fiparavanture

il arrivoit, que vous vous

/ trouviez tard en ces quar

tiers,vous m’obligeres d’en

difpofer comme du voſtre

propre.

Je vous remercie de tout mon

* CCEur. |

Et vous fuplie d’en faire de

meſme, fi vous vous trou

vezjamais ſupris delanuit

– en nousquartiers,

Combien dönmes vous parfe
maine ? -

J’en baille quatreefcus le nois

N’est ce pas bien cher ?

# Non, ce n’eſt pas trop en un

fi beau lieu,& figentilement

hi accommodé, (che.

ja - Je trouve que c'eſt bon mar

A céquejevoy la, vous eftes

bien fournyde livres.

Pastrop bien Monfeur.

Vous m'excuferez voila une

fortbelle bibliotheque.

Helas ! ce n’est pasgrand cho

*

C•

Ce n’est pas figrand choſeque

vous penfez.

C'et tellequ’elle est, jecon

| felfequejélatiens plus pour

|
|

*

Ick weet het feecker niet,

lck weet vel dat ick het nietge

weeft ben. *

Iafkër daris niemandigeweeft.

Slapt gyalleen op dat bed ?

Ia myn Heer, foo't u by geval

gebeurde, daighy u laei bevont

in dit quartier, gyfult wyter

obligeren dat gydaer over dif

ponen als overu egen... -

| Ick bedanckuvanganistherher
#f7?, .

| En biduvangelijckte doen, of u

de nacht immermeer overvid

in ons quartier. ' " |

|

|

Hoeveelgeefigyterwetek?

Ickgeef vierkroonentermåent.

| Is dat niet beelduer!

Neen, ’t en is niet te veel in fóo

fraeyen platts, en foo aerdigh

toegemaeckt. |

Ickbevinde dat hetgott koop is.

Aen'tgeen dat ick daer fie, gy

xjt vel vanboeckenverfien.

Niet alte veelmyn Heer.

Vergeeft my ; fiet daer een het!

}: ibliotheecq.

Ochlacy ! ten ảnist veelbyſon
ders. -

Ten:: veel byfnders niet als

gydenckt. #

Synalfſen, içkbekenne datiek:

f meer houvoor cierart » als

Pa
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parade, quepour l'estude.

Jefçay bienle mieux, carje

çay que vous y estes fort

addonné. -

J'entend bien que vous neme

cognoiſfez pas encor trop

bien.

Mais fivousmevoulez croire

vous vous defabuferez bien,

tolt.

Demandez le feulement a

Monfieurque voila, il vous

enfçaurabienque dire. .

Jefçay bien mieux, maisjele

croira pour l'amour de

vous.

Jedevrois bieneſtre plus dili

gent,car il n'y arien de plus

vilain que la pareffe.

" Il n'est que tropvray, carl'oy

- fiveté n'apporte jamais au

'cune utilité.

Maisencor, quel bon livres

font ce!

Ilyenade diverſesfortes tous
a vostre commandements.

Et fijevous prenois au mot,

ue diriezvous !

Je diroisen payant.

Maisnon fans mocquerie.

Touteraillerie apart » regar

dez fi vous en treuverez

| quelqu'un qui vous agrée:

je vous le donne de tout
moncoeur. . . . . ., .

Il n’y a rien a choifir parce

A

qu'il me plaiſe toutéxtre
A

*

voor de studie.

Ick weet welbeter; want ick weet

dat gby daer feer toe genegen

Rijt.

Ickverfarveldat gymy noch nietheelwelen: y

Maerfoogymy wilt gelooven,fult:#:weten. gy

Vraeght het maer aen mijn Heer

die daer is, hy faludaer wel

wat af weten te ſeggen. (

Ick weet welbeter, maer ick.fal’e

geloovenom uwent wil.
|

Ick behoordeivel neerſtiger te tve

Jen, want daeren is niet vuyl

der als deluyigheydt.

Het is niet als te waer, want de

ledigheyt brenght nimmermeer

yet nutt.

Maer toch wat goedeboeckenzijº

’t doch ? |

Daer zijnder van verſcheyden |

foorten, altemael tot ugebiedt,

Enalsick het aen nam, wat/oudt

y feggen?

1.ể}: en mids betalende,

Maer neenfondergecken.

Alleſpottery op ten fide; fiet of

gy daer eenich vindt dat ngº

talt, ickgeef het uvangant

fcherherten.

Daerenisgeen keur, want fyzijn

my altimael uyttermain vel
A - |- IIIE- |
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mement. -

VousreſemblezauxbonsSol

dats, quine vojent jamais

de bonnes armes qu’ils ne

* les defiren -

Juſtement,voầs l’avez deviné;

car des auffi toft que jevoy

unbonlivre, jene me puis

empecherdeleconvoiter.

C’est une bonne & vertüeufe

convoitife.

Laifons les compliments je

vous en prie.

Et ne vous mocquez pas de

voſtre Serviteur.

Dieu m’engarde pourcela,
Ouy, ouy, vous fçavez bien

pincer fans rire. -

Mais je ne fuis pasladre, je

fens bien quand on mepi

que,

Vous me faites tort Mon

fieur,jevousenafſure,

Jen'aypasfeulementpenfe. .

Celan’empecherapas » queje

ne vous remercie millions

de vostrebonne offre.

He, he, fans ceremonies,re

merciezquandvous l’aurez, !

Non Monfieur, je vous baife

les mains je neveux rienen

don.

Mais je vous prieray d’une

cortoiſie.

Jevousfupliede mefaire une

faveur, - - - - -- - *

na mijnbehagen. ::::: ::

Gygelijckt degoede Soldaten, die

begeerenſe. " : : :

Iuyff, gyhebt hetgeraden; want

:::::ick:::boeckfie »

ick kan my niet onthoudenvan

het te begeeren.

’t Is een goede en deughtfamebe

geerte, |

Laet varen de complimenten, ick.

bidu.

Engeckt niet metudienaer.

God isrann, daervoor.

"::: bykant velnijpen fonder
ChÉ71. . -

Maerick en ben geen Lazarus,

:: ickvoelivel alsmen myfteeckt.

Gydoet mijn onrecht mijn Heers

ick verſekeru daer af , " '

Ik enhebdaer niet eens opgedagt.

Daten fal niet beletten dat icku

bedankvanugoedeaenbieding

Ey, ey, fonder ceremonie, dancks

alsgyhet hebt.

Nanmyn Heer, ick kuffe uhan

den , ick en begeer niet ge

fchoncken.

bidden. --

Ickiidumyenfaveirtede"- - -

i Mais

- -

nortgoede wapenen fien offy

thien bondert durfent maelen

Maer iekļal u om een couriºfie
> `
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Mais en m'efconduiſez pas je

vous en prie.

Monfieur, je vous fervirayen

tout, & par tout où vous

mejugerez capable de vous

rendre fervice. - * *

Et moy_Monfieur , je vous

proteste, queje nelaifferay

paffer aucune occaſion, ou

je croiray vous pouvoir

rendrequelque fervice, que

je ne n'y employe de tout

ITOI] ECCIII.

Commandez ſeulement.

Dites moy feulement ceque
c’est,

C'eſt que je vous voudrois

prier de me prefter ce livre

cy,pour deux ou troisjours!

Sivous vousenpouvez paffert

Si vousne vousen fervez pas !

Sivousn'en avez pas befbin:

Ouy Monfieur,non pas ſeule

ment cettuyla,mais tout le
refe. -

Jenele demandea emprunter,

quepour quatre ou cinque

Jours.

Je vous lerenvoyeray,oubien

jele rapporteray moy meſ.

me, avec mille mercy.

Gardez le, & le retenez tant

qu'il vous plaira,

Et bien, je le prendray, &

gratid mercy juſques an
rendrc.

Quy lafemainea troisjeudis,

a Ft , '

*

3

Maeren ontfight my niet » ich bid
u daerom. - .

Mijn Heer, ickfalu dignen in al,

en overal waer toe gymy fult

oordeelen bequaem te zijn om u

dienst te doen. / . . . .

En ickmijn Heer, verſeker u, dat

ickgeengelegentheydt fal laten

• voorbygaen, datrickdencken

fal u tenigen dienst te kommen

doen, ofickfalmy daer in be

feden vanganiſcherberten. :

Bereelt maer.

i Seght my maer alleen wat bet is.

't Is datick u foudebidden datgy

any dit boeck voor twee of drie

dagen wildeleenen ? , ,

Soogy's ontbeeren kondi ! '

#Soogy het niet engebruyckt?

Soogyhet niet van doen hebt ! -,

Ochja mijn Heer, dat niet alleen,

:::: : :

Ickenvragh het niet teleen, als

voor vier of vijf dagen.

Ickfal’e vederom finden, ofteik

al ’t felver weerom brengen,

met duyſent dancken, -

Bewaert het. ende houdt het foo

langhals 'tubelieft. .

Welaen, ickfal't nemen,engroo

tendancktot weergeven toe.

\

Ja de weerk daer drie Donder

trois

-

< ' .

: ,
*

*

z
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:

*

ll,

4f

J'en fuis bien content Mon

Il n’est

trois jours apresjamais.

fieur, mettez le en vostre

Pochette. . . . . . -

Je ne fçaurois, ellé

v A toute pleine. , , , .

Portez le donc ala main.

!m’estadvisqu'on heurteala

porte. -

Allez y voir garçon. . . . . .

Il me::: j'ayen: Ia :::: i - - - - - -

ui frappelà : „ , , , ,

R::::::::::::
Que defirez vous Monſieur.

Voſtremailtre, eftilau logis?

NennyMonſieur,il n’y est pas

Je voudrois bien parler alùy.

Ou bien ail quelque eſtrange

aupres defoy ? .

est deja

Non Monfieur, il ef alléen

ville. v

Il n'y a pas long temps qu'il

eſt forty. . x -

Reviendra il bientoft !

Aquelle heure fera il biende

, retour : . "

dagen in komen, drie dagenna
nimmermeer. * - * *

Ick ben daer vel mede tevreden

* mijnHarfetekt betinuſack

lekenkennitt, ſyistälrevol.

:dan indehandi. ”

My dumckt datmen den de deur

klo #fi - - . . . .

Gaet het fien Iongen. - -*

Hetdunck n:aa ick heb

:horenkoppen...? ':'

Wieklopt daer? : ': * ,

Vriend, doet maeropen.' . '
Wat:gymijn Heer ?

U meeſter, ifhyt huy: ,

Neenmijn Heerbyirniet.

i:i'nyihin.

of heeft by yemandt fremts by
hem ! ' , ', ,

i *

Nenmijn Heer, byisin de Stadt

gegaen. * · .* * * r |

Ten is niet langbgeleden dat hy

uytgegaen is. . . . . .

salhy hãef weerkomen?

zijn?

Quandle poura on trouver au

logis? s

Je ne vous le fçaurois dire ;

pour afluré,

S'il vous plait de revenir dans

une heure, ou uneheure &

demie, je croisque vous le

treuverezaulogis.

Wanneer falmenhem thuyskon

nem vinden ! |

Icken kan ’t u voor gewis niet

feggen. **

Ali't u belief over een uur, of

anderhalf uur, weer te komen,

* ick gheloof dat# hem dan

t’huys vinden fal. :
ťff}

Jeviendray tantost, oudicy

* -
-

|

Ickfal fih weer komen ,
HI1:

|

|

Watuur Jalhywel weergekomen
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aumeheure pour leplus.

Mais Monfieur ne vous def.

- :s::dirayjeque vous :

S.

Je m'appelle N.natif de Pa
T1Se

A la bonne heure Monfieur,

je ſuy diray faus faute, aufſi

toft qu'il fera deretour,

Hebien qui eftce?"

" C'eſt un8:mme. qui

|- s'appelle N., , * * · ·

Il me femble à le voir, qui

c'est un homme decondi

t1O[l. - - - *

Il a fortbonnemine. . . . .

Sa mine me plait fortbien.

Faites leentrer. : /

Il s’en eft defia allé, par ce

queieluyay dit, que vous

n’estiez pasaulogis.

Je ne vous en fçay point de

--

- TS,

o:vous avoit dit de le dire?

Jel'ayfait à cauſe deces Mef
fieurs.

Il faut que vous faciez tous

jours quelque coup devo

:::: e, coquia que vous

CiteSe

He bien Monfieur, excufez

moy, c'a efte pour le bien,

&non pas pour le mal.

Pardonnez moy cette fois cy

&jeneferayjamais plus. |

een uur 't alderlanghfi.

Maer met verlof myn Heer » wit

Jaiekfiggendaigzä: ?

Iekhat Nghorente Parijs.

Tergoeder uur myn Heer - ickfal

’i hem feggen fonderfaut 3:Joo

ras hy :#:::::#

Nuwdwieis* : . . . .

’t Is een Edelman die hert N.“

Mijn duncktin’tanfien, dat her

een Manvanfatformis. *

Hyheeft een hedgoet vefn. --

: wifen: heel tvei. “ !

Laet hem in komen.

Hy is alreewrchgegaen, daerom

dat ick hem::::heb, datgy

niett'huys tvaert. -

Icken weet het ugeendanck- *

Wiehußngºfeydt dat tefeggen?

Ick hebt gadaen om defe Herren

:aa hGy moet altijdt yets na u hoof;

’:fiel aligy zijt.

Walmijn Heer, vergeeft het my,

’t is om beste wil gewieß, en

niet ten quaetßen. -

Vergeeft my diferers, ickfd',

nimmirmarwuderdom,
4 Hg
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{

#

Nevous fachez pasMonfieur.

Quoyqu'il en ſoit il m’aggrée

« Je m’engarderay bien.

He bien ; mais n’y retournez

plus devostre vie, fivous

eftes fage. |

A qui eftcette bellemaifonla?

A une riche Vefue.

Quel beau tableau eftcela ! "

De qui eſt ce beau portraićt

la ſe

Vous eftes bien curieux, ou

pour mieux dire trop cu

rieux, cara peine vouspuis

je reſpondre.

He,je vous prie de mele dire.

Je ne vous l'aypas voulu dire,

parce quil me femble que |

vous le cognoiſſez auſſi

bien quemoy, v

He dites le moy s'il vous

Plait. „ .

Sijele cognoíffois, jene vous

ledemanderois pas.

Vous faiteslefin, vous le cog

noiffez mieux que moy.

fort bien.

He bien, prenezledonc pour

l’amour de moy puis que

vous le treuvez fi beau.

Tout beau ce feroit une trop
grandeindiſcretion.

Jen'enaygarde.

Je ne commettray pas cette
faute la, - -

Etpuis ::::::: qu’ilne

lie

Nu wel, maer komt dan vanu

leven nie weer, foo gby wijs
Ryt. |

En wordt niet quaedt myn Heer.

MV::::}

Aen een rijcke Weduwe,

Watfratye Schildery isdatt -

":is dat fraeye conterfyt
el :

Gy șjtgeſteldigh nieuwsgierigh,

ºf om beter te fggh :# #2

nieuwsgierigh, vàni ick kan

"nauwlijcks antwoorden,

Eyzick bid u fight het my.

Iekhebhet unit willenfiggen,

ºm dat my docht dat gyffw

welkendealsick -

Erfight het my foo'tubelief.

Sºoiek hetkende, ickfoudehetu

niet vragen.

Gymarck denschalck, gy kene

het beterals ick. -

Wat daerafzy, hetbehaghtmy
heeltvel. . .

Walaen, neemt het danommy

ment wil, terwijldatghy'tfoo
fchoonbevind. -

Alfoetjens, het fonde altegroo

tenongeſchickiheyt zijn. * *

Ickfal’i welwachten.

Iekļalmydaer welvoorwagten:

Ickfaldie fout niet began.”

Ente meerfoudick vrefºndat het

vous en få

e

A

aus va | # jammeren fonde, aengefin

L * * qu'on
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qu’on ne fe deffait pasvo

lontiers de ce qu'on aime.

Point du tout Monfieur.

Je crois Pluftoft que vous ju

gez des autres par vous

, meſme. |

Austifayje, quand acepoint
la -

Vous ne divinerez plus le pre

Hnier.

He bien, n'importe.

Mais, fi vous me voulez tenir

pour un de vosamis, vous

l’accepterez fansautrepro

teflation,n’ayant regardala

petiteffe dudon.

Mais biena la bonne volonté

du donateur. |

Ce n'est pas cela Monfieur.

Il nefatit point abufer de la ci

vilité d’une perſonne.

Vous eftes trop obligant.

' Non pas en voſtreendroićł, je

fęây trop bien ce que je

vous dois. . .

Accéptez le donc je vous en

fuplie.

Cefera donc pour vousobēir,

que je l’acceptes de tout :

ňon coeur, & a condition,

que vous en ferez autant »

, de tout ce qui est en mon

Petit pouvoir, quand vous

me ferez l’honneur de me
VElliI VOir.

Je ne manqueray pas de me

*-x

men miet geern quyt wordthet

geen men bemindt.

Gantſchniet myn Heer.

Ickgeloof eer dat ghy een anda

oordeelt by u felven.

Soodoeickwat dat belanght.

| Gyfulinietmeereerfi raden.

| Nu wel, daeris niet aengelegen.

Maer, fooghy my :# houden

voor een van u vrienden, gh,

fult het acmemen fonder ande,

tegen-ſpreken geen opficht beb

bende op de kleynigheydt van
de giffº

Maer welaen dengoeden tvil van

degever.

Ten is dat niet myn Heer.

Menmoet de beleeftbeydt van een

Menſch niet misbruycken.

Gy zijtal tegedienstigh. *

Nitt t'uwaerts, ick tweet al te wd

wat ickuſchuldigh ben.

Neemt het danaenick bidu.

't Saldan weſen om u tegeboorfa

men, dat ick het aennemen fai

vangantſcherherten, endeop

conditie, dat ghy diergelijck

doen fult overal hetgeen dat in

myne kleyne macht is alsgymy

de eer doet van my te komen

Ick en fal 't niet laten my dit
* -- - - don

* 2 -
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- donner cet honneur a la

preniere occafion.
Mais quand fera ceł -

| Peut:demain apres midy,

-ou ſur le foir. |

Je ne vous le fçaurois dire

pour affurer,

He bien, nousle verrọns.

Parlons a cette heure denous

en aller, car il est tard,

* Il vous le femble. «

4 Il ne mele femble pas, il eft

: desja tard, je levoy bien,

* Il est temps que nous nousen

! allions.
-

Le:e: ſe paffe fans y pen

CIT,

He bien qu'elle hafte avez

vous, s'il eſtencor tempsaffez.

ll n’eſt pas plus de neufheures

* Il en est fans doute plus de

i dix.
-

Point point,il n’eſt pas encore

w neuf heures. -

Neuf heures ne font pas en

corefonnées.

1. Attendez encore, juſquesa ce

q:e: fablier foit efcoule.

# Il n’eſt pas jufte, il ćouletrop

s lentement.

* Excuſe moy, il va fort bien,

maisila esté tourne unpeu

ở trop tard.

; Allons nous en, je vous en

# prie.

Il commence desja a faire

« nuist,
-

1 - :
4

eer tegeven met de eerstegeles

gentheydt.

Maer wanneerfal’t wefan ? .

’t Kantveſen morgen na demid:

dagh, ofop den avondt. -

Ickkan’t u voorgewis niet fig
ĉ71,

Nu wel, vyfullan’t fien.

Laet ons nu fþreecken vangaen,
avant het islatt.

Datduncktu, ,

Ten dunckt myniet, het is alreede

laet, ickfie het tvel.

Het is tijdt dat wybetngaen.

De tijdt gaet voorby fonderdaer

op te dencken. . . .

Er welwathaf heb gy, fohet

noch tijdtsgenoeghă. -

Tenis niet bovennegenuren.

Het is fonder twijfel meer als
thien. |

Niet, niet, ten is nochgeen negen
ft)/f72, |

Negen uren zijn noch nietgefla

|

677.

w:noch, tot dat diefantloper

verlopen is.
-

Sy# niet recht,fy loopt al telangs
4ť772.

Vergeeft my, 'tgaet heel wel,

maer ’t is een veynigh te laes

omgekeert. - -

Laet onsgaen, ick bidu daurom,

*Bºginiarenachitworde.

L a * : En-N
- -
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Enfans, allez nous querir de

la lumiere. . . /

Apportez de la chandelle.

Allumez dela chandelle.

Eſclairesunpeu icy.

Je vous fouhaite la bonne

nuist Monfieur,&vousde

mandepardon de l'incom

a modité que nous vous

avons donné.', -

Il n’y a que faire de pardon,

où il n’y a point d'offençe,

Et moy Monfieur, vous m'a

vez tellement chargé de

touteschofez de rares, qui

je ne fgay que dire pour

vous affez dignement re

amercier, fi non quejevous

fuplie de m’emploier libre

menten tout, & par tout,

ou vous m’estimerez capa--

ble de vous rendre fervice.

Allons,allons,c'eſtaffez com

plimenté.

Retirons nous chacun chez

foy. . . .

Encor un peu de patience.

Il n’est pasencor fitard.

Iłeft encoraffez bonne heure.”

Fermez cette portela, Jeanne .

voyez vouspas quelevent

fait tout fondre la chandel,

llettempsde s'en aller, car

quand l’heure est paſſée

chez nous, on y n'attend

Plus Perſonne , que de la

maingauche. · : -

---- l l

, /4 |

}

*

< /

#

Kinders ,

|icht.

Brenght ons de keers.

Ontfietckt de keers.

Licht een weynigh hier.

Ick wenſch ugoeden nache mijn

Heer, endebiduom:

mis van die moeyte die ayuge
daen hebben.

gaet en haelt ons bet

Daer hoeft geen vergiffenis, zvaer

geenſchult en is.

Enickmyn Heer, gy hebt my foo

geladem met alderley rare đín

en,datick niet en weet wat ick

ggen fal om u weerdighlijck

genoegh te damcken, behalven

datičku ootmoedigh bidde my

vry te werck te fellen in al,

ende overal, daergby my fult

bequaemachten udienf te kon

men doen.

Voort, voort»’t isgenoegh geeom

plimenteert. -

Laet ons vertrecken een yeder in

fijnhuys.

N: een wewnichpatientie.

Tenis noch foolaet niet.

Het is noch vroeghgenoegh.

Doet de deur toe, Ian en fiet gy

niet dat de Keers altemaelvan

de wintfmelt:

Het i tijdidatmengaer, want als

de uur tot onfent voorby is, foo

en wacht men miemande meer

als met deflinckerhandt.

; : , Non,
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Nonºnon,vous viendrez encor

affez atemps& puis, s'il ne |

tient qu’a cela, vous me fe

rez bien autant d’honneur

commej’eſpere, quede de

meurerau fouper avec moy ·

Je vous prie defairepenitence,

en prenant un maigre fou

peravec vostre Serviteur,

Je vous remercie detout mon

coeur du trop d'honneur

que vousme faites. .

Necroyez pasquece foit, que

nous ayons aucune chofe

digne de vousen prier.

Je vous fuplie de m’excufer

pour cette fois icy. -

Tout ce qu’il vous plaira jefe- -

rois marry devousdeflour

ner d'un meilleur fouper.
Point du tout Monfieur.

Vous avez , peut-estre peur

d'estre maltraisté. *

Pardonnez moy, je fçaybien

qu’il n'y a que bon traićte
ment chez vous.

He biendemeurezy donc.

Sice n'eſtoit quelque affaires

quime rappellent au logis

je ne me ferois pas cant

prier. . -

Cette excuſe la n’estpasvala

ble, vous demeurerez s’il

Vous Plaist , mais il vous|

faudra exercer la patience,

Prenant pour bonce qu'ily
allſ2, |

h 165Neen, methºgy fult nochtjdsge.

noegh komen, en dan als daer

2:erenietainen ſchort, gby
fult my wel foove: eerdoengé.

ljek iek hoop » om met n:n

::::::---ºk 81414dtepenitentie te doen, en

??cmezg:«Avondtmael

metu Dienaer. -

Ickbedanckuvanganiſcherher

ten van al tevel eers die ghy

mijn doet.

Engelººf niet datbet yttraydat

ay hebben dat weerdigh inom
ute bidden. --

Iekiidumyteomſchuldigen: yteºmiſchuldigen voor
reys. -

Alfoo'tu:foudmy jam

meren dat ick u afkeeren foud

van een beter::::::: *

Gantſchnittmijn Heer.

Mogelick vreef gy qualjskge

trasteert tefullen zijn. |

Vergeeft hetmy, ick weet wel dar

ter niet en is als gott traat
ment tot utpent, .

Nu velblijf dan,

Indi: tnit en war dat emige
faken my wederom :::::

ziekenfoumy ſosvetlnittî::::: foº -

Dat exciyi engeſt niet, ghyfle

::::::::::::::
Jde ºor patientie monen g:

kruycken, en voorgoet nemnde •

hetgeen datterweinfal.

,

L 3 - He
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He bien donc,a condition que

vous nous traićterez , en

amis & non pas comme

eltrangers, c’eſt a dire une

croute de pain, & un verre

du vin.

Que voudriezvous moins que
l’ordinaire?

Vous estas tropperfuafifpour

vous efconduire. -

Et quand vous ne voudriez

pas, quevoudriez vous fai

re, fije disque je leveux,

chacun n'eſt il pas maistre

enfonlogis?

N’ayje pas le pouvoir, & la

puiſſance de commander

dans ma maiſon ?

Ouy da Monfieur, & c'est ce

qui nous obligé d'y de

meurer, & de vousy obeir,

& en attendant la pareille

de vous,

J'en fuis content; quandje fe

ray dans lavofirē,&entout

autre endroić vous diſpo

ferez de moy comme je de

fire fairea preſent de vous.

Hebien, puis qu’il vous plaist

avoir de l'incommodité,

nous nefçaurionshonnette
ment refuſer cet honneur.

l’Honneur m’en demeurera

/ Monsteur. - . -

Nous demeureronsdonc.

Mais non pas fant Vous don
|

v -

Nu wel dan op conditie dat gyon:

fult traƐłeeren als Vrienden en

niet als vremden ; dat is tefg.

gen, een korije broodt met ăn

glas wijn. |

Wat voudigby minder hebbend

het ordinaris.

Ghy weet ons alte veel wijs tema.

kenomute ontfiggen.

En al woudtgby niet, wat twoud:

gy doen, als ickfigge dat ici

bei hebben wil, en is een yeder

geen meesterin fijn eygen buyu;

En heb ick bet vermogben ende

macht niet te gebieden in mijn

buys :

Ia gewis myn Heer , en dat is |

.’tgeen ons verbindt te blyven,

en u daer in te gbehoorfa

men, verwachtendedies gelijck
T'471 lle * -

Ickben te vreden, als ick in het

uwe ben,en in alle andere platt.

fem fultgby over my te feggen |

hii:als:::::::: |

u wenſchte doen.
|

Seer wel, terwijldatgyongemack |

belief te hebben, ay enfouden

met beleefheyt die eer niet kon-

renwegeren. .

De eer fal aen mijn blyven mijn

#::- "Wy 4%:

Matr niet fonder u veel moey

- ner
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4 : nerbeaucoup de peine.

* Dites plus toft, beaucoup

li d’honneur,& de contentemét.

i Nous vous conjurons de ne

vous mettre en aucuns frais

inutiles, & ſuperflus.

# N’enayez pas peur.

Les viandes ne vous charge

a ront pasl’eſtomac. -

Une croute de pain, & un ver

a 2 de vin, fuffit pour lesamis,

z - commevous dites, on dit

g auffi, que viande d'amiselt

a bien toit cuite. - /

Mais pour quoy vous tenez

vousainfidefcouvert, & a

teſté nüe :

Je le fais pourma commodité,

; He couvrez vous je vous en

} priė. -

# Je ne fçay pourquoy, car je

# fuistant a mon aife, qu’il

º meſemblequejefuisenpa

in radis.

: Hela, la, mettez deſſus, il ne

: „ fait pas fichaud... ...
: Vous mocquez vous; nous

fommes au coeur de l’efté.

Il eſt vray nous fommes aux

# jours caniculaires.

: Affées vous Monfieur, il ne

vous coustera non plus aſſis

: que desbout.

| Jeleferay donc, mais pluftoft

|- pour vóus complaire, que

pour autre chofe.

M

|M

yr

# Orſus, enfans apporteznous
----

|

*-*-

*

|

|

ten te doen.

Seght liever, veeleer endegenoe

gen. -- * –

Wybefweerenudatgygeenonmoo

dige noch overvloedige koften
doet.

En hebt daergeen vrees voor.

De ſpijs en fal u de magh niet
overladen.

Een korsje Broodt, en een glas

Wijnisgenoegh voor devrien

den alsgyfghi, menfeydt oock.

dat detrienden koſiivel haeff

gekoockt is.

Maer waerom houdigy ufoo ant

deckt, ende blootshoofs : »

--

Iekdothammyngemack, , , ,

Eşrefigudekſistöiän

Ick weet niet waarom, wantick

ben foo feer op myn gemack,

- dat my dunckt dat ick in ’t

Paradijs ben,

Eymu,nu,fet op, 'ten isfootvarm

?ifft,

Gecktgy daermee, tvy zijn in’t

berije van de Somer. -

Het is tvaer, ivy zijn nu in deHondſdagen. y Ryn

Sit wat mijn Heer, het falu niet,

meer koften van fitten als van
aen. \ -

Ickfal het dan doen, maer veel

eerom u tebehagen, alsomyct

anders...,

Nu kuni ;" ":::
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elque choferenattendant

le fouper.

He ne faites rien apporter

Monfieur, nous n’avons ny

- faim, ny foif.

Cela n'empechera Pas que
vous ne collationmiez un

peu.

Nüllement Monfieur, il n’est

pas befoing.

Alions nous tirer du vin » &

nous donneza boire.

En voila Monſieur.

Baillez m’en donc un verre.

Mais Monfieur, avecvostre

ermiſſion.

Quelles gentileffes avezvous
la ?

Ce ne font que bagatelles &
petitesbrouilleries.

c'estuneeaudelenteur qu'on
m’aenvoyé de Paris,

Je vous proteste qu'elle eſt

terwijl wy het Avondtmaet

verwachten.

Ey en laet niemendalbrengen myn

Heer, øyenhebben hongersnoch

dorf.

Dat enfal niet beletten, dat gyern

weynighett.

Geenfins myn Heer,het is niet van

mooden.

Gaet en tapt ons Wijn, engeeft

ons te drincken.

Datris't myn Heer.

Geeft myndan een glas.

wataardigheydehibjedar ?
5

Het zijn maer vodderye enklebrabbelerye, yne

Het is een ruyckent water » dat

myn van Parijsgefonden is.

Ickverfker udat het feerliefijck

* fortfuave, & odoriferante.

Elfeeſtavoſtre ferviceſivous

enavezenvie.

Je vous rends un million de

graces:

Je ne le ferois pas pourtout

les biens du monde. v

He fi faites, je vous en prie

jenayencore de l’autre

Nón Monfieur, gardez la.

pourvous.

je ne m’enfers jamais.

Austi nenayjepasbeſoing ;

·

en tvel-ruyckende is.

’t Istor uwen dienst alsgby daer

| fin in hebt:

Ick weet u hondert duyſentmad

åanck.

Icken fouhet niet doen om albes

| get vand, Werelt,
Eydoet het doch, ick bidu daer

i om, ickheb nochander.

Neen myn Heer, buvaert het
į V00)" fla

Ickengebruyck het norr.

Maermijn Heer, metupermiſſie. |

oockenhibick het niet vandet" |
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* Degrace Monfieur, ne refu

:

fez pas une fi petite chofe, |

que je vous donne defibon

COELIT, -

Je vous prie dene m’efcondui

re pas.

Je ferois extremement marry,

de vous priver d'une fiex

cellente chofe. "

Et vous m’obligeriez infini

ment fi vous l'acceptiez

auffi franchement , que je

vous enfay preſent..."

Je feray tout ce qu'il vous

plaira pour vous fairevoir :

que j’aime mieux estre in

civiſ, que des obeiffanten

voſtre endroićł, -

Vous me rendez tout confus

& honteux,du trop d'hon

neur quevous me faites.

Au contraire Monfieur,jene

vousen rend pasla centfie

me partie autant que vous
* IIMeriteZ. -

On ne vous en fçauroit tant

rendre, que vous n’en meri- }

tiez mille fois davantage.

Il faut honorer la vertii par
tout»ou on la trouve.

Or ça voila tout le traiste

mentºquenousaurons pour |

cette fois icy.

Voila tout ce que nous au
TOI1S, -

Faites bonnechere jevousen

fiplie» & prenez en gré|

-

|

Doet myn diegunfimyn Heer. en

tveggert foo een : faec

# niet, dien icku geef uyt en

oogoeden hert. |

Ickbid uenontfight het myntet. .

| Hetfoumynuyttermatenleet zijn,

teherooienvanfoverntreff
lijckefaeck, * -

Engy foudmynuyttermatenver.

ºbligeren alsgyhetfoo vryaen

naemt » als ick het upreſen

: l d liefIckfalal doen wat ugelief, omu

te laten fiendat: liever on

belief wilzijn, als ongehoor.
faem t'uwaerts,

Gymarckt my heelverwerten be

Jºharmt» vanaldeerdieghy
my doet. 2 - ,

Tercontrariemyn Heer,iekendoe

uºphethondertfedeelniet foo

veelalsghyveert zijt. -

Minkenufovulnietdoen ºf

bent noch duyſenimae! m:

wterdigh.

Menmoet de deught eeren overal,
daermenſe vint,

Nukomt ::::::::::
Zaent » dat tty voor defe reyshebbenfüllen. — fe rey

i Daerisaldat wyhebbenfallen.

Macht gott gir ::::: » en

neemt in danck het wernigh

L s fipcu
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fi peu qu’ilya.

Sans conplimens Monſieur »

en voila plusqu’iln'en faut.

Avec permiſſion, il me faut un

peu fortir detable.

Je ne metreuve pastropbien.

Le coeur me fait mal.

J’ay malau coeur.

Allez un peu prendre l'airce

ne fera riens’il plaita Dieu.

.**

Allons he, venez rallumer la

chandelle, que le vent a

eftoient.

Serrez tout cela, & pliez ces

ferviettes. . . . -

Jettez ces miettes la fur la

cour, pour les poulles.

Eſcoutez m'amie venez ça.

j’ayun mota vous dire.

Accommodez bien lelist,que

nous fe foyons auffi mal

, couché, que malfouppé:

Il est desja toutaccommodé,

, comme il faut. -

vousn’avez qu'avousy met

tre, quandil vous plaira.

Fort bien, c’est bien fait.

Mais efcoutez un peu.

Tout beau Barbir » la main

vous tremble. . .

Vous eftesbien farouche. :

Permettez moy devous dire
... un mot.

Hola, arrestez vous. ,

Lè Jçauriez vous

4

arler fans

*, ·li -

*

datteris. -

Sonder complimenten myn Heer,

fiet daer is meer alfjer van

nooden is.

Met verlof, ick moet eens van

de Tafelgaen.

Ick bevindt my niet heel wel.

't Hert doet myn feer.

Ick heb pijn voor’t hert.

Gaet een weynighinde lucht, het

fal niemendal zijn foo’t Godt

belieft. -

Voort hey, komt de keers weer op

fleecken, die de windt heeft zeye
edaen. - -

Sluyt dat altemael wech, en vouwt

de Servetten.

Werps die kruymelen op de plaers

voor de Hoenders.

Hoort Lieffle komt hier.

Ick heb centvoort aen ute ſeggen.

Maeckt het bed weltoe , dat tvy

niet foo qualijck leggen als twy

qualijckgegeten hebben,

Het is alree alles toegemaeckt » Joo

als 't behoort. . .

Gy hebt niet als u daer op tegaen

leggen als 'tu belieft. -

Seer wel, ’t is welgedaen.

Maer hoor eens.

Al foetjens Barbier » de handt

beeft u.

Gy zijt welftraf.

Laetmyntoe datickuenwoordt

gh,

Hou, fiatt stil,

•

#:;:anekaj:
|

- |
*
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h

:
|

|:||

:

*

i *

me toucher. -

Demeurez la , je vous enten

dray bien dela.

, Vous eftesbien mauvaiſe. .

He bien laiſſez moyen paix.

Vous gastez tout mon mou

choir de col.

Veus n’avez rien misla.

Qu’avezvous caché lať

Pour qui me prenez vous. »

Vous me prenez pour un au

tr€.

O quevous estes mefchant. v.

Pas tant que vous, il s'en faut

bien la moitié.

Allez, allez, laiffez moy, on

fçay biendequivous estez.

He bien allez, puis que vous

estez fifauvage. --

Jene la feraypas longue, d'au

tant qu’il me faut demain

lever de bon matin.

Ny moyauffi. .

Vous n’avez jamais veu un

homme plus aifé a nourir

:moy , car quandje fuis

aoul, jene demande qu'a
dormír. -

C'eſt un faut quej’aime bien

a faire, de la tableaulist.

Cettuy la n’est pas mauvais. '

Jegage, que je feray levé de

vant que vous. -

Que voulez vousgager?

Que jeferay pluftoft levé que

Volls, ...... -. .. -

|-

<

****

, *

*

mynaen teraken. x -

Blyft daer, ickfalu van daertvel

verflaen. }

Gyxijt geweldigh quaet.

:::::: 777$77:

Gyverderfi myn heele Neufdorck
vande hals.

Gyen hebt daernietgeleydt.

Wat hebt gydaerverborgen ? '

Voorwien neemt gymyst

Gyfiet my voor een anderaen.

:benjeondagent. -

Niet foo veelals ghy, het ſcheelwel de helft. gby * f -

Gaer º gaet? laet myngaen, men

weer wel van war volckgby
zijt. . *

Nuwel gaet heen, terwyl gyfo

wildt zyt. « - - -

Ickenfal’t niet langh maken, de

º wylick morgen heelvroegh op

46/2 %20ef. -

Ickoock niet. -

Gyenhebt noyt menſchgefiendie

lichter te voeden is als ick,

want alsick verfaedt ben, ick.

en foeck nietandersalste fla
ť%, 2".

’t Is cenſprongh die ick heelgeern

dot, van de Tafelop het bed.

Dieenis niet quaed. . . . . .

Ick weddaticker opfalzynals

gy. : * · * * * ·

Watwiltgywedden? |

Daticker opfalzynalsgr.**
» : . ****: < . **

V » Gage
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Gageque non.

Gageque fi...

QuŘftce qu'il y va !

Tout ce que vous voudriez.

Hebienily va une bonne pai

redegans touchez la main.

A payer demain.

Ouy da, tenez. ,

Voila qui est fait.

Nous verrons demain au ma

tin quiauragaigné.

Eſcoutez labelle fille.

N'est il pas temps d'aller cou

cher ? (fait,

Vous dites quenos lists font

Maisy a il du feu dans noltre

chambre!

Hauffez un peucet oreillier.

Le chevet&troppas.

Mettez encor quelques couf

fins delfous.

Je m’efonne comment vous

pouvez dormir la teste fi

haute que cela.

Jefuis forta monaiſe.

Je ne ſçaurois dormir autre
ment,

J’yfuisaccoutumé.

Avezvousaffez de couvertu

re : } -

Estes vousaffez couvert?

Non cette couverte est trop

legere.

Mettezy en encoruné.

Estesvousdehefifrilleuxť

Jen: y reque c'est, maisje

n'ayPastrop chaud.

\

:

’k Wedneen.

’k Wedja.

Watfalhetgelde !

Al watje: -

Weltgeldt eengoedt paer handt.

fchoenen,gef de handt.

Om morgen te betalen.

Ia doch, daer.

Siet 4aer, ’t is gedaen.

W%fullen morgen vroegh fien wie

’tgewonnenfalhebben.

Luyflert eensgoelincke Dochter.

Is't niet tijdt om te bedde tegaens

Gyfght datomfe beddengemaeckt

zijn.

Maeriffer vyer in onſe Kamer.

Leght het oorkuffen wat hooger.

:::::::::: is telee : |

Leghter noch eenige kuffens on
Jºe

Ick verwonder my hoe datgymet

het hooffoohoogh kºndſlapen.

Ick ben heelwelopmyngemac::::::::::: kº

Ick bendatgement,

Hebje aldeckzelgenoeghł

Bentgygenoeghgedeckt !

N:::::: :is alte licht.

Leghtdaer noch een op,

Benje danfoo.buyveright

Ick weetniet wat hetis, matrick

ben niet heel warm.

i Hafez

|
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Haftezvousunpetit, & tirez

ces rideaux, que la luné ne

luife fur le Jićł.

On dit que cela est malfain.

Il empeche auffi de dormir.

Mais fçavez vousbien,que les

rideaux eflant ferme , que

vous ne verrez pas poindre

le jour, ce qui vous feroft

perdre voſtregageure !

Il n’importe, je ne veux pas

veiller tout la nuićt pour

cela. -

J’en dormiray tant mieux.

Voulez vous que je vous tire

vos bas ? -

Non, non, jelestireray bien

moy meſme. -

Mais mouchez un peu cette

chandelle.

Ou font les mochettes !

Je ne les voy pas.

Avez vous la veüe courte?

Mettez bien vos lunettes» &

vous les verrez.

Les voila, tout devant vostre

* IACZ, |

Si c'estoit un loupis vousfau

teroit au collet.

"::: un peu ce

aites eftourdie,

droićtque vousestes.

Vousne faiterien que vaille,

Vousfaites tout fans confide

rațiem, & fansjugement.

Voyez un peu ce que vous

avesfait petite vilaine.
--

- --

Haeßueen wernigh, entreckt de

·:toe, dat de:ºp

et Bedt niet en ſchijnt. *

Menfeydt dat het ongefondi is. -

Het keletoock het flapen, |

Maer weetgywel, als de Gardy

%617#:: zijn » datghyden

dagh niet fulifien doorbreken,

’t welck uurve weddingh foude

doen verliefen ?, -

Daeris niet aengelegen, ick wil

daerom aldenačbi nietwaken,

| Ickxalteheterdarom ſlapen.

Wilighy dat icku Kouffen uyt

· , treck?

Neen, meen, ickfalfe felver wel

uyt trecken. v . . .

Maer fnuyt die Keers eens,

Watrzịnde snuyters?

Ick enfiefeniet.

Bentgyflick-fiendet

Set u Bril wel op, nghy fullfa
1f}},

Daer zijnſe, recht vooru Neur.

Waer 't een Wolfhyfoudeubyde .

krop ſpringen. -

Sieteenswat:doet dovelutsen.
Botmuylaligy zijt. v

- ; :

Gyen doet niet dat deught.

Ghydoet alles fonder achterdene:

ken, en fonderverfiant. . .

Sieteens wat 87gedarnhebt hleyn

wyl-neuf, e :

volus:

mal a i

, stj veue
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Vousavez rependu l’ancre,

Vousavez renverfe l’efcritoi

TC. .

Vousjettez tous parterre.

Pardonnes moy, Monfieur.

Le n'yay pastaché.

Ne voyez vous pas que vous

marchez auffi deffus,

Ramafez ce papier la.

Il ne vaut plus rien.

Qu’en fçavez vous!

Je le voy bien. /

Prenez gardea vous,vous ren

verferezencor de pot la.

Non feray, non feray.

Si ferez certes.

Ce n'eſt pas fans, cauſe que

vous eſtez fi maigre.

Vousavez trop defaucy.

Vousplait il qu'on bacinevo

ſtrelićł !

J’iray querir la Bacinoire.

Pourquoy faire: ,,
Pour chauffer vostrelićł.

Il n’en est pas befoing.

Jene fuispas fidelicat.

Si vous vous en voulez paffer ?

je nu’en paſſeray bienauffi.

Ouyda, je m’enpaſſeray bien

defait. .

Mais un bon petit feune fe

foit pas mauvais.

Jel'aimerois cent foismieux,

Hola,qui eftlabas !

Venez cy.

Plaitil Monfieurs , , ,

Gyhebt deninstgeſtort.

Gy hebt den inċi-koker omgesto

f€12.

Gyfmijt allerop de aarde.

Vergeeft het myn, myn Heer.

Ick hebbet niet tvillensgedaen.

Enfietgyniet datgy daeroock og

#Yťťdt. -

Raept dat pampierop.

Tendeught niei meer.,

Wat weergy': {

Ickfiehet vel.

Siet vooru, gyfult noch die Kan

om footen.

Ickfalniet, ickfalniet.

Gyfult feecker.

Het is niet fonderredendatgyfoc

magtrzyt.

Gy hebt te veel forgh,

Belieftudatmen ubedwarmt !

Ick falde bed-pangaen halen.

Waertoe !

Om ubed te warmen,

Het en is niet van mooden.

Ickenben footeer niet.

Kuntgyhet ontbeeren fick kan 't

oock welontbeeren.

Ia feesker, ickfalhet inder daede

tvelontbeeren. -

Maer een kleyn goedt vuertjenen

fou niet quaedt zijn,

Ickwou’t foomaelliever hebbë.

Hey, wie is daerbeneden :

Komt hier.

Wat beliefumyn Heer?

* Faites
|
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Faitesun peu de feuicy.

Et n'eſparghez pas lebois.

Mettes une bonne braflée de

bois fur le feu.

Cebeis la eſt tout verd, ilme

fera que fumer.

Attifez le feu, & remettezce

tifon deffus les chemet.

Approche vous du feu Mon

fieur.

Venez vous chauffer.

Il ne fait pas trop chaud.

Il commence a faire froid le

foir & le matin.

Les matinées& foirées com

mencea estrefroides. . .

Quant à moy, j’ay plusfom

meil que froid.

Tant mieux pour vous.

Nous nous en allons coucher

tout a l’heure.

L’air dufeu est toufiours bon

& fain.

Et comment, nostre Fille :

Qu’eſtcea dire cela :

Que veut dire cela :

Vousn’avez gueres d’eſprit.

Vousne nous avez point don

né de draps blancs.

Vous monftrez bien voſtre

peu d’eſprit en cela. "

Faites que j'en aye demain

fans faute.

Mais ayez bien foin , qu'ils

foyent bien blancs » bien

nets,& bien fecs. '

*-*

Maeckt een weynigh vuer hier.

En ſpaert het hout niet.

Light een goeden arm vol hout
op ’t vuér.

Dat hout is heelgroen, het enfal

niet doen als roocken.

Stoockt het vuer, en leght hetge

brande bout weer op het

brand-yfer. . .

Schickt u wat by het vuer mijn
Heer. - • .

Komt utvarmen.

Het is niet heel warm.

Hetbegint kout te worden s’avonis

en s'morgens,

s’Morgens en s’avonts begint het

kout te tvorden.

Wat myn aengaet, ick heb meer

vaeck als kou.

Sooveel tebeter vooru. . . .

Wygaen terstondi tebed.

De lucht van ’t vuer is altijds

goedi engefont.

Welboe, onje Dochter!

Wat is dat te feggen ? .

Wat wil datfiggen !

Gy hebt weynigh verflant. , ; –

Gy en hebt ons geen aitte lakens

gegeven.

Gy toont u kleyn verstant daer

4£77« - -

Maeckt dat ickxe morgen fonder

fout heb.

Maer draeght wel forgh, datfe

wel wit , vel met , en vel

droghzijn: Mon

~
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Monfieur, il me defplair infi

niment de tant incommo

derà vous&vosgens.

Vous vous mocquez Mon

|

fieur.

Il n'y a pointd'incommodité.

Quand vous voulez avoir

quelque chofe,demandes la

librement,

Si vousavezaffairede quelque

chofe, nel'eſpargnezpas.

llez, heurtez, & com

mandezcomme chez vous,

Ne doutez pas que je n’em

ploye toutevóstre famille,

Orfus, je m’envay coucher.

J’ay fifommeil,quejene fçau

rois plus durer. ----

Je ne puis plus tenir les jeu

ouvertes: je n’ay guerres

biendormilanuit paſſée.

D’ouvient cela?

Je n'ay point dormy toute la

E IlUIT, !

t pourquoy

Les :::: menoient une

telle vie, & faifoient tant

debruit fur la rue, queje ne

mepouvoisendormir.

Pour moy, jene les aypoint

ouys.

Vousdormez donc bien fort,

Jedors fans aucun foucy.

Pleul a Dieu, que je puiste

:::: 3

qu'il m’en eußç LIII

þondesjuner. ***
i

Mjn Heer, hitis myuyttermattº

leed dat ick u en u volckſº

moereijck val,

Gygecktermedemyn Heer

Daerenisgeen moeyelijkheyt 4m.

Alegyyet; hebben wilt, eyfchihº

vryelijck,

fooghy yets van doen heŻt » t |

fpaert haer niet. |

Roept, klopt, encommandeert al

of gythuys waert.

Entwijffel niet ofik faluganfche

huyfgefin welte werck stellen.

Welaen, ickgana Bed toe.

Ick hebfilckenvaeck dat iek niet

::: kan.

Ickenkan de oogen niet langero

* houden,::: de:

macht niet heelwelgeſlapen.

Hoekomt dat : . -

Icken hebdenhetle nacht nietg.

apen.

Wel tvaerom $

De Studentenleyden fulkenleven,

enmaeckten fulcken gerats op

destraet, dat ick niet inflap

koft komen,

Voormijn, icken hebzenietge

Gyflae dangeweldightafi.

Ick:::forgh:

Wilde Godt datickoockfootve!

*s*-: kondeals#:
jn een goff ontbytfm ge

hadde goet omvyingeg,

º je
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Jelevoudrois austi, pour l'a

mour de vous. . . •

Meffieurs, je prie Dieu qu’il

, vous donne bonne nuit &

bon repos.

Et a vousauff.

Dormezen paix , juſqu'a de

main au matin , fans des

brider. -

He que ce liteft bon & mol !

Il ne vous fera point mal au

dos, nyaux reins.

Maispourquoy vous grattez

veusainſi: (mange.

Parce que le corps me de

Quanta moypourtantj'aime

rois mieux dormirfur un

materas, que fur la plume.

Mais moy non, jene fuispas
de vostre fentiment.

Chacunafa mode& guife.

Monfieur, tuerayje la chan

delle: ,

Nanny, laiffez labrufier.

Jel'esteindray bien, quandje

n’estauray plus befoin -

Allez vous en a la garde de
• Dieu. |- -

Jeveusencor lire un chapitre
en la Bible. -

s Jene me couchejamais, fans

yeu liféunauparavant,

C’estfort bien fait. , •

Liſez en tous les jours un ou
deux. -

Vousnestauriezlire enmeil

leurlivre.

~ ~ M

|

Iek wouhet ºock om uwent wil.

Myn Heere, "ick bid Godt dathy v

"gºedenacht en goederuß wít

geven.

Enaenuoock. .

Slaptgruß, tot morgen vroegh

toe,Jonderophouden.

Och hoegoet enfacht is dit bed !

Het faludenrigh noch delenden

niet feer doen.

Maertvaerom krabtgyufoo?

Om datmy bet lijfjeuckt.

Soºveelal:my belanght; evenwel

fouicklieveropen matrasfla

pen willen, als op veeren. . .

"Matrick niet, ickenbennietvan

ugevoelen,

Yidrºp fijnmanieren gift.

Myn Heer, fal ick de keers uye
doen ?

Neen, laetfebranden.

Ickfalfe veluyt doen, als iekge
niet meervan doen en heb.

Gaet heenin Godsbewaringe. -

Iek wil noch een Capittel in den

Bybellefen. v.

Ickenganoyttebedòfick hebber

eerfteengelefen. -

Dat ishtelivelgedaen,

Leefter vry een of twee alle da

gen.

º: f}}: ingen itir Betek

|

ønnenlíf . C’est

a S
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C'estle Roy de tous les livres

par ce qu'il nousenfeigne le

chemin deparadis.

Austi eftce.

Mais vousdevriezbien achep

ter une autre Bible.

Celle la est bien malade.

J'enauray bientoft une neuve.

Car j’ay desja dit au libraire,

qu'il m’enface relier une de

la meilleure impreſſion.

Jene dy donc plus rien.

Mettezicy un fuſil aupres de

moy, avec del'amore, &

tout ce qu’il y faut.

Je me releve quelque fois la
nuićt::::fantafie m’en

prend. -

Le voila dans cette boitte,

deffus cette chaiſe.

Et fi voila encor un reveille

matin,pour vous refveiller.

Bon , apportez un pot de

chambre. . . . . . .

Mettez un pot de chambre

1cy.

Certes,je l'avois oblie.

Tenez, envọila un.

Fy, qu'il estfale.

Vous ne l’ayez pas eſcure de

long temps. , " .

Si avons certes, il n'y a pas

-encor huit jours, . .

Car nous eſcurons toutes les

femaines nostrevaiſſelle.

Aum faut-il, Poių estre

/ «

D I A LO G U E TROIS IES M. E.

’t Is de:::: van alde Bote

ken , om dat hy ons den wegh

na den Hemelwift. ·

’t Isoockfoo. ' , * ,

Maer ghy behoort wel een ander

Bybeltekoopen.

Defe is heel kranck

Ick falivel haef een nieuwe heb

ben.

Want ick hebalreede den Boeck

verkopergefeyt,dat hy my eë laet

inbinden van den besten Druck.

Ickenfegge dan niet meer.

Leght biereenvuer-flagh by my,

met wat gebrande doeck, en al

datter toe behoort.

Icksta altemet 's nachts op als 'e

my indenfin komt.

Sie daer is ’t in die doos, op die

oel.

Endatrisoock noch een morgen

wecker, om u op tewecken.

’t Iswel, brenght een water-pot.

Set een water-pot hier. -

Seecker, ick had het vergeten.

i Siet, daer is ’ereen. -

Foey, hoevuylife.

Ghy en bebiſin langen tijdt niet

eſchuert. -

Wỹ hebben fecker, ten is noch

geen acht dagengeleden.

Wantury:de: alle weeck onfe

Schotelen.

SoemosthetoockKänºmetngºede
| bon#

*

|-

--
*

/**

|
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onne & foigneufe fervan

lle porte eft-ce la en ce

oin ? ' -

stlaiſement, ouprivé pour

e dire en bon flamen.

ſtdonc cela, quiputainfi.

donnez moy Monfieur, il

e fentrien. - *

tit da, faites un parfum de

rain de Genevre. -

nfieur , noùs n’en avons

oint. |

:zvousen depar Dieu ; &

n’appellez demain de bon

matin. 32*:

}

ende Vous ? · :

eillez moy demain de

onne heure. |

7, ouy , Monfieur, jene

ſudray pas, fi je me re

ueille devant que vous.

manquez pas. -

ides bien de manquer.

e voudrois paś pour je ne

çay quoy, n'eſtre paslevé

levant le jour.

vous fautil plus rient

es vous bien !

uvez le feu. -

:mportez pas la chandelle

vec vous, mais foufflezla

cy, eſteignez labien, . .

fermez bien la porte apres

vous, il: va tard. -

n'y a pas long temps que

Bisissiems || 4

*

*--

en forghvuldige Dienfimarghe

te weſen. -

Wat deur is dat indienhoeck ?

't Is hetgemack,ofhet Karkhuyś;

ingoet duytste figgen.

Dat is het dan datfooftinckt. ,

Vergeeft het my mijn Heer, ten

ruyckt niet. ' . - - -

let doet toch, maeckt eenliffe

lyckereuck van Geneverbeſſen:

Mjn Heer, wy en hebbendergen.
#

ca han in codi taºn, si
roept my morgen heel vroegh

Horjevdł

Weckt my morgen vroeg

Ia, ja, myn Heer, ickenfal' niet

ñalaten » Joo íck ter wacker

wordt alsgy. -

Enlaethet niet, , , , , .

Sittweltoe datghy’inittenlatt.

·lcken wou niet om ick weet niet

wat datick niet op waer voor
É??

Enhebegyníctmeervandoen?

Bentgy vel : , ’

Rekent het vuer. ., ... " .

En neemt de Kfers niet met u,

maer blaeffe en doetſ hier wel

'ftyf. -

En:::::: velachtruist,

et ivort laet, , , * »

Het is niet langhgeleden dat bet

* *hºp.

thitmurengeſlageniş, "...) -

:::y:zne Paş
*-«

A
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Siavons Monfieur. . .

*--

Pas d'avantage? . . . . .

J'ay donc encor fept heure de

bon., , . . . . . . . . .

Vous avez encor de temps

affez, pour dormir en:
ageur. a:

c:: entendez vous:

Ne fçavez pour pas le com
mun diction ? ' -

Six heurez dort l’eſcolier,ſept

il en faut au voyageur, &

huit en veut le vigneron,

mais neuf en prennent les

pareffeux. . . . . -

Je vous faybongré, que vous

m’avez mis au fecondrang.

Quel bruit & faintamarre est

cequej'entenla ! . . .

Il fait que ce foyent des fouris

OU CICS I3[S. -

N'avez vous point de chats

pour lesprendre?

Nousnenavonsquetrop.

D’ouvient donc qu'ilya tant

de ces mefchantes beste la !

Niet meer ? ·

Ickbeb dannochfevenuren goets.

Gyldnerhijing mg.ºnu

Jlapen als een::::::::

Hoeverstaetgy dat A.

En veri ghy het gemeen ſpreeck

voordt niet ?

Sesuren flaept den Student, feven

moet de Reyfer hebben , den

Wijngaert-man acht, maer de

Luyaerts willennegen hebben.

Ick weet het udanck, datghyvy

in de tweedertygestelthebt.

Wat is dat voorgeraer engair
datick daer hoor!

Hetmoeten muyſen of ratten zijn.

Hebtgygeen Katen ºmf: fé TW473«

C91

# Ia?ochmyn Heer.

W) hebbender niet als teveel.

Hoe komt dan dat ’erfoovesl van

die vuyle besten hier in buys
ceans? , , . " zijn:

Je nevous le fçaurois dire. | Ickenkan het unittfigge.*

Les haiffez vous !" ; Haetgyfe : . . .

He que non ; je ne laifferay |Och nean; ickfal daerom niet

pas d'ehbién dormir. . _ | laten wel teflapen.

Jeleur faraypeur, & les chaf. || Ickfalfverveerimaken, enver.

feray enronfiant, jagen metfnurcken. ...:

arjerondefibravementrou i Wantickfnurckfootrefijck een

të laguit,que c'est un grand | beele nacht deur», dat het em

Plaifirde n’entendre. E groottluff#myti"o
| *---

-

|
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Ouyda, c'est bien rencontré. "

C'estunbeauplaifir. " ":

Il ne fait donc pas-bon estre

-coucheanpresde vous.

Il n’yarien de plus facheux,

ue de dormiravec unron

ĈllT. - -

Vous l’avez donc efprouvé,

puis que vous le fçavez fi.

bien * . . . . . . . .

Cuybien, maisavec une ron-,
r -

fleufe. . . . . "

Et puis on peut bien favoir

une chofe,

prouvé : ***

Tant ya, que je nevoudrois

donspascoucheravervous, į

Vous eftesbiendelgousté, ;

Je ne vous en ay pas encor

prié, & fi je n'en ayepas

encorenvíe. " ! !

Vous estes un vray remede

d’amour. * ** |

Allez, aliez, & ne me rom

... pezPlus la tefte.** ',

Vous me faites que m’amu
fer� |- ; : :

Sortez d’icy. , .

Bien Monfieur, quelle hafte

avez vouš#:::::* ''

Jeveux faire mes prieres, &

puis apres dormir.

He bien, au nom de Dieu.

Priez Dieu devant que de
vous coucher.

C'estfaireenbon Chựefien.

yº

•*

i

* s -

finsrasker :

Iâ fikir,gy hebbet welgevonden.

't Isten ſchoone luft. F. “

* Isdannietgºedibyuteliggen.
-

· · · · · · * · -

Daeris niet verdrhtiger3 als by

een ſnurckerteſlapen. *

Gyhhh, dan biſch , terwijl

gyhét foo velivet ? : ---

Iaf:, maer met an.furck

ffé/. a : |

En men kan oock wel een dingh

|- :::: fonder befoch te bil-

sºs: is ’er f.datick dan by

unietfoudewillenleggen: .

Gyzjt pèlverleckert,

Icken heb u daer noch niet omge

beden, enick hebbet oock noch

niet in den fin... , , : .

Gygjt een recht middel tegens de

liefde. - . ' -

Gattsgaet, enbreeckt hy't hooft
33fff 773ĝey.

! Gy en doetniet als myophouden. |

Gaet van hier. *

Welmyn Heer, wat haesthtije:

Ick wilmyn gebeddoen, en daar

na danflapen. - -

Heelivel, in Godsmaem. .

Bidt Godteer datgytebedgatt.

(ston.

Dat ngedaan als tengott Chri

". - M 3 * Atten:

- - -

-----
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Attendezhe, nostre Fille,

Encor un petit mot.

Faitesnousavoir des bonners

de nuit. - |

Il m’est impoñible de dormir

à tefte nuë. -

Je vous iray bien querir des

ferviettes, pour en faire,

maisjen yrien autre chofe.

Bon, bon, apportez nousen.

Il n’importe qu’oy que ce foit

urveu , qu’il tien ne la
tefte chaude. y

Je vous les apporteray toutà

* l’heure. - -

Chauffez les un peu anpara
' - V3.f1T. -

Ouy, s’il ya du feu.

- Maisj’ay bien peur, quetout

le monde fera couche.

Tenez, envoila trois, belles

& chaudes, bien nettes &

bien blanches. , *

Grand mercy,machereamie.

A Dieu Meſſieurs, repostz
- . bien, -- •

* ·

wamistaattevoren. . .

rymdvand pºdršºm prisk

UE

Wacht hey, Vryster.

Noch een voorije. -

Maeckt dat wy flapmutſinkry
}},

't IJ mijn onmogelijckblootshoofs

te ſlapen. *

Ickfalu welfervettengaen halen,

omſetemaken, matrick en heb

anders niet. -

Gottsgoet,brenghtze ons.

Daeris niet aengelegen trat het»,

als het maer het hooft warm

hput. |

Ickfalfºuterstontbrengen.

Ia,foo daer vueris. : >. . ' |

Maer ick vreefe, daifealtemat!

te Bedfullen zijn. . . .

Houdt daer, daer zijnder drie,

ſchoon en trarms heel fijn en

heelwit, ...;...; *;

danck , mijn waerde

º:EttáťrfumynHeeren,rufi

|

Grooten

'^

.:::::: a º
* *

| ## * . . »

-

- - - .
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D I A L O G U E,

D E S

• v • -

Exercices d’un Cavalier» &

* de voyager,

H Meffieurs, il eft encor

tropbonne heure pour

fe coucher.

Paffons encor , un peu de

temps, a quelque petit dif

COLIIS», -

Jefuis content.

Et à propos de paffe temps

VOuS IlOLIS raCOIDÚCICZ,COITI

ment que (comme quoy)

vous pāffez levostre, vous

qui faites toutesfortes d'ex
GIC1CťS.

Si vous defirez de le fçavoir,

je vous le diray bienvolon

tiers. -

Vous obligerez tout la com

pagnie. |

J’ay peur que cette encretien

vous foit ennuyeux.

Tout au contraire Monfieur,

· ne doutezpas; qu’il ne me

foit tres-agreable.

Car il n’y a rien au monde,

dont j'entende plus volon

tiers difcourir, pour mon

particulier, que des exerci

ces d’unjeune cavalier.

Mais moy non, je ſuis tout

*

- 183

DE vIERDE

t'Samen-ſpreeckinge,

v A N

De exercitie van een Kava

lier, en van het reyfen.

CHmyn Heeren, bet is noch

alte vroegh om te Bedte

gaen.

Lattºni noch een weynigh tijds

doorbrengen, meteenigepratt
ffº *

Ick bentevreden.

Terwijl dat het te pas komt van

tijdt-verdrijf teſpreken, fult

gby ons verhalen hoe dat ghy

duwe doorbrenght, gby die

alderley exercitie doet.

Sooghy het begeert te weten, ick

fal't utvelgeernfiggen.

Ghyfalı albergeſelſchap verplich

ff}}, - <

Ick vrees dat die praet u mocht

verdrietigh;jn. - - -

’t Is heel contrari myn Heer, en

twijfelt niet of het fal mynfeer

aengenaem zijn.

Want daer en is niet ter wereldt,

datrick liever van hoorſpre

km, wat mynaengatt, als van

de exercitievan een Iongh Ka
valier. -

Matrick niet , ick ben, heel

|- M 4 d’une
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d’une autre humeur.

Les gens depaix n'aiment pas

la guerre.

Ce n’est pas que j'aimela guer

' , re: mais encor fait il fça

voir manier les armes.

Si cela est, jefuis bien content

& bienaife, devousy com

plaire. . . . _ •

Ouy da Mońfieur, croyes

moy, il enestainfi.

Il n'en eftpasautrement. .

Sçachez donc premierement

qu’auffi tost que je me fuis

levé,habillépeingé,lavé,&

recommandé à la garde du

bon Dieu , je prends un

doigt devin. . .

Bon, voila desja un bon com

mencement, quibien com

mencea de my fait.

Maisapres, pourſuivez, s’il

vous plait. ,

Apres, cela je ly & estudie

quelquepetitechoſeenlan

gue Françoiſe, une heure

durant ; ou bien aux Ma

thematiques,& en la Forti

fication. * -

Combien ya il quevóusavez

commence à:::-: la

E : á
langue Franço

Ilya environ fix mois. |

Pas d'avantage ! :

Non Monfirurenbonnefoy.

* i

van een anderen aert. |

De vreedſame luydenen beminnen

den oorlogh niet. ,,

’t I:niet datick fin in den oorlog
beb: maer evenwel moet men

met de wapenen weten om te
- 94f7d.

en wel blv » u daer in tegelie
TUE}},

Iafekermrn Heer,geloof my, het

is alſoo.

Het Enisandersniet.

Weet dan voor eerſt dat fooras

gewaffen, enmyn bevºlenb

in de berparingh van diegoede

: ; neem ick een dronck

qn...

Goet, dat is alreeeengott beginfel,

: wel begint heeft halfge
ffî

Maer daerna, vervolgh foo’t u

belieft.

Daernaleesick, en studeer yets in

de Franſche Spraeck, een uur

tica, en in de Fortificatie,

Hot ingFistedgleden dagi |

te leerem ?

Het is omtrent fes maenden,

Niet meer !

Ģ

-- - -

Vous

Soohetfoon,iek ben wel tevreden

langh; ofte in de Mathema- \,

Nanmyn Har, tirgºrdertrou

als ick:::::::::::: -

bºgoffhebt de Franſebespreek
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vousaverbienprofité, pour .

fi peude temps,

Monfieur, c’est par courtoife

pour vous moque de moy.

Dieu m’en garde, je le dy fin

Cerement,

Certes, vous n’avez perduvo

stre temps » n'y voſtre ar

gent. .\

- Pour en direla veritéjene re

gretteny ľun ny l'autre.

Que vous fèmble de ma pro

nunciation?

Vous : l’avez extremement

bonne.

Voire; je parle Francois comi

me une vache Epagnol.

Quel bon Maistre avez vous ! |

Jenefçay pas bonnement fon
* IlÕIII. <

| Jevousledirayuneautrefois,

* C'estunaſſez bon Maistre, &

qui est en bonne estime &

reputation; du quel je me
contente fort bien.

En fin j'ay bonne eſperance

en luy. - -

Auffi donne-il grand conten

tement à ceux qui l’em

ployent., |

Voilaque c'est d'avoirunbo

Maistre: on apprend plus

entrois mois, qu’onnefe

roit autrementenfix,

|- A sands

stellen. { -

$ite dat kanter:af» een goede

M s

Gy bebt wel gevordert voor foo

tvernigh tijdts. . . ::

Myn Her»’tisuytbeleef heydt,

om met my tegecken.

Godt bewaert mỹ,ickfigget inop

rechtigheydt.

Seker, g7 hrbtu tijds noch u gele

niet verlooren. *«

Om de nederheydt te ſoggen, ic

É#4::::::::
d'ander.

Wat dunckt u van myn uyt

fprầeckł -

Gy hebtfeuytternatengoet.

Ia; ick ſpreeck Frans als een

Kpey Spaens. *

Watgoed: Meeſterbehºgy:

Ick weet fijn naam niet heelwd,

*: het u ºp een ander mael

#:sh-s-g:.adif Mff • : f33 diť

vwelgeacht,:::: dere

putatieis; daerickbedwelmee

se:redenken. |- -

*:::::********

- -

t|4% btm. *

Oockgef-hygroºt vernagingh

gent die::::::

Master te belien: min leere

:metrindhiemaenden, aleiren

andertinfirdunfudº.
\r Un

y **

:
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*

Un tel merite mieuxun pisto

lele mois, qu’unautre une

demie.

Voulez vous encor conti

nuer ! / -

Ouy certez, juſques accque

je fçache bien parler.,

Il me faut auffi apprendre ce

langage, caril estengan

- deestime, & fortenuſage

ennostre pays. . .

Vous ne vous repentirez pas

z de l'avoir appris.

goy que vous deveniez

Monfieur, lalangue Fran

oife vous fera tousjours
|- :::::

1:

quechoſe pour deſnosterla

e croy bien 3. mais com

ment faut-il faire, pour la

bien apprendre?

Il faut commencer à parler,

auffitoſtqu'on enfçait trois

ou quatre mots,

Mais

fans plumes & fansailes !

C'esta dire, qu’il fauttafcher

: & s'efforcer de dire quel

lange.

J'ay bien ouy dire,quequand

ón enfçait troispārolės, il

en faut dire quatre.

Juſtement, il faut eltre hardy,

& parlerhardiment.

Ouy, maisjen'oferois de peur

d'eſtré moqué.

Iines'enfauti asſoucier. |

A* , : --- «

el moyen de voler - -

sootenverdient beter een pistole

ter maent, als een ander een

halve. ,

Wiljenochlanger continueren?

Iafeecker totdat ick welfal weten

te ſpreken.

Ick moet oock diefpraeck leeren,

want ſy is infeer groote achtin

ge, en heelin’t: in ons

:::: beklagen dGhy fult uniet beklagen dat ghyfegeleert fult: º aeg yf

Wat datje wordt myn Heer, de

Franſche praecķfal u altijdt

profijtelijck zijn.

Íek geloof het wol, maer haemat

mendoen,omfe welteleeren.

Menmoet beginnen tefpreken, foo

haft als:der.:;:
tvoorden van weet. |

Maer wat middelis'er tot vliegen

fonder veeren of vleugels.

Dat is te feggen, dat men fijn beß

doen moet, fich divingen yets

te fgghen om de tonge los te

maken. -

Iek heb wel hooren feggen, dat

wanneer men drie woorden

weet, men vier figgen moet.

Recht, menmoet four zijn, en vry .

uyt ſpreken. |

Ia:ieŘen foudeniet doren

uyt vreeſevan begeekiteworden.

Men meer daerniet omgeven,Auk
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Au commencement tout eft

malaiſe. -

Maispourtant il faut quetou

tes choſes ayent fon com

Ineficement.

Il n'y arien quiempeche plus :

d’ap

dité.

Quine parle jamais mal, ne

parlera jamais bien.

Pour bien apprendre une lan

gue, il faut lire, expoſer,

s compofer, & parleratou

tes occaſions.

Voire, il faut auffi apprendre

tous les jours quelque cho

fe par coeur. * -

Carpour parler,il fautfçavoir

par coeur ce qu'on veut

mettre en avant. |

g. Je l’aouoüe, & c'est ce qui me

fait eſperer que je l'appen

dray encor bien Dieu ai- į.

dant. - -

2. Mais, que faites vous puis

apres : * - - -

Apres cela je m'en váy mon

ter à cheval juſques a dix

heureş, tirer des armes,

danier, joierdelapicque,

manier le drappeau, & vol

tiger » juſqu'à onze heure Í

& demie. ,

La deffus je me repoſe &

pourmen un petit , juf.

qu'au difner. -

/ .. -- Et apres difner » nous fi

» . .

|-

/ .

prendre , qui la timi- ]

Die noyt f:: fprteckt » fal

f

In’t beginſel is alledingh fivaer.

Maerevenwel moet alledingbfijn

begin hebben.

Daer is niet dat he leeren metr

belet, als ſchreumachtigheyt.

noyt wel ſpreecken. -

Om een ſpraeck wel te leeren,

moet menlefen, uytleggen, fa

men fellen, en by allegelegent

heyt ſpreken,

Ia, menmoet oockalle dagenyets

van buyten leeren, -

Want om te ſpreken, men moet

van buyten weten, ’t geen dat

men voortbrengen wil. .

Ickfia het toe; en ’t is hetgeen

dat my doet hopen, dat ick het

welleerenfalmet Gods hulp.
\ -

Marwandong, darna*

Darnagaiek te Partridente:

thien urentoe, fchermen, dan

fen, met de Pieckſpelen, met

het Vendel fpelen, ente Peert

ſpringen tot halftwadventoe.

}
#

Datrop rastick, en amadan

weynigh, tot het middaghmael
, f6ť. *

En n4 den eten, maken wy et

fons

/ e. :
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|

fons quelque partie à la

paume, ou au ballon. . .

Y aillongtemps quevousap

preneza montera cheval.

S’ilya trois mois, c’eſttout,

Vous y ferez donc bien tost

fçıvant affez. -

Avézvous un boneſcuyer ? .

Tres-excellent, il entendbien

fonfait, & fait fort bienfon

devoir.

Ç'estle principal. . . .

"::: a plufieurs, qui font

fort negligent a enſeigner.

º:& quineſe foucientpas,

i leurs Eſcoliersprofitent

ou non, pourveu qu'ils

|- 3:::::::Cefontgens de mauvaiſe con

ſcience, qui n’on point de

conſcience; car c'est utie

effece delarcin. . . .,

Je tienslenostrepour lemeil

leur de la ville. , -.

Le Maistreeft affezbon, fije

m’acquittois auffi de mon

devoir. : -

Vousparlez fortbien. . .

Kle n’eſt pas affez d'avoir un

bon Maistre, mais il faut

auffiqu'ony employe de la

; peine& de la diligence. "

Commen: vóusagŘecetex
ercice?

*

: !

• >

\

-z -

| van dieverye. -4 :

nigeparthye inde Kattsbaen,

„:s't langen tijd geleden datgy te
- :::::::: aag

Soohetdriemandenis, is hetal,
- * . ::::stº :,

Gyfult dan welhaestgeleirt ge

moegh Kyn. - - -

Hebtgyeengoet beryder? . . . .

Heilireflijck, by verflatt fijn

dingen wel: en doet fijnſchul

diğeplicht heelivel. . . -

Dat is het voornaemfit. \ >

Daer zijndermenigh; diefeerna

latigh zijn in’twyfen.

Ia, en die der niet om engeven, of

heer Diſcipelen -vorderen of

W niet , als fy maer haer Gelt

hebben. a : ? .

Dat zijáluyden van een quade

iffe, diegeen confcientieen
, (Aĉft)!

|- #::;ben; want het is een ſpecie

Ick hou deonfºvoor de ist. van :

de Stadt. . · · ·

De Meester is:::::: als

ickmaer mynbeståed.
- - - - - -; - --: s: º ,

Gyfpretekt feerwel. . . .

Het en is niet genoegh een getde

Meefterte hebben, maer men i

moeioock daer motyteen neer

fligheydt toedoen. ’ ,

HỜe bhaghtu die Exercitis?

Estesvous desja bienavance: zivajuwºgeni

|- - |- |- , · - J’ap

i 4
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J’appren à reculons, comme

„ “ vont les eſcrevices. . .

Je demeura auf fçavant un

jour que l’autre. . . .

Cºeft voſtre humilité &mo

destie, qui vous oblige à

dire cela. , ’

Tant plusl'homme est fage &

fçavant, tant plus fevāhu

miliant.

Les plus dočtes & vertueux,,

font les moinsprefomtueux.

/ Et pourjeu des armes, com
ment en va il ? -

- Sçavez vous desja quelque
chofe ? |

Apprenez vous bien?

Tellement quellement.

J’apprenainfi tout doucement

• De quel Maifire apprenez

' , vous ! -

Quel Maifire avezvous, qui

, vous monftreť ~

Unforthonnefte homme,qui

ęft tenupour le plus habile i

: me du pays, en cetart.

Fii:il bien à la mode de

" ... Francé: „ , , ,

Voilaunebelle demande?

Vousentendez bien ce queje

vous dy » il fait auff'bién

qu'homme du monde. .

Jele vis l’autrejour faire con

treun autre Maistre

fit desmerveilles.
} «

-- « *

» ºuil

|

Doet hy wel

Ickleerachttrwaarts,als dekreef.
femgaen. -

Ickblijfſoo piļs d'eene daghals

d'ander. . . . -

’t Is u ootmoedigheytengeſchickt

heydt, die u verbindi om fulcks

te ſeggen. . |

Hoegeleerder enwyfer denmenſch

is, hoe meerder by fich veroot

moedight. ded ght
De geleertfte endedeughtfaemſte,

#}}:::::::

Enmetſchermen, hoegandart

Kunigyalreewat*

·

Leertgywel?

Soo wat heen.

Ickleer foo foetjens heen.

Van wat Meesterleertgy?

wa Musta hig, diensiste

Een fereerlijckman, diegebou

den wordt voor de gaufieman

van’t landt, in die konſt. ' "

|- op de Franſchema=
. mier. , * s -

I ::::::::::: * figh

Gyverfaet wel wat ick u fe

by: oock Joo welals:

Man ter Wereli.

Ickfach hem laetß ſchermen te

ywondırdedi. . . "

#::een anderMeißer, dar

\ ,
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Qrestil, que l'on peut juger

de toutela piece par un pe

titefchantillon. `

Il entend donc bienfon fait t

Auffi fait-il, je vous en ref.

ponds. ,

Dequelpays eſtil,& de quel
le Province: / -

Je me n'enfuispasenquesté.

Je:l'ay point encor deman

Maisje m'en informeray.

Auffi ne me foucie je pas, de

quel pays est un homme;

ny le vin, pour veu qu'il

foit bon.

C’estbien fait. . . .

A il Femme& Enfans?

Non queje fache. -

Combien prend il mar mois :

Combien luy baillez vous le

º mois : |

Je n'aypoint fait marchéavec
\

lly.

Je luy bailleray autant que

font fesautres eſcoliers.

Mais ditesmoyun peu,com

ment qu’il enfeigne !

Il monſtre fort fidellement,

&enpeu du temps.

Enfin , il prend bien de la ,

peine.

gevoulezvous, il faut pren

"drepeineàgaignerfávie.

- Avezvousdesjaa ris à - fa

:::::::***
|

.*

".-- - - V

Nuis’t, dat menvan hetganiſche

fluck oordeelen kan door een
f}{f -

leyn firaeltje. . -

:dan fijndingen wel.

Dat doet hy oock, ickfia daer

T'00}", -

Vannvat Landt is hy, en van wat

Landtſchap ?

Ick heb daer niet na vermomen.

Ick heb het noch nietgevraght. *

Matrickfal het onderfoecken.

Oock vraegh ick’erniet na , uyt

tvat Landt dat een Man is »

noch de Wijn, alife margoet

ł4.

’t Is welgedatn. --

Heef hyvrouw en kinderen !

Neen datick weet. *

Hoeveelneemt hy termaent ?

Hoeveelgeeft ghem termaent ?

Ick en heb geen koop methemge-

maeckt.

Ickfalhem fooveelgevenals [jn

, ander Scholieren doen.

Maer fght my cens hoe dat by

tvijf:: - r

Hy: rin heel trouwelijck,

en in weynightydis. -

Om kort te feggen,hyneemt groo

te moeyte. --

Wat fal men doen , men moet

moeten doen om de kost te -

ff7f7f72f}}, |

Hebje alregn fierck litreng

v vin? ~

-- -- Qy
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Jafker, en het affetten mede: •

Gjhebi dann tijds welbestadt. *
Ouy da, & à la parerauffi.

Voúsavezdonċ bienemployé

vostre temps.

Paris n’a pas esté baffy enun

jour, ny Romenon plus.

Combien de mois avez vous

appris? - -

Jenem'en fouviens pas.

Jene les ay pasconté.

Maisj’ay mis en eſcrit lejour

que j’ay commencé.

Lequantiefmedu moisavohs
nous ?

Sijene m’abufe, nous ayons le

vingt&unieſme.

Je croy que c'est ce Maistre,

que j’ảy ouy loűer decer

tains gentils-hommes en

france, qu'ils estoyent venu

de ces quartierscy.

Il peut bieneſtre. ·

Outre cela, il danfe &voltige

à la perfećtion., *

Ces qualitez & partiez là: ne

font pas incompatibles,

mais s’accordent fort bien

enunhomme de telle con

dition. - -

Voulezvous quenousaillions

tirer une bóttei

Non, non, je ne me frotte

pas à vous.

Vous avez peut de vostre

peau: · - . ·

Ouy, à n’enpointmentir,je

crains les coups. ,

Qgant a moy, je ne crains

Parijs is ineen daghnietgrionit,

noch Romen medeniet.

Hoeveel maenden heb gygeleert !

’t Gedencki my niet.

Ickenhelf nietgetelt.

Măerick heb den dagh angeit

kent, alsick begonnen heb.

bem tvy

den een entwintighfe.

È ickfiker Edel-luyden in

Vrancirijck heb hooren pry

fin, develckegekomen varen

van defequartieren.

’t Kan welzijn,

Daer en boven by danften hiv
te Peert volkomelijck wel.

Diequaliteyten en deden gynniet

ońverdragelyck: maerfypaljen

danigen start. -

Neen, neen, ick en vryf my den
j! niet.

Gy hebt vrees vooruhuyt.

Ia, als icker niet omligenfal, iek
vrees voorde f}},

wat my angan, iek vra:

-

|

heel welineen menſch wan foo

*

De hoe: van de maent hsb-

Sooick niet en miffe, tvybihin -

Ickgeloof dat het di: Meester is, -

Willenwytensgaen ſchermen ? .
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z ·

* - pas que yous me facies

grand mal.

A: eftes vous tantoft Mai

TC. , -

Il s'en fut encor plus de la

moitié.

Pardonnez moy, il ne s’en

faut plus gueres.

Et je ne fuis que fimple ap

prentif.

Vous n’avez pas mauvaiſerai

fon. . . - -

Et quand vous allez a la chaf

fe, comment faites vous.

Racontez nous en auffi quel

que petite chofe,

Touchant nostre chaffe.

Pour vous dire le tout de peu

deparoles, il faut que vous

fçachezque nous courrons

le cerf,

aux fangfiers, aux loups,

aux lievres,& auxlapins.

IIy faut beaucoup de chofes

& ungrandequippage.

Dien mercy, rien ne nous y

manque.

Nousavons de bon chevaux,

&de bons chiens.

Mefmesaufſide bons barbets,

& chiens couchans, pour la

fauconnerie.

Comment ! vous melezvous

auf de lafauconnerie ?

Duy : nous avons des oyſeaux

&faucoas, Pourvoler, le
*

: dous chaffons

niet datgymy groot quatt fult

::sv-vv- **/

Gybent oock harf Meester.

Hakkdireinar ddiff.
{

-

Vogt femy, ddir en onbruckt
niet veel meer aen.

En icken benniet als Letrjom

gen.

Uredenen zijn fooflecht niet.

Enalsgh # de Iachtgaet, hot

doetghy

Vertelfonsooek een weynigh dar

V473.

Wat dengaetonſe Iacht. ,

6: met::::: woorden

te fºggen, ghymoei vetendat

w: Hert jagen, dat ay de

wilde Swynenjagen, Wolven,

A Hafen, en Konymen,

Daerbehoortvedtoe, en een groo

te toe-rustingh. |

Godt danck, daer en ontbreeckt

0715:: 4
Wy hebben goede Peerden, enget#: - gº

Iacockgoede Water-bonden; m

- : hondan, tot de Válkn»:

4C |

H!: gyoockmetde Valkº

jac -

t om!

Iae, wy hebben ::::
M4 de Háje tº

r*, -**:

v
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lievre,le heron,le corbeau, | jagen, de Rºger, de Rave, de

le canard, la perdrix, & la Entvogel, de Velthoenderen en

loüette. de Leeuwrik.

A ce que j’enten: vousavez | Kooveelal: ickverfa, ghyhebt

force venafion,& quantitez machtigh viervestighirild, en

de gibbier. menichte van wildgevogelt.

A foifon & engrande abon- || Met menichte en ingrooteabon

dance. dantie.

Vous m’en faites venir l’eau | Gymarcktmy detanden waterig.

à la bouche. |

Mais chaffèz vous auffi aux : Maer jaeght ghyoockkleyne vo

petits oifeaux : . . . | geltjes :

Nous en prenons quelque į W; vanghenze fomtijts met een

fois à la pippée,avec de la lok.pjpjesmet de lijm-ftangh,

glu, parfois avecdes filets | fomijids met een Net op een
i fur une aire. Acker.

Souventefois auffi avec des | Dickwili oock met fricken, en

lacets& tresbuchets. , knip-kouwen, |

C’eſt un parfaitement beau || 't Is cen uyttermaten groot ver

plaifir , de paffer ainfi le ; maeck, den tijdı alzoodoor te

temps, avec une telle va- brengben met zoodanighe ver

* rieté dedivertiffement. anderingh van tvdi verdrijf.

Si on tetournoit tousjours | Datmen altydt weerom quamge

chargé de quelque bonne i laden met eengoede vangſt, die

prife, cela voudroit la pei- : -foude de moeyten weert fijn.

IOC,

Mais le mal est, que les | Maer het quartă, dat de Iagers

chaffeurs reviennent bien : komen dickvils leeghweerom.

fouvent à vuide. -

A raiſon dequoyondit fort, i om welcke reden feydt menhett

á propos. , tweltepas. -

En cour,en amour,&en chaf | Te hoof, in liefde,en op dejacht,

fe, chacun n’a pas ce qu'il i kryght een yder niet daer hyna

pourchaffe. jaeght.

De chiens, d'oiſeaux & d'a- : Van Honden 3 van Voghelen, en

mour, pourun plaifir mille | van deliefde : duyſent.fmerten

douleurs. : i - voor ten::
|- , 5,

-- - - . s. --

Certes



|

* ·
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Certes, c’est un noble paſſe

temps.

Cela eſt bien certain, mais il

couſte bon auffi.

Auffi fait-il: il faut vrayment

avoirbien de quoy.

Ce n’eſt pas le fait d'un cha

cun,jevous lelaiffeá penſer,

Je vousledonne àjuger,

Cela est bon pour ceux, qui

ont la bourſe bien fornie,

C’eſt un contentement in

comparable , de voir de

bon chiens, pour fuivre

gailardement une beste ,

& de courir apres fur un

bon cheval.

Ie le croy, quandon eſt bien

monté. -

Autrement c'est une peine &

un torment ineffable.

I’aimerois autant aller à pied

quede monter un cheval qui

trOtte,

Et moyauffi.

Nous fufmesfeulementlundy

paffe un peu nous pourme

ner, fitoft que nouseufmes

difné, & par ce que j’aivois

une mechant charidelle, qui

trottoit furieufement dur,

jestois commerompu& eſ-,

tropié de tous les membres,

aPres que nous fuímes de re

tOllre

|

Austvaryeelstravailkbien
v

Sekerhetis een edeltijdt verdryf.

Dat is wel feker, maer het ko

oock wel wat goets. -

’t Js oock zoo : men moeter voor

feker wel wat toehebhen.

’t Is ydereenfyn werck niet, ick

gevehetu tebedencken.

Ickgevehet ute oordetlen.

Dat #goet voor diegeen, die een

wel gefstoffeerde: hebben.

't Is eengeneught die niet te ver

gelycknen is, goede honden te

fien, die een dierlufligh ver

volgen, en mateloopen op een

goet Peert. :

Ickgeloofhet, alsmenºpetngºtt

Petrtfit. .

Anders is het een onuytſprekelyc

kepyn en quellingh.

Ick foude alzoo liefte voetgaen,

alsºp eendravent Part#::

En ickoock,

Wy waren maer voor - leden

Maendagh een weynigh gaen

tvandelen, zoo ras als tvy ons

middaghmaelghedan hadden,

en om dat ickeen krengh, van

een Peert hadde, dat ſchricke

lick hart draefde, tvaren myn

leden ofzegebroken en lamge

weef waren, na dat wy weer

gekomen waren.

In dit watthydı da virmeye
- (HI

>

^: ,
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#

#

{{!

|

|

#

|fi

un homme. •

Autrement, jefuisaffez bien

fait à la fatigue.

Cela renverfe tout s’en def.

fus delfous dedans lecorps.

Ie croyveritablement, qửil.

n'y a point de chair, plus

martiriſée,& mortifiée,que

celle des couriers &:
- Ions,monțez fur de trotteurs

A raiſon de quoy, un certain

difoit que s'il vouloit beau-,

coup de mal à quelqu’un,il

luy fouhaiteroit prêmiere

, ment tous les maux,& tou

* tes les maladies du grand

Hoſpitael de Paris.

Helas: voilabiendu malheur

& de la nifere.

Et certes, c'est une grande

petié, de voir tant dèfimi

ferables creatures en ces

hoſpitaux. ",

Attendez, ce n’est pas encor
tOllt. |

Et au bout de tout cela, diſoi;

il qu'il faille qu’il contre la

pofte fur un cheval trottant,

& aye chez foy une me

fchante Femme. .

Encor estimoitil une mefchan

te Femmepour le plusgrand |

malheur, veu qu'il la metà

la findetous les autres maux
*v

|

een Menſchgeweldigh.

«Andersbenicksveltoi ongemack

gewendt.

Dat perpt alles t’onderfeloven
in hetlichaem. -

Ick geloofverſeker datterghien

meerder gequeiß engemartele

vlers en is, als het gene van de

Post-loopers en Voor-ryders

gºften opfulcke dravers.

Om welckeredentenſkerperſoon

fyt,dat zohyymánt veelquae

tvenfiehy foude hem wenſchen,

voor eerfi al het quaet, en alle

de fieckie van betgroote Gaf.

huys van Parijs.

k

Ach! daer is veel onghelucken

miferie.

En feker ’t is een:jammer,

te fienzooveel ellendige Men

fchen indie Gast-huyſen.

Wacht'tis nochniet al. :

Ende ten eynde van aldat, feys

hy dat hy te Postrydenmoſtop

een dravendt Peert, enbyhem

hebben een quade Vrouwt.

Noch achten hyeenquade Vrou

tve voorgrooter ongeluck, aen

ghefien dat hyzefeiten’i eynde

van aldeandere ellenden,

N t



196 DIALOGUE QUATRIEM E.

Je croy qu’ouy, & peut estre

qu'il enavoitune.

Aufiditon à bon droit, que

c’eſt un vray purgatoire

d’avoir une meſchante fem

me& un paradis d’en avoir

an bonne.

Mais puis que nous ſomme

en cedifcours,fi d’aventure

il falloit aller en pofte

uelque part , comment

: il faire,pour nefe

point trouver fi malde ces

continuelles fecoufles?

Encor que je n’aye jamais esté

envoyé pour courier ennul

le part, fieft ce queje l’ay

bien efprouvé.

Vous en avez mangé & e-

fprouvéde toutes fortes.

Vous avez mangé de la vache

enragée » commeon dit.

Ouy, jay eu affez de malen

II13 V1C,

J’ay peu maint bon verre de

vin eſtranger. |

Cela est bien croyable.

M: reſpondes à ma deman
C• |

Pour ce quiestdevostreque

J :::: - - :e vous dy, qu'i n'y a point

de :::::::::: : que
de manger peu & fouvent,

Et que faut-il manger? .

Non Pasdes chofès liquides,

qui nºgent dans l'effomac,
r -

---- «

-- x - -

-- - - |
-

Ikgeloofja, en miſſchiendat hy
er een hadt.

Ookfeytmen metrecht,dat het een

recht vaghevyer is een quade

Vrouw te hebben, en dat’t een

Paradijs is tengoede te hebben.

Maer terwyle ay in deſe praet

getreden Ryn, zoo menbygeval

yvers te poft mosteryden, hoe

fou men moeten doen, em fich

zoo qualyckniet te vinden van

hetgeſtadighfchudden? .

Albenicknoytyversgeſondenge-

wteß als een: ruyter, Joo

is ’t mochtans

verfocht heb.

Ghy hebter afgegeten, endevan

alles verfocht.

Ghy hebt van de dolle Kpeygge

ten,zoomenfeydt.

Ia ick heb t quảctgenoeghgehad

in myn leven.

Ick heb menigh goedt glas van

vreemde tvymengedroncken.

at ickhetçei

| Datirèlgelooffelick:

Macrantwoordt opmyn vragé.

Watuquefie bilangh.

Ikfigu, dattergenbeter vitèn

fchap is : als weynigh te eten

en dickvils,

| En wat moet men docheten?

Geen vochtige koß, die in de maeg

ſwemt » Tmar die verflere

* ** *

*

|

K

;

*

!

}

|

|
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mais des confortatives.

He vous en croy comme un

oracle.

Me l'ayapris a mes deſpens.

apprenez le aux deſpens

d’autruy.

Ie vons demeure fortobligé

de voſtrebonne instruction,

l'Experience est la maistreffe
de toutesles fciences.

Voyez, il fait bon vivre; on

apprend tousjours quelque

chofe.

Monfieur il faut que je vous

prie encor d’une faveur.

Vous avez à me demander.

Il le feray tres volontiers, fi

c’est une demande, queje

vous puiſſe oćtroyer. . .

C'est, qu'ayant deffein d'aller

en Françe, & de faire un

voyage en Italie , il vous

laife me donnerquelques

ns preceptes profitables

& neceffaires á un voya

geur.

Vousy verres nn beau Pais,

Mais vous vous moques.

Non fay certes Monfieur.

Ie ne me mocques en verité

point.

C’est à boneſcient ; jele dy
tout debon.

Alabonne heure,

Ie vous rendsgraces infinies

de la bonne confiance »
•

A

kende fijn. -

Ickgeloofn als een orakel.

Iekhebhet op myn kostengeleert,

letrigy het op een anderskoßen.

Iekblyf u feer veroiligeert van u

goedeonderwy::

De ervarentheyt is di Meestreffe

van alle wysheydt.

Siti,’t is goet televen, men leert

altyds yets.

Myn Heer,ickmoet unoch am at

megunstbidden.

Ghyhebthetmytevragen.

Ickfal het feergeern doen, zoohet

ten vraghis, in dienickhetu

toefiggen kan.

’t Is dat ick in de fin hebbena

Vranckrijktegaensen een reyfe

in Italietedoen, datu beliefs

my tenige goede onderrechtin

te doen,worderlicken noodt

: voor een reyſendeman.

Ghy fulter eenfehoon Lantfien.

Maerghygteki daer mee.

Neenſeker niet myn Heer.

Ick en geekin der waerheyt niet.

'n Isingoeden ernst,ikfiggetin’s
ffs

T: oeder uyre.

Ick ku bonderi duyfndt

mast van het goen vintrº

N 3 que
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que vousavez en moy.

Máis fçavez vous, ce qu'on

dit de vous :

Quefçayje,

On dit que vous feriez bon

Secretaire,

Pourquoy cela !

Parce que vous tenez vos af

faires fi fecretes, & fçavez

fibientairevosſecrets..

Comment ! je croyons que

tout le monde le fçeuft.

Ie n'enayrien entenduque ce

que vous m’envenez de dî

IC, -

Mais pour ne point quitter

º nostre propos, je vous fup

pliede me gratifier, & fa

voriler en ce, que j’ay re

quies devous. *

D’autant quevous fçavesbien

commentilfe faut conduite

& comporter en voyage

ant: vous qui avez véu la

meilleure,&plusbellepar

tie du monde. -

Ie vous remercie infiniment,

del’honneur, que vous me

faites, , ’

Et pour fatisfaire à vostre de

mande , je vous averitray

d’aucunes petites choles,

rennettant: à la pru

:::::vôtre Gouverneur.

ar il ett bien vray, c’estc une choſe mifer que

- - -

«

|

tven dat: in my hebt,

Maer weet ghy wat men van u

feydt.

JWat::
Men feydt dat ghy een goet Secre

::::: gºtis

Waerom dat ! . - -

Om datghy ufaken zooheymelick

oudi, en zoo ivel weet te

fpijgen ulvefecreten.

-

Hoe : ick meende dat al de IVe

relt het wift.

Ick hebber niet van ghehoort als

dat gyder myn afkomt fºggen.

Maer om oms: niet te ver

laten, ickbidi uootmoedelyck.

toe te laten en gunftigh te zyn

in hetghene dat ickvānu ver

focht #::

Aenghefien dat ghy wel weet hoe

777ť7]: 7710ťt: en dra

en op de reyfe,ghy die ghefien

: : i:::
van de Werelt.

Ick danckuoneyndelyck, vande“

eer dieghy my doet.

En om uvrage te voldoen, ickfal

u tvaerſchouwen van eenighe

kleynefaken, en stellende rġie

den de voorſichtigheydt van u

Hofmeester.

Want het is wel waer, dat een

able g"| Menſch fonder belegt een elem

: - · · · · · du'n

*



DIALOGUE QUATRIEME, I99

d'nn hommefans conduite,

& qui ne fçait pasgouver

IICI,

Ayez donc tousjours la crain

te de Dieu en recommanda

tíon,

Il fauttafcher,furtoutes fcho

fes, d’apprendre la langue»

& la police de pay.

En voyageant il faut faire

comme les abeilles, & non

pas comme lesaraignes.

En toutes vos actionsprenez

* bien gardeà vôtre honneur.

Hantes& pratiquestousjours

les gens des bien.

Ne melprieffe perfonne.

Ne difcourez jamais des Prin

CCS,

Parce que c'est flatterie deles

loüer,& chofe perilleufe de

les blafmer.

Fuiez tousjours les mauvai

fes compagnies ; vous re

fouvenant , que qui dort

avec les chiens,fe léve avec |

les puces.

Mais furtout donnez vous de

arde de faux Doćteurs,&

aux compagnons. ,

Par çeux cyj’entends ces trai

ftres & pipeurs,que par des

aroles fucrëes & emmiel

êestachent de vous trom

per& trahir.

Nevousfiez pasàtout le mon
*

de.

–* •

dighdinghis, en die fich niet

weet te governeren.

Heb dan altyt devreefe Godts in

ugedachten.

Men moet boven alle dingh fyn

bef doen, deſpraeckte leeren,

en de regeeringh van’t landı.

Op de reyfemoet men doen als de

Byen en niet als de Spinnekop.

In al u doen ntemt velacht op u
ťť)".

Verkeert engaet altydom met eer

lyckeluyden.

En veracht niemant.

En praet moyt van de Princen.

Om dat het Pluymffrykery is baer

te pryfen» en eenghețaerlycke

M::: verachten. f.

ydt altydt het quadegefelſchap,

: dat: ťť?):

y de Hondenflaept,:meț

vloyen op.

Maristºn altach u voorval

Jghe Letraers, envalfcheghe
fellen. -

Door defe verfla ickde verraders

en bedriegers, die doorgefuye

kerde en met honigh:
woorden, haer best doen om u

tebedriegen ente verraden.

Enbetrouwt alde Werelt niet.

N 4 Qņi
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Quitost fe fieseft tost trompé.

Il faut toufours avoir un ceil

aux champs, & l’autre à la

ville. -

Laiffez de nuit les pourmana

des, fi vous ne voules des

baftonnades.

Ne monftrez jamais le fond

de voltre bourfe, n’y celuy

de voltre ame. -

Soyez bon mefnager, & bien

avilè à desbourfervostrear

gent.

Il ne faut pas tout deſpenſer

à une fois.

Car un efcu en bourſe fait

plus d'honneur que dixdes

* bourfés.

Il faut faire petite vie , &

qu’elle dure.

Il n'est quede c’accoufinmer

de bonne heure à estre pe

tit compagnon. -

Penfez bien à la fin de toute

chofe,avant que de la com

mencer, ' |

Penfez biena ce que vous fai

º tes,& à ce qui vousenpeut

arriver.

Gardez vous bien du devant

des Femmes , du derriere

des Mules, & de tous les

coítez des Preftres.

Cettuyla n’est pas mauvais.

Ayez en toutendroit, ceil de

faucon 2 oreille d’afne,

|

Die harfîbetrout, å haef bedroe

ťJl.

M: moet altydt een oogh in ‘t

velt hebbe , en ’t ander in de

Stadt. -

Laet by nacht het ſpanfren, zeo

ghy met u heele huyt wilflapen

g4em. .

Laet noyt degrondt vanu beurs

fien noch vanugemoet.

Neemt relacht op u doen, en nel

bedacht om ugeli uyt tegeven.

Men moet alles niet op een maet

verteeren.

Want een kroon in de Beurs is eer

lyker als thien uytgegeven.

Men moet wat fleght leven, o
dat het:: p

Daer en is niet beter als hem in

tyts tegelvennen watflechjes te

ťT671,

Denckt wel op het evnde van alle

dingen,terghy het begint.

Dentkt wel op hetghene datghy

doet, en wat u daer vanghe

beuren kan. -

Wacht u voor het voorste vande

Vroutve, het achterfte van de

Muyl-ezels, en acnallezyden

voor de: -

Dat is niet quatt. -

Hebt in alleplaetfn Valcksoogen,

Ezels ooren º Apenaenſicht.»

-
viſage
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** viſage definge, bouche de

Porc , & efpaule de cha

[I]C3[], -

Ne foyezjamaisfans argent fi

vous pouvez.

Car un homme fans argent eft

comme un aveugle fans

baston, un Apoticãire fans

fuccre, & une Ville fans

cloche, voire comme un

corpsfansame. |

Voila pourquoy on dit en

France : point d'argent,

point de Suiffes, ,

Pleust á Dieu quejele puiſſe

faire: mais cala est bien

malaite à partiquer."

Ie vous diray, il faut faire du

mieux qu’on peut. -

Mais pour revenir à vostre

Premier propos,dites moy,

je vous prie, quelchemin

voulezvousprendre. .

J’iray , moyenant la grace de

Dieu , premierement fe

journer queltemps à Paris,

pour y apprendre les exer

cices, & me perpećtionner

aupoſſiblelalangue Françoile

Il fait cher vivre à Paris. "

Patience; il n’importe.

Il fe faut paffer du mieux

qu'on peut, & apprendre a

mefnager.

Apres cela ( comme je

vous ay dit auparavant )

A

2οR

| Verckens-bekenKrmelºfshou
ivers.

w: nimmermeer fondergelde

aligby kunt,

Want een Menſchfondergeldt?

als eenblindeſonderflokeenan

Apotekérfonderfuycker,en een

Stadt fonder :; ja als een

lichaemfonder Kiel.
/

Dacromferdimenin Vranckryk:

Í geengeltºgeen Switſer.

Gave Godt datick het doen koste,

maer dat h heelfwaer om in 't

tverkte fiellen.

Iekfalu: » men moet doen

het bef datmen kan,

Macrºmºp onfectifiereden weer

tekmeiſigmyn, ikbiduwat

tvegh wiljenemen ? .

Ikfal met degmade Godtsgaen,

:ºor eersteenigentyt te Parys
blyven, om dăr de Exercitie

teleeren, enmyn zoo veelal, e

mºghelick hin de Franſe Tasi

... perfeckt te maken. -

Hindierkooplemente Parys.
Patientie; daer ismittaengele

gºnº . . .

Menmoet bem lydenhet best dat

ävenkan, en :::::: Mfberg

letren. . . . . . :

Parna (als icku te vooren

##:::::::

* * s arºgN

- -
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j’ay bonne envie de faire

auffi un tour en Italie.

On dit, qu’en Italie il y a trop

de eftes, trop de tempestes,

& trop de festes.

De fait, tous vices yfont en

vogue. *

Quy; a ce qu'ou dit. |

Si eft-ce pourtantque ce pais

la nuerite bien d’estre veu,

tant pour fagrande fertili

té & richeffe, commeauffi

pour la beauté extraordi

naire de plufieurs villes.

Bref, qui n’aveu l’Italie, n’a

rien ven. .

C’eſtlemcilleurpaysdumon

. C1C. "

Vous le dites. (ja

Je voudroisque j'y fuiffe des

Etjele voudrois auffi pour l'a

mour de vous. -

Parce que la langage eſt le

plus beau de tous les autres

":::" le François.
Aufsieft-il.

Voila pourquoy je fuis refo

lu, de m’yarrester quelque

temps, & rouler un peu

parlesprovinces plus reno

mées. “ ,

o: yauneinfinitédecho

es remarquables à voir.
/ .

Ie doute & crains ſeulement

qu'il ne m’yarrivequelque
mal, - « - »

de ronde in Italiente doen.

Menfeyt, datterin Italien fijnal

te veel hoofden,te veelonweer,

en al te teel Heylighe dagen.

In der daet allegebreken gander

infwangh:

Iazoomen feyt.

Nochtans is het zoo, dat datlant

wel weert is gefiente worden,

zoo wel omfynegroote vrucht

baerheydt,en:::::: oock.

om de uytermate ſchoonheydi

van vele Steden.

Ten kortfen,die Italiennietgbe

fien heeft, die heeft niet men

dal:ť}}• |

’t is het beſtelant van de werelt.

Ghyfegget.

lck:dat ick daer alreewaer.

En: woude het oockom uwene

ft)fls

overmits, dat het de ſchoonste

Spraeck is van alle de andere

gemeene,na het Frans.

Koo is't oock

Daerom is ’t dat ick voorgheno

men heb my daereenighetyde

: tehouden; en een vernigh

e vermaerific Provintien 5p

en neer tegaen, |

Ia, daer is eenoneydelyckghetal

van merckelijcke dinghen al

leenlyck tefien.

Ick twyfel en vrees, datter my

yets quattºghcheuren mocht.
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Il y faut bien prendre garde

a foy, à les paroles,&a fes
aĉtions. -

Qui veut aller en Italie, il faut

devenir fage, malgre qu'on

en ayt.

C’eſt felon qu'on rencontre,

on y treuve aufsides hon

nestes gens.

Puisau partir dela, je repaf

feray, Dieu aidant,les monts

& reprendre le retour de

France.

Quand faites vous eſtat de

partrir !

Aufsi toft que j'auray reçeu

mon change, quej’attende

jour en jour,

Mais encor , quand penfez

vous :

d’Aujourd'huy en huift jours

De demainen quatorze jours

De demainen trois femaines.

Peut estre la femaine qui

vient, s’ilya quelque vaif

feau qui parte ou:voile,

Celafepeut bien faire.

Car il y a toutes les femains

des commodite,quand le veut

n’est pas contraire,& main

tenant ilya deux vaiffeaux

d'Angeleterre,quipartiront |

em deux un trois jours.

C’est bien monfait.

Voila justement moncas.

Le vent eftbon & favorable.

Quelvențeßcę;

* - *

| watwint ff* #

Men moet welacht nemen op fich

felf, opfyn woorden en opfyn

06/7,

Die in Italien geen wil die moet

wys worden,ofby wil ofmist.

’t Is mae dat men hem bevindt,

men vindt daer oockeerlycke

luyden.

Vertreckende van daerick Jalmet

Godts hulpe, deberghen weer

over komen, en oockdewegh

na Vranckrijck weer nemen,

Wanneermaecktghyfaet te ver

z:: k - iff -
oo haest als ickmyn wiſſel ont

fangen heb, dienickvandagh

tot dagh verwacht. . .

Maer nochwanneer, meentghy?

Vandaigh over acht dagen.

Morgen overveerthien dagen. .

Morgen over drie weecken. ;

Mißchien detoe-komende weeck,

Koo, daer een Schip vertreckt

oft'zeylmatckt.

Dat kan velgeſchieden.

Want daer is alle weeckgelegent

hợdt», als 't maer niet in de

windtis, en muzyn daer twee

Enghelſche Schepen die in

twee ºf drie dagen vertrecken

#::'t Is recht dat myndient.

Dat is ’t datickhebben moet.

Dźwintisgoetengunstigh.

C'est
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C’est levent de midy.

Il est donc tourné & changé

deſpuis peu,car nous avions

ce matin le vent d’Orient,

Avez vousbonne compagnie

Point d’autre Monfieur, quę

mon Gouverneur&un V2

let.

C’eft bien affez, cela ſuffit.

Ce me femble.

Ce n’eſt pas tousjoursle meil

leur,d'estreengrandecom

pagnie. -

Il est bien vray, mais encor

fait il bon a voir quelque

compagnie , affin que le

chemin ne nousennuyepas

T2Ilte .

Oá timeriez vous mieux estre

à Rome,ou à Venife ?

I’aimerois mieux estre á Ro-

Imť,

Et moy j’aimerois autant e

stre à Veniſe. . .

Pourmoy, j’aimerois mieux

estreicy.

Ievous en croy bien.

Mais parce qu'il faudra bien

tost que je m'en aille, je

m'envay prendreà preſent |

congé de vous.

Vous ne vousen allez pasen

cor fitostę

Pardonnezmoy, &pourtant

je me recommande bien

humblement à vosbonnes

x

** .*

- , , *

- / ' , - . . .

--

't Is de Kayden vindt.

dert in een kortenijdt, want

het was vande morghen ooste

wint.

Hebjegoedt gezelſchap?

Geen ander myn Heer, alsmyn

Hof Meefter, en een Knecht.

't Is algenoegh,dat is wel.

Dat duckt myn.

Tenis altijdt niet beſt, metgroot

gezelſchap te fijn.

oet eenigh ghefelſchap te heb

: , op dat ons de wegh niet

enverdriet.

Waer woudt ghy liever weſen te

Romen ofte Venetien ?

Îckwoulieverte Romen fjn.

fjn. s - e - 7 s

Wat myn aengatt ick williever

hierfyn. -

Iekgeloove utvel. *

gaen,ickfalnumynaf.fcheydt
van u nemen,

Gby engat noch zoo haeff niet

:# í •

Vergeeft my :::::beveel:
ick in u goťdd

myn ootmoedelgek in.” # e

-- • uqotmordigh graces a

, : *
(- - - ,

|- *

*

Hy i dňooghestnenveram

4

’t Is wel waer , maer doch is het

En iekfu alxoo liefte Venetien

Maer omdatiekhaestfalmoeten

|

|
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graces , vous 'ſuppliant de

me continuer tousjours

l’honneur de vostre bonne

amitié. i . . .

Monfieur afëürez , vous,

- qu’en quelquepait du mon

deou je metreuve, jeferay

toute ma vie vostre bien

humble & obeiffantfervi

teur. - |

Ie fuis extremement marry ,

de perdre fitost vostrebon- || .

ne compagnie. . . . . . .

Il n'y a fibonne compagnie »

quien finne ſepare,

Mais nous nous reverrons

quelquejours?

I'eſpere qu’ouy,

Car les montagnes neferen

contrent pas, mais bien les

hommes.

C’est ce qui me fait eſperer

de vous rencontrer quel

quepart. -

Et puis qu'il faut paffer par

la, je prie Dieu, de vous

donner bon & heureux vo

yage. -

Ie vous remercie de tout

mon coeur, & prie le bon

Dieu, de vous donner auſſi

bon ſucces en tous vos

deffeins.

Ie vous fupplie, de mecon

ferver tousjours quel

* **
*

dat ghy altoos continueert in

de eer van t’onderhouden on

fergoede vrientſchap.

Myn Heer weeft verſekert, dat

in wat deel van de Wereld iek

mijn bevinde, ickalmijn leven

fal fijn u ootmoedigen engbe

boorſamen dienaer.

’t Itmin uytermatenleet van zoo

que petite portion *j

hafi ugoetghefelſchap tever
liefen. v

Daer is geen zoo goeden ghezel

fchap:#;:::
enfcheyt, - -

Matr wy fullen malkanderen’s

eeniger tijdt wederom fien,

Ickhoop ja.

Want de herghen en ontmoeten

malkanderniet , maerdemen

fchen wel.

Datis't geen dat myndoet hopen;

dat iku ergens weer ontmoeten

fal, *

En terwijldat het zoomoetgaen,

KoobidickGodt, dat byu een

goede engheluckigbe ref: wil

geven. .

1.#bedanckuvanganiſcherher-
ten, en bidde goede Godt, u

oock te gevengoedenuytkomst

in alu voornemen.

Ick bide u ostmordelijck; dat

ghy .my altijds etnigh deel

v4M M:ge: -

yQITrey
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vostre bien veillance ; & [ , gilt bevaren, enmijnvooru

me tenir pour voltre bien ; fer ootmoedigen knecht hou
obëiffant valet. den. :- .

Monfieur c’eſt moy qui fuis | Mijn Heer, 'tisaen mynickben

levostrede toutmoncoeur. | deuwe tang thiſcherherten.

Au reste Monfieur, je vous | vară: myni Heli; ickblyve al

de meure oblige à jamais de | tytinu verplicht, van zoveel

tant de faveurs, qu’il vous : , die u belief heeft my te

a pleu me faire, fans en } doen, fonder oyteenigheter

avoironcques merité aucu- || dient te hebben; dooreenighe

ne, parquelquefignaléfer-, mereklyck: diensten. **
VÍCC, - |- , ! · · · · ·:

Et particuliere ment decelle | En infonderheydt tán het ghene

queje viens de reçevoir au- : my van dargtöi alventge

jourdhuyicy chez vous,ou l dan hebt; daergh; myxooveel

vous m’aves fait tant d’hon- || ... gedaen hebt, daticku na waer

neur, queje ne vous enfçan- 1 de niet genogh daer voorbe

rois affé dignement remer- ! danckenkan "t"? ...,
cier. - - |- :; ; , " :

Monfieur l’honneur m’en de | Mijn Heer, de etrhlijft bymy,

meure, & c'eſtà moyà vous | en komt my toe utebidancken;

rendre graces, de ce qu'il ſ van dat u belieft heeft, zoveel

vous a pleu prendre tant de f gedult met mynte hebben.
patienceavec moy. * E *

Monfieur, je vous fuistotale- | Myn Heer, ick blyf u heelenal

ment redevable de tant d'o- i - fchuldigh voor zoo veel Obli

bligations, queje vousay, gatie dienickaenu hebbe, en

& auray toutéma vie. , , almyn leven hebbenfal.

Monfieur, je vous conjure, | Myn Heer ick befveer u, door

par la douceur de vostrebon | de foetigheydt van u goeden

naturel , de m’employer | aeri my vryelyek tegebruyken,

hardiment,ouvous metreu- | daer ghymynbequam vinden

verez capable devous ren- || Juli uenigedienstentekennen

- dre quelquebonfervice, doen.

A Dien juſques àrevoir. Weeft Godt briolen , fot tveer

- * - fiens toe. ::

LE
2-4 º
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E R A N c Q I S F L A M E N.

De Dieu, van Godt.

D Ieu, Godt.

S. Eſprit, H. Geef.

Creatuer, sehepper.

Redemteur, Verloffer.

Sataveur : Saligkmaker.

Ielu Christ, Ifus Christus.

Arige, Engel.

Al?oftre, Apostel.

.I)es Jours Sain&s, van de

Heylige Dagen.

Afques, Paeffen.

: Aſcenſion , Hemelvaert:

dagh.

Pentecoſtē, Pinxterem.

Nờël, Korfnis. |

Quarefne, de Vafen,

Tcus Sainét, Aller-Heyligen.

Saifons de l’Aunée,

Getyden van’t Iaer.

P Rintemps, de Lente.

Efté, de Somer.

Automme, de Herfst.

Hyver,de Winter.

Moiffon, den Oost.

Vandange, De Wijntjdi.
Dimanche,Sondagh. .

Lundy » Maendagh.

Mardy, Djnſdag.

Mercredy, Wasifugh,

: l'Aubé, Dageraet. - -

Ieudy, Donderdagh.

Vendredy, Vrydagh.

Samedy, Saterdagh.

Temps, Tijdt. -

Siecle, Tjde van hondert ľaer.

Aage, Tijdt des levens.

Point du jour, 't Kriecken van

den dagh.

Aurore; Morgenfont.

Matin, ’s Morgens.

Mydy 3 Middagh. -

Apres mydy, Namiddagh.

Veſpre, Avondstond. -

Le foleil couchant, bet onder

den van de Son,

Le Soir, den Avond.

Nuict, Nacht.

Minuićt, Midder nacht.

Cette matinée, df Morgen.

Demain, Morgen.

Apres demain ; overmorgen. |

a tº

Hiér, Gifferen.

Avanthiér, Eergifferen.

Aujourd’huy, Heden.

Deformais, Nu voortaen.

Desja, Alreede.

Iamais, Nimmermeer.

An, Iaer.

| Mois, Maent.

Semaine, Weeck.

Lejour, den Dagh.

Heure, ire.

Des
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Des Costez, de la Terre & |

des Vent, van de ghe

Weßen, van de Werelt

ende Winden.

L Evant, Oost,daer de son op

gaet.

Occident, Weſt,daerde

Son ondergaet.

Mydy , Kuyden, daer de Son

’s Middaghs is.

Septentrion, Noorden, daer de

Som Midnachts is.

Vent Est, oosten Wint.

Ouëft, Westen Wint.

Zuyd,Kuyden Wint,

Le Nort, Noorden Wint,

Europe, Europa.

Afie, Afia.

Afrique, Africa.

Amerique, America.

Eſpagne, Spangien.

La Françe, Vranckrijck

Allemañgne, Duyffandt.

Pays Bas, Nederlandt. -

Provinces Unies, ’t Vereenige
Nederlandt.

Denemark, Deenmarken.

Suede, Sweden.

Pologne, Polen.

Angleterre, Engelandt.

Indes Occidentales , West

Indien.

I: Orientales 3 Oost-In
ť711671.

Italie 2 Italien,

| PElchair, wºrricht.

Royaume, Koningbrjck

Principauté, Pringdom,

Duché, Hartoghdom,

Comté, Graeffchap.

Des Flements & meteores,

van de Elementenen

Lucht vertogen.

l' A Ir, de Lucht.

Le feu , 't Vyer.

Terre, Aerde.

Sable, Sant.

l'Eau, 't water.

Eau de Pluye, Regen-water,

Eau depuis, Put-water.

Eau forte, Sterckwater.

Vent, Wint.

Venteux, Windigh.

Lumiere, Lucht,

Roſée, Dauw.

Chaud, Heet.

Chaleur, Warmte.

Sec, Droogh.

Sechereffe, Droogte.

Humide, Vochtigh.

Pluye, Regen.

Pluvieux: Regenachtigh.

Source, de Nevel, "

Nue, de Wolcke.

Vapeur, Damp.

Arem ciel, Rėgenboogh.

Vapeureux; Ďampigh.
Flamme, Vlam.

Foudre, Blixem,

R

„H /*

Tonnére, Donder. -

o Tems
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Tempeste, Orage, Ontveder.

Hyvěr; Winterijdt.
Froid ,koudt. ·

Neige, Sneeuw. -

Boulleau de Neige, fneeubal.

Gelée, Rijp-vorfi.

Glace » Ys.

Greſie, hagel. •

Des Metaus , van Metalen.

O R., Goudt.

Argent, Silver.

Cuivre, Koper,

Eftein, Tim.

Plomb , Loot.

Du Fer, Yſer.

Acier, Stael.

Rui leure de fer, Roeß.

Fer Blanc, Bleck:

Argentvif, Quickzilver.

Metal, Metael.

De l'Homme & fesparties,

van de Menſch, enfyn deelen.

*Homme, de Menſch.

La Femme, de Vrouw.

- l’Ame » de Kiel.

Corps, ’t lichaem.

Sang, Bloedt. . .

Veine, Ader.

Jambe, Been.

Le peau, De huyt.

Le tette, ’t hooft.

Le frond , 't voor-hooft.

Cheveux»? Hoof-hajr.
~

Poing, devuſf.

Cerveau, de Herffenen.

Vifage, 't Aenficht.

Les yeux, de oogen.

La vue,’t Geficht.

La prunelle, Den oºgh-appel.

Les oreilles, De ooren.

Les paupieres, De Wijnbrau

tpen, -

Le nez, De Neus.

Les narinez, De Neus-gaten.

Camus, Ingevallen Neus. .

Les joűes, Dewangen.

La bouche, De mondt.

Les levres, De lippen.

i Le palais , ’t verhemelt in de

777097f,

Les dents » de tanden.

La langue, detongh.

Gencive, Tant-vleyt.

Crachar, Spurgh.

La Barbe , Baert.

Les mouftaches, de knevels.

Le menton, de Kin.

Lecol, den hals.

Lenuque, demek:

l'Efpaules, de ſchouders.

Le paleron, ’t ſchouderbladt.

Le bras, de armen.

Lennains, de handen.

Paume de la main, 't Palm van

de handt.

Les coudes, de Ellebogen.

Les doigts,devingers.

Le pouce, den duym.

lie:te::N:i.Rides Rinpeliin thoof. { ß g

Join&ures, deleden,

|
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Les Nerfs, de Senuwen.

Mammelles, de Borffen.

Tetons, de Tepels.

Le Dos, den Rugh.

l’Eſpine 3’t Ruggratt.

Poitrine, de Borß.

Le Nombril, de Navel,

Costé, de Kyde.

Les coftes, de Ribben.

l'Eſtomac; de magh.

Le coeur , 'thart.

Le poulmon, de Longe.

Le Foye, de Lever. . .

La Rare, de milt.

Le Fil, de Gal.

Les Roignons, de Lenden,

Les Reins, de Nieren.

Les Boyaux, de Darmen.

La Veffie, de Blafe.

Le ventre, den Buyck.

Le Giron, de Sehoot.

Les Feffes, de Billen.

Le cul, den Neers.

Le troụ de cul: ’t Neersgaetje.

Un Pet, een ſcheet.

Merde, front.

Urine, Pis. -

Les Cuiffes, de Dijen.

Les Genouils, de Knyen,

Les Iambes, de Beenen

Les Greves, de Schemen.

Legras desjambes, kuyten.

Moëlle;'t Merghin’tgebent,

LesCuiffes, de Schenckels.

Les Pieds, de Voeten,

Plante de Pied, Voetfole.

Talons, de Hitlen. "

.v-*- «

Gros Orteil, degrootetee.

Des Sens & l'Entendement

del'homme,van definnen

en het verftamt der

Menſchen.

Es Sens, de Sinnen,

La Veüe,’t Geficht.

Senteur, de Reuck,

l’Oüye, ’t Gehoor.

Le Goust, defnaeck.

l'Attouchement, ’t Gevoel.

l'Ame» de Kiele.

I’Entendement, ’t Verfant,

Memoire, Memorie.

Volonté, de Wille.

Penſées, Gedachten.

Jugement, oordeel.

l’Eſprit, de Geeft.

Voix, de Stem.

Diſcours, Praet.

Cry 2 Ger4ťJ.

| Soufpir, Suchte.

l’Haleine, den Adem,

Souffle,’t geblaes.

Larmes, Tranen.

Songe » Droom. .

Sommeil, Vaeck,

Suëur , Sweet.

La vie, ’t Leven.

La Mort, de Door.

De l'Affinité, van Beavy:

wantſchap.
Ere, Vader.

-

:::::::::rere » Broeder,

*** öz”, saji;*
*---
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Soeur, Sußer.

Fils, Soon.

Fille, Dochter.

Enfants, Kinderen.

Aifné, oudefte-Soon. * ,

Puifné, tweede-Soon

Cadet, jonghfe-Soon.

Mignon, de Lieffle.

Jeune homme, Iongh man.

Jeune Fille, Honge Dochter.

Viellard, Out-man.

Ayeul, Groote-Vader,

Oncle, Oom.

Tante, Moeye.

Coufin, Neuen, Neef.

Couſine, Niepçe, Nichte.

Coufins Germains » Suffers
en Broers Kinders.. J

Beaupere, Schoon-vader.

Bellenaere, Schoon-moeder,

Beaufrere, Schoon-broeder.

Belle-foeur, Schoon-fifter

Gendre, Swager.

Accouchée, Kraem-vroutv

Nourrice, Minne-moeder.

Compere& Commere, Peets

ofGevaders over de Kinders.

Heritier, Erfgenaem.

Mariage, Houwelyck.

Homme marié, Getroutman.

Dignitez de l’Homme,

*Amptenvan een Menſch.

L :Empereur, de Keifr.

Imperatrice, Kefrin. - *

Le Roy; de Koningh.

LaReyne» Kºningin.“

A · ·

NOMENCLATUKE

Les Eſtats, de Statem,

Prince, Prins.

Princeſſe, Princeff.

Archiduc , Eerts-Hertogh.

Viceroy, onder Koningh.

Comte; Graef.

Cómteffe, Gravin.

Marefchal , Maerſchalck,

Seigneur, een Heer.

| Chavalier de l’ordre, Cavalier

van deordre. -

Gouverneur de la Ville,

Gouverneur van de Stadt. /

Maitre d'hoſtel, Hofmeester,

Chamberlan, Kamerlingh.

Eſcuyer, Stalmeeſter.

Aufmonier » Aelmofenier.

Conſeiller , Senateur » Raets

Heey 3

: » Schout.

Conful , Burgemeester.

Efchevin:
Secretaire » Secretaris.

Treforier, Schatbewaerder.

Miniſtre d’Eſtat, Dienaervan

den Staet.

Miniſtre,Predikant. <

Eueſque , Bifſchop.

Gentil-homme, Edelman.

Dame, Edelvrouwe.

Damoifelle, Edel-Ionekvrou,

Marchand,Koopman.

Bourgeois » Borger.

Maistre, Meeßer.

| Artifan, Ambachts-mang

Villageois, Boer.

Serviteur » Dienaer, *

J : * · · · Valet,
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Baliyeur, ëſimmaker.

Valet, Knecht.

Noms des Artifans , Namen

Argentier, filverfmit.

Fourbiffeur,fvaertveger.

Changeur, Wiſſelaer.

Cordonnier, ſchoenmaker.

Lunettier, Bristemaker.

Tailleur :fnyder.

Compofiteur » Letterfetter.

Imprimeur, Drucker.

Relieur de Livres, Boekbinder,

Chauffetier, Hofemaker.

Maffon, Metfelaer.

Potier, Pottebacker.

Tonnelier, Kuyper.

Berger, Harder:

Bateur de cuivre, Koperfla

ffe

E:is:ºfpeldemaker.

van Ambachts-luyden. Paíſementier » Paſjementwers

M Archand Libraire, Boek- ker.

; verkooper: Vitrier, Glafemaker.

Marchand de Bled, koo- | Boutonnier, Knoopmaker.

renkooper. Meufnier, Molemaer.

Marchandde Vin, Wijnkooper. | Chandelier, Kserfſemaker.

Braffeur, Brouwer. Battelier, Schipper.

· Boulanger; Basker. | || Matelot, Bootsgefel.

Boucher, Vleyshoutver. : Charretier, Karman.

Pastiffier, Pafleybacker. į Tifferan, Linnewever.

Cuifinier, Kock |- Voyturier, voerman.

Mariniton , de keukejongen. Drapier, Wolletvever.

Barbierou chirurgien, Barbier | M ::::: » Bode.

Cabarettier, Herbergier. Maistre Tireur d'Armfes,

Savonnier, Keepfieder. i | _ Scherm-meeffer.

Eípicier, Kruydenier. | Crieur, omroeper.

Mercier, Kramer. | || Sauetier, ſchoenlapper.

Chapelier, Hoedemaker. í Crocheteur houtſchilt.

Burier, Botterkooper. Brouetteur, Kruyer.

Chaudronnier, Ketelaer,ketti

A: fi fſemak:rquebuſier » Buſemakgr.

f: melckmeyt.

Pefcheur, Viffcher.

Poifonnier, Viskooper.

Volalier, poulalier, Voghel

Hoender-kooper. -- »

Iardinier, Hovenier. -

Arracheur de Dents, Tant

trecker. z -

Laboureur » Bouman.

Charlatan » Quaekzalver.

Ramonneur de Cheminées.

Schoorſteenveger.

O 3 Gaigne

|
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Gaigne petit , flip fchaer en

: (mes.

Chaffecoquiñº Luyſevanger »

armenduyvel.

Qualitez Infames , fchande

- leufe Qualiteyten. .

ffaffin, moordenaer.

Traitre, verrader.

Banqueroutier: bankretier.

Vilain, een vuylick.

Coquin,ſchun. (fnyder.

Coupeur des Bourfes, beurs

Deuinerffe, waerzeghfler,

Magicien, Tovenaer,

Filou,gaudief.

#:: 3: -

f1ppOn 3 opmaké)',

R: 3:
Larron, dief.

Putain, hoere.

Paillard, boerejager.

Voleur, Struyekroover.~

Priſonnier, gevangen.

Sergent, dieveleyder.

Efchafaut,ſchavot.

Gibet,galgh.

Bourreau, beul.

- Partiez de la ville, deelen .

. „der Stadt.

Lê:Citadelle, 't Kaffeel.

Faubour, de voorfladt.

::::::: » bolwerck,

urailles » de St #Wff}},Fofe, degrafi. adts May

Pont; de brugh.. "

Pont levis, valbrugge.

Porte, de Poort.

Priſon, Gevangenhuys.

Maiſon de ville, Stadt-huys.

Arfenal ,’t Ammonitie-huys,

La monoye, de munt.

Douane, den Tol.

Marche, demarckt. .,:;

Bonchiere, de Vleys-bal.

Poiffonnerie, de tifmarckt.

Herberie, degroenmarckt.

Marché aux Uyſeaux, Vogel

marekt.

: Fripperie, de oudeHarmik.

l’Hoſpital, ’t Gaf huys,dic6

l’Eglife, de: :::

: Tour, den Toorn. ..;a, :

Semitiere, Kerck-hof. ii

Academie, Akademie.,,.,: ,

Eſcole, School. . »

Hoftelerie, herbergh. , '

Rotifferie, Braderye. :

Brafferie, Brouwerye.

Rüe, fraet.

Coinde rue, boekvan de firaet.

Ieu de paulme, kaats-baen.

Palmail palmalie baen.

- :

Moulin à vent, wintmolen.

Parties de Maifon, Deelen

van ’t Huys.

B Aftiment gebouw.

Maifon, huys.

Boutique, winckel. ,

Alée, degangh. •

Baffecourt, het voor-hof

alle ;

i
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ale. V.

å::- | Demeubles,& cuiſine, Vande

Anti-chambre , voor-kamer. meubelen en Keucken.

Arriere chambre » Achter- L Iċt, Bedde.

kamer. - |- Limceulx, Draps, lakeni.

Chàmbre garnie, gestoffeerde- | Couyerture, Deckxel.

kamer. Couvertė, Deken.

Cabinet, studeer-kamer. Oreilles, Oorkuffeus.

Chambre-baffe , Benede-ka- || Chevet » Hooft peulen.

ymgy", Rideaux , Gordynen.

Gallerie, Galderye. Berçeau, Wiege.

Cuifine , Keucken. Pot de chambre, Water-þot.

Cheminée, Jcboorfleen. Couche, Bedstede.

Manteau de cheminéeſchoor- || Ciel dulićt, verhemelzel van ’t

fleen-mantel. Bedde... . -

Cave, Krlder. Chaire feigne, foel.

Pave, vloer. Chauffelići, Bedde-pan.

Four, Oven. Couffins, Kuffens.

Grenier, Solder. Table, Tafel.

Le Toićt,’t Dack Preffe, Pars.

Ardoifes, Leyen. Coffe, Koffer kifte.

Tuiles, Tegelen. Porte manteau »:::*

Degres, Trappen, Un Eſventail; een Wayer.

Goutiere, Goot. - Miroir,ſpiegel.

Murailles, Muyr. Baley, Befem.

Iardin, Hof. Efchelle, Leer,

Efcuriere, Stal. Cuvier, Tobbe.

Ailement, ’t gemacks į Chenet, Brandt-yfer.

Prive, ’t Kackhuys, Crible, Seef.

Puis, Put. Soufflet, Blaes-balck,

Cilterne, Regenback, Chauderon, Ketel.

Fenefire, Venfier. Cramiliere, hael,

Les vitres, de Glaſºvenstert, ; Rafraifchiffoir, kosivat.

Porte, Deure. Eſcumoire3fchuymfpaen.

Serrure, flot | || Cuillere, Lepel.

Clef, fleutel. | Entonnier, trechter.

Enſeigne , uyibanghbort, | Broche, ſpit.

- - - - į, O 4 Tourne

s

- ... I s-~ ~

~ J SJN ... -
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Tournebroche, ſpitwender.

Mortier, Vijfel.

Leche frite, Braeipan.

Raſpe ou racloir, een Rijf.

Grille, Rooffer. -

Trepied, Treeft.

Pincette, Tangh.

Poẽlle, Pan,: �

Corbeille,:#
Seau , Water-emmer.

Lime, een Duveyl.

Desvergettes, Kleer-beſem.

Refchaut, chaufette, komfoor.

Esteuf, floof

Un parăvent, eenſcherm.

Allumette,fivavelſtock.

Pot à huile,olypot.

Savon, Keep.

Tourbes, Turf. -

: 3 hout. b - /

22OT 3 fb0$,

::::::::..
Cendre, JAſch,

Poelle à cendre » Afſchup.

Clou,fpyker.

Marteau, hamer.

Tenaille; Nyptangh: .

Vailelle d'argent zilverførvis,

Un Baçin, eenbeeken. -

Plat, Schotel. ----

Affiette, Tafelbort.

Coutean , mes.

Couteaua hacher, Hackmet.

Chandelle, keers.

Chandelier, kandelaer.

Lunette, Bril. -

Mouchette, Smyter,

Couvres la table, dekt de tafel

Nappe; Tafel-laken.

Effuyemain, hant-doek. , (op.

Oftez la nappe, neemt de Tafel

Laquay , fchencktafel.

Biere, bier.

Vin, Wijn.

Vinaigre, wijn-edick

Moult, Moff.

Pot, een kan.

Verre, eenglar.

Verre de vin glas wijn.

Gobelet, een beker.

Bouteille, Fleſch.

Pain, Broodt. -

Pain blanc, tvitte-broodt,

i Pain de la Reine , Grapt
broodt. }

Bifcuyt, Beſchuyt.

Panier, Broodt-mand.

Pain d'eſpices, Peper-koeck.

Beure » Boter.

Fromage, kees.

Des oeufs, Eyers.

Sucrier, fuyckerdoos.

| Boite d'ſpices, kruytdoor.

Boudin, worfi.

De Chair 3 & Poiffon,

van Veyls en Viſch.

Hair, Vleys.

Lard, Speck.

Mouſtarde,:
Chair fumée, Roockvleyt.

Chairdeboeuf, Runtvlers.

Chair de porcęâu, Varcken

vleys. . . . . •

Chair
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Chair de mouton , Schapen

vleys.

Chair deveau, kalfvleys.

Chair d'Agneau, Lams-vleys.

Chair de cerf, Harten-vleys.

Carbonnade, Carbomade,

Ragoust, Verbuyfdefaus.

Rofty, Gebraden. |

Chair bouillié,gezoden vleys.

Potage, hufpot. t

Poiffon,:
Merlu » Cabeljau.

Ä: , fchelvis.

A blette 9 tvijtingh,

Saumon, Salm,

Alofe, Elft.

Raje, Roch.

Marcreau, Marcreel,

Ecreviffe, kreeft.

Desfoles, Tongen.

Plyes, fchollen bot, ſcherre.

Molue, Abberdaen.

Hareng, Haringh.

Harengsfortes, Buckingh.

Huiftrēs; Oesters.

De moules; moſjelen.

Balaine, tvalvis.

Brochet, Snoeck.

- Perche, Baers.

Barbeau, Barm.

Brame, Brafem.

Truite, voorn.

Carpe, Carper.

Anguille: Ael, Palingb.

Grenouille, kiekvori.

Guernettes, Garmaet.

Chevrette, krabben. |

A $ $ ,

(

De bestes & oyſeaus, -

Van Beefſen en Vogelen.

Heval, Peert. . .

Mule, muyl-ezel.

Boeuf, een Os,

Vachez, een koey.

Veau ; kalf.

Mouton, Schaep.

Agneau, Lammeken,

Loup 3 tvolf.

Afne, Ezel. -

Singe fun, atp.

Porceau, verken,

Cochon, Baggeltje.

Sanglier, tviltvarken,

Renard, vos.

#:: » haes.

apin » konijn,

Chien::::
Barbet, water-hondt. -

Chien couchant, Patrijs-hont.

Souris, muys.

Rat, rot.

Lion» Leeuw.

Cerf, hart.

Allouette, Leeurik

Perdrix » Patrijs. |

;: ä: hoorn. |

oulle d'Inde, Kalck-hoen,Canard,:::: k-hoen,

| Corbeau, Raven.

Heron, Reyger. |

Chapon, kapoen. -

Coq, een baen,Cygne,fvatn.

3: 49

Oyfeaus, vogelen.

”ö"; Faiſan,
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Faifan · Fefant.

Piníon, Vinck,

Becaffe, Snip.

Pigeon, Duyve. |

De meſures, &poids, van

maten, engewichten.

ne aume, een el.

Demiaune, halfel.

Une quartier d’auae, een vie

rendeelel.

Dimi quartier, halftierendeel.

Cent livres, hondert pont.

Le poids, gewichte.

La balance, de tvaegh.

Pefer, wegen.

Un livre, een pont. - |
Dimilivre, halfpont. |

Quarteron, vierendeel.

Once, tweeloot, once.

Dimi once, een loot, halfonce. |
Meſure, maet. ·

Charge,laß.

Trebuchef, goutgewicht.

Une pinte, een Pint.

Une choppine, halfpintje.

Pas, een ſchred. -

Liëue, een mijl.

Une paume, een handt breedt.

Un doigt, vingerbreedt. /

Un empen; een ſpan.

Une poignée, een handt-vol.

Unejournée, een daghreyfens.

de l'Eſcriture, van de

. Schryverje. ;

U Nlivré, en Boeck :

Papier » Pampier,

Encre, Inckt.

Caton, Katoen.

Plumes, Pennen.

Trancheplume, Pense-met.

Pierre à eſguifer, wet-fleen.

Regle, Liniael.

Rame de papier, riem pampier.

Papier reglé, gelinieert Pam

pier. - |

Une main de papier, een Boek

pampier. (pier.

Feuillé de papier, blad pam

Tablette, memorie-boeck -

Ardoile, Leye.

Touche, griffel.

Eſponge: 12.

Eſcritoire, fchrijf-koker.

Sable, fant.

çire » tvas.

çıre, d’eſpagne, lack.

Gazette kourant.

Chanfon, liedje.

Cachet fignet.

Pulpitre, Leffenaer.

Parchemin, Francijn.

Habilements d’homme,

Mans kleederen.

E manteau, de Mantel,

de pourpoint » het Wam

bais.

Les hault de chauffes, debroek.

Les bas de chauffes, dekouffen,

Bas de foye; Kijde kouffen.

Iarretieres, Kouffehanden.

Bottes, Leerfen,

|
- -
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Un valet, knecht ofeenhoutje

- om deleerfen uyt te trecken.

Les fouliers, defchoenen.

Souliers de maroquin, ſpans

teerſchoen. * -

Pantonfies, muylen,

Leseguillettes denafelingen.

La petite oye d’un habit, al

stat dint om een klettefof
feren. -

Toile cirée, getpafcht kleed,

* Drap : trollelaken.

Drap defoye , žydelaken.

Serge,farsje.

Une cazaque a manches pen

i dents, ein Rockmet hangende
774014#f7f72. **, -

Une houpelande , een Rock

met knoopen. . . . . '

Innocente, Innocent.

Doublureą Voeyeringh. . -

Bouttons, knoopen. , (bert

Robbe de nuićť, Nacht Tab

Coller de buffie, een Buffelce

kolder.

Efcharpe, een fluyer. (mode.

Habit a la mode, kleedi op de

Rabat, Befof Kraegh.

Rabat a dentelleš, Befmet

kant.

Manchettes , Poveretten of

Ponjetten. , ,

Gands, Handt-ſchoenen.

Baudrier,: band. |

Chappeau de castor, Kafloor.

Chappeau, Hoet, (hott.

""-
- * -

| Mouelle, Pie.

/

| Habilements de Femme,

Vrouwe Kļetderen.

UI Ne robe, een Tabbert.

4 Une robe de foye , een

zijde Tabbert.

Cortillon de deffus , boven

rock. |- (rock.

Cartillon de defous, onder

Unjupe, een rock.

Corpspiqué, Geflickt ljf.

| Pendans d’oreilie,

aen't oor.

Anneau; een Ringh.

Toile, Lijntvaar.

Coton, Boom-wol.

Chemife, een Hemlt.

Coller de toile, neufdoeckom
den hals vanlinnen.

Mouchoir decop neufdoekom

den hals.

Mouchoir, Neufdoek

Manchettes, Voormouwen.

Bonnet, Mutfe.

| Chapperon, Kapje.

Du filºgaren. |

Aiguillë, Narlde.

Eſpingles, ſpelden.

*-*====

Boomenem Vruchten.

Rbre 3Boom.

Racine, Wortel.

Tige » Stam.

Branche, Tack,

Eſcorce, Schorff,

Feuille;

pendanten |

Des Arbres & Fruists, vas.

-
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Feuille,’t bloedt,

Bouton,een knoop.

Fleurs, bloeſjem.

Arbre en

bloeyt.

Friuiát, de vrucht. -

Pommier , Appelboom,

Pomme, appel.

Poirier, Pereboom.

Poire ,peer. . .

Poires de coin:Quepertii,

Cerifier, kar/eboom.

Cerifes, karſjen.

Prunier, pruymboom.

Prune, pruym,

Freſne, Effeboom.

Fau, Beukeboom. -

Peuplier;:::::::
Tillet, tei 3 Lindeboom.

Saule, wilgeboom,

sapin,ſpärreboom, denneboom.

Cyprés:cypreffeboom.

Vigne, Wijngaert.

oranger, oranjeboom;

Orange, Oranje-ºppel.

Neffier, Miſpelboom

Neffle, Miſpel.

Meurier, moerbeſtboom.

Meures, moerbefien.

Abricotier, aprikoosboom,

Abricot, Aprikpos.

Peſchier, Perfickeboom,

Peſche, Perfiek:

Figuier »vijgheboom.

Figues, vijgen.

Noyer, Noteboom,

Noix ,ockernoot.

Amandel » Amandel: ..

| Citron, citroen,

R: Naveaux, Rapen, knol

|c:.scabus, Buysklan.

Salade,Jalaa

Laitues pommées, kro stat.

| Renfort,

Sureau, Fliereboom.

Noiſetteouavelaine,hafenoot.

Amandier, Amandel-boom.

(2.2

Groſellier, doornbeffeboom,

leurs , Boom. die

| Groſelles, krups ofdoornbeſien.

Gadelles, Aelbefien,

Charaigne, kastanis". ... ----*

Matrons,ſpaenſe kaffagnien.

Des Herbes& Fleurs, Van

Kruyden en Bloemen.

Ois, Erten. - -

Febves » Boonen. ·

Febves de Rome ou d'Ef

paigne, Roomſe Boonen.

Ail 3 loock.

Porreau, porreye,

Oignon, Ajuyn,

Fraifes, Aertbefien.

- *

:: -

Chousfieurs, Bloemkool.

Epinar, ſpinagie.

Laitues, Latou.

#:: iJArtichocken,

Afperges, aſpergens.

st: .ts a::::
Racines, wortelen, petn.

Pastenades, pijnstenake.

• peperwortel.

Cichorée;: * ,

Pourcelaine, porffelyn. Kü |

Kue

t -

- *-,
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*

Mariolaine, magdeleyn.

;: » comkommer.

ODC 3 y/0Þe

;: hop. '

Endive, andivie.

Abfinthe, Alfem.

Anis, Anijs.

Fenoűil, venckel.

Petun, Tabac, Toeback,

Champignon, paddefoelen.

chardon, Diffel.

Melon, meloen.

Fleurs, Bloemen.

Fleur de lis» Lelien.

Roſes, rofen.

Marguerites, Mateliefjens.

Baffinets, Boter-bloemen.

Soucies, goutbloemen,

Anbifoin, Kpornbloemen.

Bouquet, ruyckertjeofbundelt

je Bloemen. -

Des toutes fortes de

Couleurs, van allerhande

foort van Coleur.

Ouge, root.

Jaune, geel,

Pallesblocckgeel. |

Blanc, with. |

Giroffiées, angeliert, testebloe

Rüe, wijnruyt. Verd, Groen.

Cerfeüille, kervel, | | | Verd gay, licht grotn.

Perfil, petercelie, | | Orangé, Oranjen.

Bette, Beet. - |- Noir, ſvart.

Chanvre » hennip. i Gris, Grijs.

Lin, vlas. | Bleu, Blaeu.

Foin » hoy. Violet, Paers.

Rofmarin, rofmarijn, Cramoiſy, Karmofyn.

Incarnat, inkarmaet. -

Couleur d’Aurore, koleurghe

lijck s'worghens de Son begint

op tegaen. (vytr.

Coleur de feu, coleur als 't

Teintenl’aine, in de tvollege

verft.

| Azure, hemels-blaeu.

Pourper, purper.

Des genş deguerre,Van

oorloghs volk,

Eeneral d'armée,Generael

van’t Leger.

Lieutenant General ou

Marefchal de champ,

Luytenant Generael.

Major , ou Sergent de Ba

taille de l’armée, Majoor

Generae! van 't Leger.

Le grånd maifire de l’Artil

lerie, degroote meeſtervande

Artilleryegeſchut. |

Commis de munition de

Guerre, Commijs van den treyn

van Oorlogh.

Commiſfaire des monstres,

Commiſſaris van de monfering.

Grand Prevolt de l’Armee,

de ghiwddịght gentrati:
ff

} 2.
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het leger.

Colonel, Cornel.

Luytenant Colonel , Luyte

mant Cornel.

Capiteine, Capiteyn.

Enfeigne, Vaendrager.

Sergent, Sergant.

Quartier māiltre , quartier

meeſler. -

Prevolt du Regiment, gewel

dige van’t Regiment. ”

Scribe, Schryver.

Corporal, Corporael.

Appointée, Adelborst,

l’Armée, 't Leger.

Combat, Gevecht. * .

Affaut form, ofaenval.

Chirurgien, Barbier.

Mineur, Graver.

Tambour, Tromſlager. '
Viandier, Soetelaer.

Vivres, Vistalie.

Canonier, Conflapel.

Moufquetaire, muſquetier.

Picquier, Pieckenier.

Corcelet, Harnas.

Canon, Geſchut.

Boulet, Kogel. (doefen.

Cartouches, patroonen ofkar

Archers, fºrgants of hapfcheer
ťJ"$. , |

Infanterie, voetvolck,

De la Cavalerie, vande"

Ruyterije.

G Eeneral de la cavalerie,

MI Gentral vande Ruyterje.

*

|Lie: de la cavalerie,

|

|

Luytenant van de Ruyterije.

Commiffaire de la cavalerie,

commiſſaris vande Ruyterje.

| Colonel; d’un Regiment de

cavalerie, Cornel van een re

giment Ruyters.

Cornet, Cornet, die de flandaert

TÜ0ćYț.

Trompette, Trompetter:

Cuiraffier, Ruyter in volle har

2i4f.

Harquebufier, Ruyter met een

langh Roer.

Dragónnier , licht ghewapent

Ruyter. -

Cavalerie, Ruyterije,

De la Navigation »vande

Scheeps-vaert,

UIN Navire deguerre, een

- Oorlogh ſchip.

Un navire, eenSchip,

Maistrede navire, Schipper.

Capitainede navire » Capiteyn

van 't Schip.

Lieutenant de navire » Luyte

nant van’t Schip. --

Les Matelots, de Bootsgezellen»

Leprovost, den Provoost.

Lesgarçons, de Jongens.

Le cuifinier , de Kock

Le mas, de Maft.

Carine, de Kielvan 't Schip.

Les voiles, de Keylen. -

Les cordagês , de Touwen ºf

het Wandt, -

# Trig:
/
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|
|

/

Trinquet, Fock. Grand groot.

Le vent en pouppe, voor de | Petit, klern.

tvindt. Vertueux, deugdelijck, vroom,

Levent Contraire, teghens de | Vicieux , onvroom.

windt. Gros, dick grof.

Bateau, 't gemeen Schip. .. | Tendre, teer.

Gouvernaille, ’t Roervan het | Gras, vet.

Schip. Maigre, mager,

Ancre, Ancker. Rufe, loos.

Naviger, Varen. - Simple, flecht. {

Havre, Haven. , i Amy, vriendt. V

Pilote, Piloot of Stierman. Ennemy, vyandt.

Galere, Galeye. Agreable, dengenaem.

Flotte, Vloot. Defagreable, on-aengenaem.

Les polies, de Blocken. . Long, langh.

Le devant du navire, het voor- || Court , kort.

fievan’t schip, of de Borgh. || Proche, naby.

Le derriere du navire,het ach- || Deloin, van verre.

terfte van 't Schip. Large, breedt, wijdt,

Le pavillon ou eftendart, de . Estroit ; engh;fmal.

Vlagge. Humble, nederigh. |

Montre desvents, Compas. | Orgueilleux, hooveerdigh.

Les kanons, het Geſchut, , , ! Servil, gedienstigh.

La chambre du navire, de ka- || Fidel, getrouw.

juyt. - Infidel, ontroutve.

Les Galeries, de Galderje. - || Beau, fchoon » Laid, leeljck

Brigantin, Roof ſchip. Haut, horgh.

- Bas, leegh. ~

Adverbescontraires. | sgavant, verfandigh.

On,goet. i Ignorant, onverflandigh.

Mauvais,quaet. Boisverd groen hout.

Du meilleur, van’t bef. || Boisfec, droogh-hout,

Le meilleur; alderbefi. Pleyn, vol.

De malenpire, van quatt tot | Vuide, ydel, leegh.

erger. | Riche, rijck.

Sage, wijs. Pauvre, arm,

Sot, fol, geek fot, || Fertil, vruchtbaar. -

: il "***" sterii,
<-- - - . (; |-

-

* x * \,

-
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Steril, Onvruchtbaer.

Heureux, geluckigh.

Malheureux, ongeluckigh.
Aife 3 blyde. -

Plaifant,geneugblick,

Malplaifant ; ongeneighlick

Alaigre; vrolick,

Trifte, droevigh.

Sain 3 gºf070te

Malade, kranck.

Verbes des Habitudesordinaires & Actionsengeneral»

Woorden van Gewoonte en Astienin’t general,

’Eveiller, wacker worden.

Se Lever, op-flaen.

Se Peigner,: kemmen.

S'habiller, fichkleeden,

Boutonner, Knoopen.

Parer, opfchiekgn.

Prier Dieu, Godt bidden,

––––––

D Eshabiller, ontkleeden.

Dechauffer,Kouffen uyt

trecken. |

Tirer le bottes, Laerſen uyt

trecken.

Deboutonner, ontknooken.

Repoler, rufen.

Coucher, të Beddegaen,

Dormir,:

Sommeiller, fluymeren.

Ronfler, fnorcken.

Songer, droomen,

Aire la chambre, de Ka

mer opfchicken.

Faire le list, 't Bed maken,

Nettoyer, ſchoon makens

Balayer, vegen. —

Frotter,vryven. \

=------===

TA LEttre le couvert fur la

*

table»Tafeldecken. ,

Laver les mains, de handen

wafichen.

| Dreffér les viandes, de Koft

fchicken,

Pórte lèviande, de Kofi op de

Tafel brengen.

s'Affeoir, aèn Tafel fitten.

Defiuner, ontbyten.

Difner, Middagh-maelhouden:

Collationer , na de Middagh

ontbyten,

Souper, Avondımael houden,

avondt-eten. -

| Goufler,fmaken.

verſerà boire,drinckenfchenca

£77e -

T:etlesviandes »de Koff

fnyden. *

Manger » etens

Mordre, bytem. » |

Ronger, Kluyven, knagen.

Boire, drincken.

Boire a unautre, een andertºe

drincken.

Humer florpen.

Seraffafiér, fichverfadigme

Gourmander , op-flock". -

G: ,'Galfigheydt of

overdardt Curer
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Curer le dents, de Tanden | Preicher, Predik:
tuteren, ſchoon maken. Raifonner, reden Kavelen.

Moucher la chandelle , de | Haranguer, Oratiedoen.

Ketrefnuyten. Appelier, noemen, roepens

Nourrir, Voeden. | Crier, hartroepen.

Jeufner, Vaften. | Menacer, dreygen.

Oster le couvert, de Tafel op Bagayer »flamelen.

Mť/706/7. Chanter,Jingen,

samma =an-asma-em-* sammam Taire ,fwijgen.

A Llumer, ontsteken. Devenir muet, fom worden.

Efteindré, uyt doen, | Souffler, blafen. -

Cuire, Koken. | || Refpierer, adem halen.

Bouiller,fieden, | || Soulpirer, ſuchten.

Rostir, braden. | Seplaindre, klagen.

Brufler, branden. : | Cracher, ſpuwen.

Fricaffer, fruyten. | || Suer, fivetten.

Graiffer, droopen. - Se moucher, demeusfnuyten,

Farcir, vullen. | Piffer, Piffen.

Efcumer.fchuymen. | Decharger leventre, kacken,

Eſcumer la marmitte, den pot

ketel ſchuymen, ºg fchuym V Oir, fien.

»sussamu-muas-*a

Regarder, op mercken4603, #

v: Leeghmaken. s'Apperçevoir» ghewaer

Larder::::: - tvorden.

Laver, tvafſchen. Faire figne de l’oeil, wenken,

Gaster, viimaken, verderven. || Loncher ºfbeelfien:

Mefier, mengen. Regarder de travers, vanter

Saler,fouten. - žydę fien, (keren.

Elpicer, Kruyden. Abloűir, blinthocken, verdonc

Cóuper Trencher» ſnyden. Aveugler; verblinden. -

Rompre, breken. Aveugle, blindt. . .

Moűiller, mai maken, Rire, lacchen.

Tremper,indopen fwyken, | Eſclaterderire, lacchen darbit
Menager, Huys-houden. fchatert:

–---- | Pleurer „ſchreyen. * ,

B Aifer, Kufjen, | Grincer les dents smet de Tanº

Parler »ſpreken. i denknerſjºn. -

H:n. I "Ë gyti

.*



226 NoMENCLATURE

Uyr, hvoren,

Eſcouter, luyfleren.(nen.

Prefter l’oreille, ’t oorlee

Eſtourdir, verdooven. 4

Devenirfourd, doofworden.
––---+

Oucher, raken.

Taftonner, taffen.

Manier, handelen.

Demanger, jeucken.

Frapper, batte, flaen.

Bleffer, quelfen. -

Donner des coupsde baston,

met flocken flaen » bafionne

7ť%. |

Grater, krabben.

Piquer» feken.

Sentir, voelen.

Serrer, preffer, klemmen.

Culbiter, tuymelen.

Sentir bon, wel ruycken.

Sentir mauvais, qualikruyken.
ass= -summasse-masas=

Ller, gaen.

Venir, komen.

Partir, vertrecken.

Voyager 3 reyſen. -

Arriver, aenkomen. -

Pourmener, gaen vandelen,

Courir, loppen.

Dancer, danßen.

Sauter, pringen.

Tremblér, beven,

Remuer, bewegen.

| Arrefter » ftil flaen.

Avancer, voortgaen.

Tomber 2 vallen,

Glifier, frnycklen»ghen: 4

Mettre, fellen.

Se hafter fichhaeßen,

Fuir, vluchten.

Demeurer, blyvem.

Tourner, omkeeren.

Revenfer, onderſte bovenfetten

Äpprocher, ankomen, naerde
Jrť77,

Ioindre 3 voegen.

Affembler,vergaderen.

Eſloigner; verrfijn

-

N.

| Separer feheyden.

Demeurer 3 ivoonen.

Loüer une maiſon, een Huys

buyren. -

Ouvrir, open doen.

Fermer, fluyten.

Entrer, in-gaen

Sortir, uyt-gaen. |

Paffer, henengaen, paſſeren.

Cacher; verbergen.

Hauffer, op hijfjen.

Abbaiffer, om leegh laten,

Lier, relier, binden.

Destier, ontbinden.

Aiſtre, geboren worden.

Vivre, leven. /

Embellir, ſchoon maken.

Enlaider, leeljckworden.

Engraiffer, vet maken.

Devenir gras, vet worden,
Amaigrir, mager tvorden,

Fiançer, ondertrouwen

Efpoucer, trouwen.

Marier, hylicken.

Accoucher,indskam:::::::
- - - - Bapti-4

| 4
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Baptiler l’enfant, 't kind. Doº-I oublier 3 vergeten,

pen. « • . - Souvenir,gåencken.

Devenir vieux, out worden.

Trepaffèr, mourir » flerven.

Enterrer, enfevilir, begraven.

- Imer, beminnen.

Haîr , haten. ,

Serefonir fichverheugen.
Gayetté de coeur, vrolijkheydt

des herten.

Şe Plaindre, fichbeklagen.
Defirer, begeeren. -

Loũer:prºjen. .

Meſpriſer, laken.

Offencer, quartmaken.

Appaifer: fevredestellen.

| Flatter º flatteren, plymfirje
ken. -

Ennuyer, verlichten.

Corroucer, quatt worden..,

R Egner, regeeren. - |

Gommandersgebieden.

Obëir gehoorſamen.

- Demander vragen.“

Qbtenir, verkrigen.

Donner geven.

a Prendre, nemen.

|- Qfter, vegh 776/77ť71.

APParentir, toebehooren.

Refuſer, weygeren. |

Deffendre; verbieden.

Proteger, beſchermen.

Permettre, toelaten.

: » onderwijfen, vi

· APPrendre, letren:" |

} *----

|

/
}

v

Tscher, zijn best doen, |

Lirę, Lefen.

Eſcrire, ſchryven. |

Recueiller, by een vergaderen,

Copier, uytſchryven,

Cachetter, zegelen.

De peſcher, ºfvaerdigen.

Envoyer, fenden.

Renvoyer, vederomfenden.

N Egocier, bandelen.

Dilayer, uyifiei".
z Negliger, verfymen,

Solliciter; ifrgen.”“

Acculer, beſchuldigen.

Corfeffer, bekenne.

Nier, lochenen.

| Juger, oordeelen,

Condamner, veroordeelen.

Caſtier, kafiydn.

Pardonner, vergeven.

Ttaquer ij ri :
Affieger ;:

Prendre par force 3 · 722ff

gewelt nemen.

Münir, verflerken. v ,

Fortifier,fierckmaken,

Combatrẻ,vechten,

Defendre, beſchermm.

Vaincre, winnen.

Eſpouventer,verſchrichen.
- s-as "

Mº: à cheval, Per

Zyden,

* . . Þ 2 , De
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Defcendre de cheval, van’t

Petri klimmen.

Brider, op toomen,

Seller, fadelen.

Estriller, ros-kammen.

Chepter, k 3:
Vendre,::::.
Changer, mangelen.

Debiter,ſchuldighblºven.

Negotier: koopmanſchap doen.

Marchander, dingen. -

Distribuer, verſpreyden,

Fournir, beſtellen.

Emballer, inpacken.

Gaigner, tvinnen.

Eſpargner, ſparen.
Prefter , leenen. < /*

Payer, betalen.

Cautionner „borghworden.

Compter, tellen.

Nombrer, nombreren,

Adjouſter, byvoegen.

Meſurer, meten.

Peſer, wegen.

Charger, laden.

Decharger, ontladen,

Porter, dragen.

Travailler, arbeyden.

Ommencer, beginnen.

Achever, eyndigen.

Graver en cuivre, in’t ko

. Þerfnyden.

Peindre, ſchilderen.

9:ayonner: att krijireycknen,Dorer, vergulden, qtreye

|

k

Argenter, verfilveren.

Imprimeur, drucker.

Polir, effen englat maken,

Baſtir, bouwen.

Blanchir, witten.

Ronguer, affnijden.

Accourir »::
Allonger, verlengen.

ĉ: , jagen. 8

Peſcher, viffchen.

Aiguifer 3 tvťtté77. -

Ramonner la cheminée ; de

Jehoorsteenvºgn.
|- --mm-MM

Abourer, ’s Landt Bou

ft)f}}, |

Semer, zayen.

Planter, Plantes,

Aaroufer, matmaken.

Tailer la vigne » de wijngaert

fnoryen,

Moiffonner, mayen.

Recuestir,byanvergadºren. .

I8: »ſpelen:

Gaigner, winnen.

Perdre, verliefen.

Meller , meugen.

Couper »fnyden.

Tro: bedriegen.

Deífober, fiellen.

Foüetter, geefſelen.

Eftrangler, vorgen.

VĘ:T

mum

Oler, vliegen:

Paistre, veyden.

Croistre; traffen,------- :
-

r* - Ger=
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|

Hebt op Godt alu hope.A
Yezen Dieu tout eſperance,

Germer, bloeyen. Paroifire, verſchijnen.

Meurir, rijp worden. | Solei, fe couché, de songan

Rougir, root worden. pnder.

Blanchir, wit morden, | Eſclairer, verlichten.

Brunir, bruyn worden. | || Tonnerre, donderen.

-Adoucir,foet worden, Luire, licht worden.

Aigrir, fuer worden, Efchauffer, warm worden.

Ammoillir,facht worden, Refroider» kout worden.

Durcir » hart worden. ! Refraifchir, fris worden,

Pourrir, verotten, | Venter, wayen. . /

Secher, droogh worden. Tempester, ontveren, º

--——- || Se rendre calme, weder fil
Leuvoir, regenen. worden. -

Grefler, bagelen. i Obſcurrir, duyfter worden.

Geler, vriefen. Hauffer, verhoogen. -

Devenissairaklaer worde, l'Abbaifer, vernderen.

-stå- ==

Bouquet de Proverbes. - -

A baiftir ne faut platte Bourfe,

Om te Timmeren moetmengeen plattebeurs hebben,

A bon beuveur bonne bouteille,

Tot eengott Drinckebroerbehoorteengoede fles.

Abonpeſcheurfouent Eſchappeauguille,

Eengoet Vißcher ontſnapt veleen Ael,

Abondroićtayderondoit.

Het goetrechtmoetmen helpen.

Abon vinne faut point d'Enſeigne.

Goede Wijn behoef geen Krams.

Abondanceeft voiſine d'arrogance. . . . .

Rijekom is den hooghmotts natyr.
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«Aucommencement des Miſſives.

|- I: esté adverti, &c.

J'ay reçeu la voltre, par jaquelle j’ayentendu, &c. -

* J’ay reçeu deux de vos lettres, l’une du quinzieme du

mois paffé, & l’autre du quatorfieme du preſent, par

lefquellesvous memandez, &c. . |

He fuisbien esbahy. - |

Me fuis bien marri de voſtre maladie. --

Hefuisbienjoyeux de voſtre fanté.

Ayant trouvé la commoditié de ce porteur.

Depuisvostre depart; ou departiment. -

: puisquelque tempsença. *** * • •

ya environ quinze jours. |- A *

Hly a desja:: .#2

Il ya tontoft un mois. -- ·

Mefouveant devostreancienneamitié. - - - -

Defirant refraifchir la memoire de noſtre bene volenc

Je vousay bien volu eſcrire de mes nouvelles, -

I'ay bienoféprendre la hardieffe. - - - -

Vous memandez parvostre lettre.

Je vous envoye des fruits nouveaux,

Ievous envoye une non veau paire de gans,

He vousremercie de la courtoife quevous m’avez faiste.

Me vous remercie de la bonne fouvenance quevous avez de

moy. - - - - -

Vous me mandez puevostreprocez est prestà juger.

Te vous prie faire vuider mon Procez. - . )

Îevousprie faire taxer les deſpens. -

Je vous prie me prefier dixeícus. -

Je vouspriemepresterquelque beau livre.

IevºusPrieme rendre ce quejevousay prefire. · · -

Ieč: m'honorant tant, que de faire compagne à ma

:

* -

-
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S P R E u c K E N

In’t begin der Brieven,

1:heb vermomen 3 G’c.

Ďnuwenbebickontfangen, door welckenickversta » $*

k Heb twee van uwe Briven, den etmen van den vijfthienden

der voorleden , en den anderen van den veerthienden defºr

loopende Maent omfangen » Ge

Ickben wel verwondert.

ickenfeerbedroeft overuwe fieke. - *Jcben heelverblijdt over utvegsfºndiheydt. |- s

Door brenger: degelegenthgdtgevonden hebbende, *

2Kedertuw vertreck. |

Eenigen tijdt herwaerti.

’t is omtrent veerthien dagen.

’t Is al reede drie weken.

’t Is by eenmaent,

Gedenkendeaenuwe oudevriendtſchap, -

/

begeerendeteververſchendegeheugenis vanºnſ gotthartigheydt

Ikhebu mijn nieuws vel willenſchrijven. -

ºk Heb defloutigheydt weldur ennemen, -

Ghy ontbieded my dooruiven brief

*kstend u nieuwe vruchten.

IÈfndu een paer nieuwe handt-ſchoenen.

IŃdankuvoor deheusbeydi dieghymygedaen hebt.
IỆbedanku voordegoedeg hengenis diēgbyvammy hubt.

Ghyontbiedt my dat u Proces op ’t tväſen statt

Ikšidumijn Proces te doen eyndigen.

Ikbiddeud'onkoßen te doen chaften, }

Hkbidumy thien kroonenteleene. |

Ik bidu lient myeenighfray boeck.

Hķbidugeeft wederom’tgeenikugeleenthebbe.

Ikþidtudott my d'er, darghymjne:gezelſchap houdt:

E 4 -

*- - -- - -* * ·

|
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~/

Je vous prie me venir voir quelque jour. |

Je vous prieme faire ceste faveur. . . .
--

Je vous prie parler à moy » car j’ay quelque choſe à vous

direqueje ne vous puis eſcrire. - v

Je vous prie me faire cetteamitié. . s

Jevous prie me faire ceste Courtoiſie. |

Je vous prie m’excufer. - |

Jevous prievenir diſheravec moy. · · -

Phraſes aumilieu des Miſſives.

J'ay bien cognu vostrebonne volontéen monendroit.

J'ay bien veul’affection que vousavez envers moy.

J'ay bien confideré l'Amitié que de vostre grace vous me

portez. ~

Jevousaffeure que vousenferes bienfatisfaist,

Je vous affeure qu’il n’a point de tort.

Je vous affeure quevousn’y perdrez rien.

Je vousafleure qu'il nepayeajamais fans contrainte.

Je vousaffeureque c'estune honeſte fille. .

Je vous confeille de la prendre. 4.

Je vous confeillede nela prendrepas.

Je vous confeilledene perdre pas ceste occafion.

Jevous confeille den’enrien dire,

Je vous conſeille d'avoirunpeu depatience.

Je vous confeille devous refioüir.

Jevous confeille dy mettre remedeplustostque plus tard.

Je: conſeille de croire le confeil de vostre Femme s’il

eft bon, -

Vous n'enjoűirez:parforce. * * * *

Je vous confeille de la prendre par douceur.

Elle est d'un bonnaturel, mais les autres la font mauvaiſe.

# fcay bien:::: foudain.

e vous conſeille de luylai la cholere.

::::::::::*P*listas ----

- - . ' Monstrez

J Emedeleãe (du tout) à lirevoslettres, -

|
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Ikþidu:my:: -

Ibidu doet my dieginſ: - · ·:umyte :ſpreken, wantick hebbe ayettefiggen» datiek

| mittenmaghfchrij",,..
Ikiidu doet my dievrientſchap.

| iŘidu dott my di: heusheydt,

jiidumyťontſchuldig".

Iğidubýmytiksmen".

. , spreukenin 't midden der Brievest

/

|

Kverheugemyin’t Lejº": Brievem. **

I Utven: tville:::: hebbeick welgekente

'k Heb welgefien wat enegentheydt: 'mywaertshebt, -

'k:: ::::: te vriendſchap ghy "yi gunſ my tºte

r4ťghts

"ky: udarghy’eroverfult vermoeght weſen,

"kVerzekru:geen ongelyekhtef;
“ŘVerželstru datghy'ernieby fult verliefen.

"RVeržeğrudar hynoyt ongedu:"g"Jälbetalen.
*Nyerželsru da 'et een errlicke Dochter is. s

Ikrade u die tememen- -

Hkradeudieniet tememen. . . . «

HŘradeudiegelegentheydt niet" verliefen. -:

Hkradeu daer niet van tefpreken. . , ,

IŘrade uwat gedult tentnºm: |

Ikradeu, daigby"vrolick.maeckt,

* Irade u hoe eers hoeliever daar intevoorfiem.

IRrade u te ghelsoven den Raºvº" "" Hayt-Vrouw indien hy

goet is.

MÊgeweltfulghyzeniet befitten: *

|- Ik radeu haermetfetigheydt antegaen: -

2Ky is goet eerdigh» máranderemakenhaer quatt- |- - - -

*RTweet weldatuwen Man bat baeflighir. . . . .

ikradufijnegranſchaftslasenºverg",

Auswähenniº r. - - - --
5 iºº

****

* \,
* *
z

i



Monſtresvousfage. GA?

févousconfeille devivre enpaix &concorde.

Lebon Maifire faiſtle bonvalet. |

Lebon mari faist la bonnefemme» * .

Hevous enlaiſſé à penter. |

Quantaux Damoiſelles. |- |

Quant auxloyaux: , '

Quant à la Richeffe.

Quant à l'Alliance.

Quant à la Compagnie.
Si tostquej’auray novelles de vous,

I'ay bien::::::::
vousavez beaucoup de compagnons

Nevous en fafchez point,

Nevous endoutez point. .

Nevousen donnez pọint de penſement

I'y préndray garde. \ |

I’énauray foin. :

Me nefçay de quel cofié le prendre

C’est un vrayvilain. ,
Ne me partez jamais d'un hommequi ay memieux cinq fols

en fã Hourſe, que cent Efeus en labourſe du meilleurde

fes amis. |- |- -

Ie me porte bien, Dieu mercy » le Priant qu’ainfi foir de

VOUS, N - - * -

Le cheval est beau &bon. * . .

Hevousle donneray ál’effay. - (jours.

Quand vous l'auriez garde un moi:: je le reprendraytous

Nīoncompereſe porremal: illuy fautavoirle Medicin.

i vouspristievenirvifirer, carc'estunpauvrehomme.

Hen'aypas leloifir: jefuisempefché, -

Mon Coufin eſt malade. -

Il est bien riche.

Il n'a beſoin quede fanté. -

I'y ferayaufhiostque vous. ... . -

ŝi vous ne faistes marche avec l'Apothicaire, il vousterºy

payeràíadiſcretion. š . , Si

4-3 »

|

|-
--

*
|- | –

-

|

\ .
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Toontu wijs. . - : -

lkradeninvrede en eendragt televen.

Degºede Meestermaeckt eengoet knecht. -

Eengoet Man maeckt eengºetwijf - , !

Iklaetudenken.

Beklagendede ſuffert.

«Aengatnde de ſuweelen.

Belangende den rijkdom. , , · ·

«4engaendede vorbinteniff, . . - - - - --

4enặaende’tgezelſchap. . . . . . . . .

ººhaestiktydingh vanufalbekomen, - . . . . .

kH:bgrootlijksgeligebrek, - ,

Ghy: veel mede-gezellen. - « * -

Xijterniet moeylijckom. - . . . . . .

Tiviiffel’ernies aen. · · · - |

Hebrergeengedachten na.

-’kzalderacht ºp flaen.

’k Kalderforgh voordragen.

kWeet niet van welke Rydebem tegrypen.

’t Is eenrechtefielt. #

Spreeckt my noyt van een Mahdi,lieverviffluyvers infin Beurs,

# honderdi Kroonin in die van een fijner befie vrienden
- 1ĉ#. - -----

Ik vaer wel, Godt lof, hem biddende dat het *ungising4em

magh.

“t Is een}: engoet Peert. - - -

’k Zal'tulaten befoecken. - '. , (memen

Schººn ghy het f. Maendenbewaert hade, falickhet altijds weder
Mijn Gevaer is niet wel, hymoet een Genees-meefter hebben.

Ik hiduhem te komen beſoecken, want tietnam Man,

kHeb de tijdt niet » ikben belet.

Mijn Neefis fieck, -

Hy is heel rijck,

#hefinietgebrek alsgeſanthejt. -

k$alder zoohaestzijnálºgbr. - -

i: gh::: :::::" Kºopmarkt, falhymdoenketa:

, -{fºº má fijne beſcheydenhe ·---- fijne beſcheydenheydt. Indian

|

{

Z
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Si vous marchandez avec luy, il vous fervira felonlamelure
de vostre argent, • • .

l’elpere quele maladefeporterabien.

Il n’en aura quele-mal. , "

Lefang qu'onluya tiré du bras, luya diminuéla force.

Ie vous prie luy faire promptement ouvrir la veine : On a

toufiours du contentement d'une faigné : car fi le fang

ett mauvais , on est bien aife qu’il ſoit hors du corps,

s’il est bon, l’on en tire peu , & s’en resjoűit on beau

coup.

fArgent qu'on a tiré hors de fa bourfe luy a augementé fa

melancholię. s

Il faut que chaſcunvivede fa peine.

Il faut áymer fon prochain. - (garder.

Vous ne le fçauriez mieux tromper que de vous contre

Bienheureux est celuy qui s’en peut paſſer. ." (fonnes.

Vous fçavez qu’on në peut point tenir la langue des per- ,

Faićtes ſeulement vostre devoir , & leurlaiffez dire,

I'eſpere devous allervoir bientoft. ~

I'eſpere que chafcunfe contentera.

Excuſesmoy fije ne vous ay plustoft advertí.

Excuſes moyfile preſent n’est pastel que vous meritez.

He vouspriey tenir la main. - ·

Ie vous prie de confiderer qu'il vaut mieux tard que jamais,

Mevous prie m’en accommoder. -

Cela vous est fort neceffaire. -

De quoyjevous fuisgrandementredevable.

He m’entrouve bien, |- -

He nevoudroye pour chofe du monde qu'il fusta faire.

Nons vivonsjoyeuſement, Dieuen foit loué.

Vous ne vous repentirezjamais d'avoir en affeire avec moy.

He ne croypas quevousvouluffiez estrele premier.

Hevouspayeray bien.

Me vous:meſecourir au beſoin,

Quandil viendra àpropos, |

llenfutParléenune bonnecompagnie.
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Indiengbyhembedinght falbyu na u geldt berechten,

’k Hoop dat den fieckenfalgefont tvorden.

Hyfal'er niet als defmerte van hebben. |

’t Bloet uytſynen armgelaten; heeft fyne kracht vermindert. :

Ick bidu hem daadtlickeen ader t’openen, in’t laten heeft men altijde

genoegen; want xoo ’t bloet quaetis, verblydt men fich't uyt lijf

quyt te zijn, en zoohitgottis, lactmenweynigh, enmen verheuge

jich vele. :- --

's Geldt dat men hem nytdebeursgehaels heeftfalzjnefvaermoedig

heydt vermeerderen.

Yder moet van fijnen arbeydt leven.

Men: naeften liefhebben. |

3: em hierbeter bedriegen alsute wachten.

Geluckighis hy die niet vandoen heeft.

Ghy weet dat mendetonghvan’t volckmietſnoerenkan.

Doet flechtuwe plicht en laethaerpraten.

’k Hoop uhaeff tegaenbeſoecken. . **

’k Hoop dat yder# te vreden fijn. |- -

Ontſchuldightmy dat ick uniet eergewaarſchouwt hebbe. .

Oniſchuldigt my, zoo’tgeſchenkniet inii zoodanighalsgy verdiant.

Ikbidd'u dehandt daeraen tehouden. -

Ikliduaentemerckendat’et beterisfpade als nimmermeer.

Ikbid umy'er mede tegerieven,

Dat isu noodigh. - · : :

Waer van ick ugrootelijcks verſchult ben.

Ikvind'er mywelby,

’kEn vilde omgeendinghter werelt dat’et nochte doen ware.

W leven vroljck, Godt zygelooft.

't Salunoyt berouwendarghy met myhebt tedoengehadt.

Ikengeloofniet datghyd'terfiefoudt willengeweißfijn.
’k Sa f!tvelbetalen. \ :

İkbidumy indenoot by te flaen. •

Alshet tepaffe komt.

Dagwitidigangſproknintengrootgeſelſchap,

| – Wang

)
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Car j’en fuis affeuré. -

Carellene veut point. -

Car elle na pastort. . - - - - - -*

Car il eſt tropavartieux. .

Carelle eſt trop delicare.

Il ne faut pas regarder de fi pres.

Tant de menfonges ne me plaiſent point.

Elle eſt plus empelché deluy que luy d’elle.

Ils font affez empefchez toux deux.

Ie m’ebahis comme ils ne s’accordent point.

. Ceque l’un veat, l’autre veut. - | 4

Le mari veut, & doit eftremaiſtre. : :

La femme veut, & doit estre maiſtreffe: mais non pas de

fon mari.
|

C'estune chofe faiste.

Phraſes à la finde Miſſives. - |

v.

Arquoyjevous prieme faire Reſponſe.

P Parquoy je vous priederechef. - - d

Aupluftoft qu’il me fera poſſible, ', |

Pourveu que vous ayez un peu de patience je vous feray

raifon. ,

Là où j’auray le moyen de vous faire fervices, je leferay de

bien bonne volonté.

Si vous avez befoing de moy , je vous prie ne m’eſparguez

1Ilt. -

r}: toute deligence. |

Vous en ferezainfique bon vous femblera.

He vous en advertiray.

Vous metrouverez toustours prestà vous obéir.

Ie vous iray voir bien-toft.

Vousferez le bien venu.

Vous m’avez faist un fingulier plaifir.

latafcheraydem'enrevengeren quelque endroit,

Dieumedonnelagracedelerecognostre. . .

levousſouhaitealitant dębienquimoy melnie,
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*

Want ickben daer afverfekért. s

Want zy en wil niet. |

Want s'en heeftigten ongelijck

Want hy is alregierigh.

Want zy is al tejeer- * * *

Menmoet zoo macu niet fien. * ,

2Koo veelleugens behagen my niet. - |

2Ky is metr:hem, als hy door haerbelet.

Zyzijn beydegenoegh bekommert. -

Ikverwonderemy datfeniet over een komen.

Dat d'een wil, begeert d’ander.

De Man wil, en behoort Meesterte zijn. /*

* Vijf wil » en behoort Meestreffete zijn, maer niet van haren
4%. *:: -

’t Iseengédanefaek,

Spreuckenop’teynde der Brieven.

H Ierombidikumy s'amwoorden.

Hierom hidicku wederom. :

Kºº haeß’tmyfalmogeljckfyn. |

Mitsdaijeeen wynighgeduli hebifálickubeſcheyt doen, º

”at ik enige gelegentheydt hebbeutekonnendienen, falick'ifar
geerne doen. -

Indianghymrgebreckhebt kbiduſpaert my niet.

'kSalalle meerfligheydt doen. v *-

$, filt’ermè doen zoo't ugott dunckt.

'k$alder uvan verwittigen.

Ghyfult my altijds beredevindenom utegehoorſamen,

'k$aluhaeff komen beſoecken. , .”

Ghyfult velkom fijn. -

$hyh:ht myJonderlingevrientſchapgedaan. |

’k Salhet bygelegentgeydi trachten te vergelden. *- •

::::gev;m; digenade, dieteerkenne:” , .

kŽ#fhuzºotedgoritaliminflue: *

, - * - - - Indien

|
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Si vous me faictes bonneraiſon, vous me donnerezoccafion

de vous faire plaifir une autre fois. *: , ; : -

Si vous ne m’envoyez la partiequevous medeyez, vous me

contraindrez d’avoir recours à lajuſtice, ºs

Ie vous prie m’en donner advis. - . . . .

En confideration de quoy: au moyen de quoy. ' "

He le feray debon coeur, · · · -

Ie ne feray faute de vous advertir,

l’elpere de vous aller trouver entre cy&la,

Cefera quandil vous plaira. ...

Tout cequej’ay, està vostre commandement. , , -

Ie prendray la hardiefe de vous falúer de mestreshumbles

recommendations: , -

Ie le feray d'auffi bonne volonté que je me recommande á

vosbonnes graces. - *

Priant Dieuvõus donnerce que vostere coeur defire.

Priant Dieu vous donnerheureufe & longuevie.

Priant Dieu vous donner continuation & accroiſſement de

toute proſperité.
- • ~*

Priant Dieu vous donner enjoyeuſe fanté, l’accompliffe
ment de vosfouhaits.

Priant Dieu vous teniren fagarde. ' * * * *

Priant Dieu de vous donner contentement.

Ainfije prendray congé de vous.

Ainfijedemeure àjamais, átout jamais,à toufours, voltre ;

C•
- *

|- Lettres de Compliment.

ON SI E UJR.,

Je vous fuis acquis par tant de façons, que la feule

attende des :::::: devous le témoigner, fait toutes

mesinquietụdes. Et certesje ne n'eſtíme malheureux qu'en

ce feuſ point, d'avoir une paffion pour vostre fervice, austi

inutile qu'elle est extreme; je dy inutille, puis que je ſiis
privé des moyens de vousen rendre les effets. Ce qui m’obli

ge dans mauvaife fortune, d’avoir recours aux prieres»

Pour m'honorer de vos commandemens, afin que par moi!

obëistancevous foyesforcedecroireque jefuis: . --

M9NSIEUR. vostretreśhumbleſerviteurs :
1

* -

v



Biddende Godthyu een: en lang

Aldus falick vanu oorlofnemen. |

I |
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Indienghymytpel bejegent, fultghymyghelegentheydegheven, om a

een andermael vrientſchapte doen. - , !

Indianghymynittenfºndi'i geneghymyſchuldighzit, fulghrmy
dwingen mijne toevlucht tot het grecht tenemen. ----

kEid umijn'erbericht van tegeven. -

* En welcken opficht : doorwat middel.

k Kal't vangoederherten doen.

*k2(alniet latenute verwittigen.

kHºpertufſchen bier, en daer, utekomenbefaecken.

't Kal zijn als’tubelieft. "

Alles wat ickheb is t’awengebiede. -

'k Kal de foutigheydt nemen, umetmjnefterootmoedigegebiedenis

k: - d - ls ick dità d
3 ’t Rººgeerne doen als ickmygebiedeninuwegoede gunst.::::: hy ugeve; uw’s:::: * goedegunft

leven verleene. (ven.

Biddende Godt ugeduyri “nan-vas, in alle voorſpoet teghe

Biddende Gods w tegheven in vroljckeghefnheyded: vervullingh
utverbegeerte. v ! -

Biddende Godtutentmenin fijnebewaringe.

Biddende Godt uvernoegingetegeven. k -

Hiermedebyveickaltijde, voor altijdt, ’allentijde, uwen,crc:

- Brieven van Gedienstigheden. )

// Yn :::::: -* -* a |- * |

Iekben u ºp 300 veierhande wijfe eyghendat d'eenigkever

wachtinge der:::: 0/77 ::::: te beturgenalemijne

ongheruflheden maeekt. Énvoorvatrickachemy niet ºrgheluckgh,

ali in di : nighe punt, van ten drift tot uvendienststhii:

ºnnut? alfften uyterfiengroot is, "kjgbonnut, dewfflickvanmiä.

delen herooft bem: om eenige daden vooru uyt terechten, ? welckmy

in mijn ongeluckverbint toevlucht te nementot degh leden vanm,
272ćt uttre: te verteren, op datghydoor::::::

gedwongenzitegeloovendatiekben. " " | - ·

Mijn Heēr, - : - |

· s -- Uwmstwedighsten Dienať: .

------ 9. " Ani:
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|- Reſponſe. |

ONSIEUR, », -

Je veux medonner cettevanité de croire, puis que

vous levoulez, que vous m’aimez extremement:mais

c’eſt à condition que vous ne douterez pas auf à meſme

temps, de la paffion que j’ay pourvostre fervice: car comme

c'est elle ſeule, quime fait meriter l'honneur devostreami

tié; je feray fort áife que vous en conſerviez eternellement

le fouvenir, afin de ne pafster PointPour ingrat, ne pouvant

me revenger d'autre forte de l'honneur que vous me faites.

Continuez donc á m'aimer autant qu'il vous plaira , mais

tenez pour infaillibe,: jefuis Plusque perſonnedumonde

MONS I EUR,

Devostretres-humbleſervit
eur.

-

Pourfplaindre d'unlongfilence.

ONS IE UR, - - V

Si je nevous honorois extremementje merevenge

rois de voltre oubly par mon filence ; mais l’estime que

je fais de vostre merite, jointe à l'inclinationquej'ay devous

fervir, en me donnant desfentimenstous contraires, m’oblige

à vous affeurer, que quand vous aurezoubliéjuſques àmon

nom , je ne charīgeray jāmais la reſolution que j’ay prife,

d’eſtretoute mavie. ^ ' , , , ,

MoN SI E UR, º a

De Vostre tres-humble ferviteur.

- Reſponſe.

ONS I EUR, |

Si nostre amitié reciproque ne fe confervoit que

- par les lettres, j'aurois fanscefe la plume à la main,

our vous en donner des nouvelles affeurances ; mais

çachant qu'elle fe foufient d'elle meſme par fa:

folidité : je melpriſe tous les artifices de la civilité & du

compliment: Four peu de connaistance que vous :

* - -

|- *
|

, .

* ·

v . .
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Antwoordt.

Yn Heere, -

ven, van tegheloovendatghymyuytermaten bemint ; maer

met dit beſpreek dat ghr. ten felven tijde; oock niet twijfelenſult,

aen den yver die ick hebbe tot utven dienft, wantgelyckhy't alleen

is, die my d'eer van utve vrientſchap doet verdienen, falickfeeer

blyde fin dat gy’er de geheugenis eeuwighlick van bewaert; op dat

| ick niet voor ondanckbaer henen ga: konnende opgeenandere wyſe

d’eere die ghy mydoet, vergelden. Volharddan mỹzooveel 'tube

; lief, te beminnen, maer houdt voor ongetwyfeli, datickmetrals

ymánt ter wereldt ben .
-

: Mijn Heere, . " *

Uvenaldsrootmoedighsten Dinar.

Om fichovereenlangh-stilfwijgentebeklagen.

Yn Heere, -

: vergetenheydt door myn ffilfivygen wreken: maer degroot

|:::::::::: die ick: 0771

: u te dienen my een heelandere ghevoelenghevende, verplichtmy ute

# verfkeren dat ſchoon ghyoock mynen naam vergeten hadi, iek noye

: veranderen fal 't beſluyt dat ick heb genomen, van almyn levente
|h

Mijn Heer; -

Ulvenootmoedighfen Dienaer.

Antwoordt.

" YnHeer 3 |- . |- - -

: Indien onſe wederzydige vrientſchap niet als door brío:
| ven wierde bewaert,}: ick geduyrigh de Penindehandi

| -
-

} hebben om'er u nieuwe verſekeringh van: : maer wetende

| dat ’er felven door haereygenevafligheydt ondersteunt; verfmadeic;

alle gemateke huiheyt en gedienstreden; he wenighkennisdaj:
van : derdienst en van mynen dert hebt, kondigby wetenfonderen

: Frºthtit te zijn, hoe boogh":achte;: yckde"?

Dewijle ghy ’t begeert, tvilick.mydevervatniheydtght-

Indien icku niet ten uyterfieneerdefudeickmyván ubi ,
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/

& de vostre merite & demonhumeur, youspouvezfçavoir

fans estre Prophete, juſqu’à quel point je vous estimé ; &

comme la fcience a la veritépour objet, vous eftes Forcé de

croiré, quejefuisverit
ablement

MONS I EUR,

Voſtre tres-humbl
e ferviteur.

-
Lettres de remerciement.

M ONSIE UR,
(1 J’avouë que vous m’avez obligé de bonne gracé, & fi

parfaitement ; que je vous enferay redevable toute ma

vie. Je voudrois feulement que l’occafion s’offrift de l’em

ployer pour yostre fervice, afin de voustelmoigner
, que fi

vos faveurs font extremes, il n’eſt point d'extremité où je

ne me porte pour m’en revenger. . Ce ne font pas des dif

cours de compliment; mon coeur dićte à ma plume, tout ce

qu’elle vous eſcrit, vous affeurant encoredenouveau, queje

neporteraypas longtemps tropinutilemen
t, la qualité :

IM ONSIE U R.,

De voſtre tres-humble ferviteur.

Reſponſe. -

ONSIE UR, , - - -M Je me plains de l’exces de civilitez & de vos

courtoiſies , puis qu'il intereffe nostre reciproque

amitié. Vous me remerciez des fervices que vousavez de

fire de moy, comme fi je n’estois pas obligéde vous les ren-

dre: defacoustumez vous de cela, s'il vous plaist, &croyez '

que le langage des Complimens eſt inconnu aux vraisamis,

jefuis de ce nombre, & d’abondant encore *

- MON SI EUR. S. --

Vostre tres-humble fervíteur.

: Lettresdepriere. |

ONSIEUR, - -

... Le fervice que je vous ay voűé, & l'amitié que

je vous ay promife, me donnent la liberté de yöus ,

- ---- *** ------
- ſuplier,

* * * ,

- - ,



-

/
* ,

|
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de waerheydt tot voor werp heeft, xịt ghyghedwongenteghelooven

dat ickwaerlijck ben - * |- -

Myn Heer, | |

Utvenootmoedighfien Dienaer. . .

Brieven van Danckfegging.

MYn Heer, - |

’kSta toe, datje my bevalligh enzoovolkomelickverbonden

hebt, dat icker ualmijn leven om falverſchultzijn; ickwilde alleen

lickdegelegentheydt ficharnboodt het t’uwendienfl tegebruycken, om

u te betuygen, dat zoo uwegunßen ten uyterste groot zyn, daer geen

uyterste ghevaer à, waer in ickmyniet begave om er my van tequy

ten.* Dit fin geen gedienstige Praetjes; myn bert geeft de Penina!

wafe Schrijft, u van nieuwsverſekerende, dat ick niet langheon

muttelyckdragenfaldetytel

Mijn Heer, |

-

Vanuivenootmoedigen Dienaer.

Antwoordt.

MYn Heer;

'kBeklaghemy tveghens d'overdatdi van uwebeleefheydt en

heusheydt, deivylezyonſe veder-zydige:::: beledight. Ghy

danckt my van de dienften dieghy vanmy begeert hebt gelyckofick niet

verbonden ware u die te bewijfen; ontwendt u dat, zoo t u belieft;

en ghelooft dat de Tael der ghedienst-reden onbekent is by de rechte

vrienden; ickben vanditgetal, ennochten overvlott |

Miju Heer, , -

Utvenootmoedighflen Dienaer,

verſoeck-Brieven. • • •

MYn Heer, , , - - -

Den dienst die ieku opgedragen; en devriendtſchapdie ick.tk

beloof hebbe, geven my de vryheyt ute bidden brenger defes in 'ts:
- Q. 3 y

\~
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fuplier, de favoriler de vostre credit le porteur de la pre

Hente, en ce qu’il defirera. „Je mefershardiment du pouvoir
ue vous m’avez donné, d'ufer de vostre franchiſeen toute

orte de rencontres; mais ce n’eſt qu’à condition toutesfois |

que vous en ferez de meſme en toutes les occaſions qui

s’offriront, oùjepuiſſe voustémoigner combianjefuis

MON SI EUR,
-

De vostre tres-humble ferviteur. .

Reſponſe.

ONSI E U R , } -

M Je fouhaiterois que vous euffiez tous les jours

- des commandemens à me donner, pour vous pou

voir rendie à toute heure des nouvelles preuves de mon

obëifance. Ja’y executé heureufement ceux dont il vous

a pleu m’honorer ; ce qui me fait croire que vous ne me

laifférez pas longs-temps inutile fans me donnerquelqu’autre

forte d’employ, ou je puiffe treuver plus de fatisfaćtion,

y treuvant plus de peine à le faire reüſſir. C’eſt dequoyje vous

fupplie en qualité ·

|- M o N $ I EUR,

Voſtre tres-humble ferviteur,

Lettre de reproche à un amyfurfafroideur. s

ON SIJE U R , - n

Je ſuis contraint de vous ramentevoir les prote

stations que vous m’avez faites d’une eternelle

amitié, puis: la vostre commence à fe laffer de fa con

flance. Il femble que vous ayez tout à coup oublié, & l’esti

me que je fais de vostre merite: & la paſion que j'ay'de

vous fervir. Vous changerez d'humeur quandil vous plaira, ,
fi vous voulez que je croye , que vous n'estes point chan

geant en vos promeſſes, & que vous fçavez l'art de confer

vereternellement ceux qui vous font acquis comme moy, en

qualité MONSIE U R;

* Vostretres-humble ferviteur.

Lettre de eonjouiſſance à un nouveau marié.

Mº: . `Y1 le me rejotiis apres vous de l'heureuſe elestionque
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By beggeren fal met nghiſigh te: Ickdienemyfoute

liek van ’t vermogen datghymygegeven hebt, om utve openhartigheys

in alle voorvallen tegebruycken ; maer’s is nochtans met dit beſpreck,

i dat ghy van ’t gelijcke doenfuit, in alleaenbindendegelegentheden».

waer inickmagħbetuygen, hoefterickben

Mijn Heer,

Uuwenootmoedigen Dienaer.

Antwoordt.

M Yn Heer, - .

’k Wenſchte gby my dagelycks geboden had tegeven, op

dat ick u alle uure nieuwe waerteykens myner onderdanig

heydt mocht bewijfen. 'k Hebgelucktlyckuyigevoert die, waer mede

’t u belief heeft my te verteren; twelck mydoetgelooven, datghy.

my niet langh onnut fult laten, fonder my etnigh nieuw bewindi te

geven, tvaerinick.meerder genoegen machvinden, daer in vindende

meerder moeyten om uyt te wercken. Hier ºm is ’t dat icku bidde »

als Kynde - - -

Mijn Heer,

- Utvenootmoedighßen Dienaer.
!

Verwijdt-briefaen eenvrient op fijnekoelheydt,

Yn Heer, dà · bedencken de verfek -

’k. Ben gedwongen u te doen be en de verſekeringen

, die gymy::, van een eeuwige vriendtſchap »:
d'uwe in hare fantvaftigbeydt begint te waggelen. ’t Schynigh
teffen: hebt ::::: hoe hoogh ickuwe verdienßen achte, en 2.

drif die ’k hebbeom ute dienen. Ghy fult als 'tuw' belief van fin

veranderen, indien ghy vilt dat ickgeloove, ghy niet veranderlick

zijt in uwe beloften ; en de konfhebt van eeuwighlickte bewaren die

u, gelyckalsick, verkregen Rijn, in ßate

Myn Heer,

van Utvenootmoedighsten Dienaer.

Brief van mede-vreughtaen eennieuw-gehoude.

Yn Heer, ----

'k Vrbljde my mit n in de gluckige virkisfingh dieghy

:

|-\
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vous avez faire de Madame voltre femme. Je participe

civilement à la fatisfaction que vousen recevez, estant bien

aiſe que vous layez partagé à deux la Puiflance que vous

vous eftes acquiſé ſur mes volontez : comme honoranr.

aujourd'huy vóstre chere moité, avec les meſmes reſpects

que je vous ay tousjours rendus; fans relafche & fans inter

vaille. Jeveux croire que vous n’en doutez pas non plusque

delapaffion quej'ay pourvostrefervice, en qualité

MONS I EUR, *: : --

De Vostre tres-humble ferviteur. . . .

Reſponſe, ,

ONS IE UR, |- * . . . .

J'ay tousjours creu que vous m’aimiez affez pour

rendre part à mes contentemens. Ce font des ef

fets de vostre bon naturel & de vostre generofité tout en

femble , dont je vous fuis extremement obligé. Mais je

vous puis affurer qu’en l'election que j’ay faite d'une femme,

vousavezacquis une nouvelle fervante; ayant defia partagé

avec moyla paffion que j’ay de vousfervir, comme eſtant,

* * M ON SIE U R,

Vostre tres-humble ferviteur.

Lettre defaveur à un anypourun autre.

- ON S IEUR 9 - - -

Voſtre merite & vostre condition vous rendent fi

confiderable & fi neceffaire, que vos amis font tous

jours en eftat de vous importuner. Et c’est ce que je fais

aujourd'huy pour ce Gentil-homme » donneurde la prefent,

vous fupliant en fa faveur de l’appuyer delavoſtre, dans une

affaire qui le touche, dont il vous entretiendra. Je mettray

au nombre des obligations que je vousay, celles qu’il vous

aura, pour vous teſmoigner en mon particulier le reffenti

ment qui m’en demeurerā,en qualité - . **

" : M o NS I EUR, |

Voßretres-humble ferviteur & tres obeifan:

Ref:
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aen Me-Juffer u gemalin hebt ghedaen. Ick deele heufelijckmede

aen de vernoegingh die ghy'er van ontfanght, feer blyde zijnde dae

ghy met u beyde gedeelt hebt ’t vermoghen door u op mijne wille ver

kreghen, dewijle :::::: uwe weerde wederhelft eere met

dezelve eerbiedigheydi"die k tot u altijdt fonder etnigh na-laten en

intervalle ghedragen hebbe, ’k wil ghelooven dat ghyer niet aen en

: , niet meer als van den yver die 'khuhheiotuwendienstin

- 671 aet - « » - - * - e- - - - -

· Mijn Heer; . · i -, . . .

\ van Uvinalderootmoedighstºn Dinar.
** ; ; ; **

„? ". : . . .

• • • •

- - - -

V |

|- „ Antwoord. . ^

Yn Heer, ---- * , , ... * *

M - 'k Hebbe altijdt geloofs datghy my genoegh beminde om

aen mųn vermogen deel te nemensaft zi in teghelyekvruch

ten van utvegoedenaer, en vanuive edelmoedigbeyt, wäervoor ick

u ten nytterstenben verbonden. Maer'kmaghuverſekeren dat ind:

verkiefingh die kgedaen hebbe van een Huyſvrouw, ghyueen nieu

we dienares verkrigen hebt» met haer alrede ghedeel; hebbendeden

yverdie’k hebbeomute dienen, als zijnde : : , : : ;"

Mijn Heer» . . . . . . . · · · · -

Uvmootmoedighfan Dinar. -

Gunst-briefvoor een Vrient, aeneen Ander.
*::::: di fi e : < . , ,

tve verdienst en utven fidet maken u zoo noodtfake

- lijck, dat uwe:::: ualtijdt moeten#vallen.V:
dat doen ick tegenwoordigh voor den Edelman, brengher defes, u

biddende in fyne gunfte hem, met d'uwe te: in een fake

die hem ratekt, waarvan hyn ºnderrichenjal, ondertgetalderder

binteniffen die iekaſchuldighben, Jalickfellen, diegene, welcke

by u daer ºver hebben fap om vººr nyin’t beſonderätebaughn
’tgevoelen dat’ermy van blyvenfalinden flaet

Mijn Heer, |

· · · · Van utvenootmoedighfien, en onderdanig

s - , fen Dienaer. - » . '

» O 5 . Anta
--
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' Reſponſe.

ONSIEUR, #

le m’estime heureux d’avoir reneontré une petite

occafion de vous fervir, en faifant reüſſir à l'avantage

de vostreamy, l’affaire dont vous m’avez eſcrit; j'y ayem

ployé egalement & tous mes foins & toute mon industrie

ans perdre un moment de temps, afin de vous tefmoigner

juſques àquel point j’estime l'honneur devoscommandemens.

Vous m'en donnerez des nouveauxquandil vous plaira,fi vous

defirez tirer d'autres preuves de l’obềiffance

*

M ON S I EUR,

De voſtre tres-humble&tres-fidele ferviteur.

* Lettreàun amy malade. -

ON SIE U R, e * . . ** - *

Les nouvelles de vostre maladie ent tellement alteré

ma fanté, que je puis meconteraunombre deceux qui

ne ſe portent pas bien, 1 en fuisveritablement fi marry,

que le regret qui men demeure metient lieu de fievre. Pre

nez donc courage, fi vous m’en voulez donner ; vous fçavez

::::::: j’ay à tout ce qui vous touche ; en un mot , je

3

vous puis aſſurer, que fi vousne quittezbientoalelist, je

feray contraint de letenir. Ce ſont les protestations

M ON SI EUR» . . . . . -

De vostre tres-humble feryiteur.

- * - - 27 - . -- Ref fe, ( - -MºN SI E U R pon |- **

V1 · Si j’euffe plutost recouvré ma fanté, je vous saroi

plutoft remercié, du reflentiment quevous m’avez té

moigné avoir de ma maladie: mais comméelle aesté fort lon

gue, j’ay esté contraint de retarder à vous rendrece devoir de

remerciement, juſquesà aujourd'huy: je m’enacquite. Ce

n’est pas d'aujourd'huy que jefçaycombien vousestes fenfibia

à ce qui fouche vos amis; c’est ce qui fait auffi que vousen

avez fans hombre. Mais je vous puisafiurer que de tous cu

femblejefuis

Monstruh. -„ ' , lus obstiffant & le plus fidele.

ispaani-kºnstater
*

/ -
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Antwoordt.

*:: ! * kleine gelegenheyd’k Achte my geluckigh, een kleyne gelegentheydt gevon
den te hebben: u te dienen, doende: voordeele van

uwen vriendt hitvallen de faeck tvaer aen ghy my geſchreven hebt:

’k hebber te gelijek alle mijn neerstigheydt en allemynevlijdt, fon

der en oºgenglick tijts teverliefen : daer in besteeds, om u tebetuy

gen hoe hoºgh ick d'etreutvergeboden achte. Ghyful'ermy als ha
3l: nieuwe geven, indien ghy andere bewijfen dergehoorſaem

heydt begeert; |

Mijn Heer,

Van ulvenootmoedighsten, engetrouwfen Dinar.

Briefaen een fiecken Vriendt.

*M Yn Heer, - .

| 1 De tydinghe utverfickte heeft opfalcker vijf myneghefn

|- heydt omtroert, dat iek my onder igetalderſongbeſonde mach

rekenen. 'kBen'er tvaerlickzoo inbedroef dat het leeditviſn't welck

mybefit, my een koorife verftreckt: dies: moet indien ghyhem

mywiligeven; ghy weet't belanghdatickhebheaen alles watïrask: ;

met een voordt, ’kmachu verſekeren dat zooghy ’t Będt niet en ver

~ laet, ickghedwongbenfalworden’t felve të houden. Dit zijndebt

fuygingen · * - i sº -

MYN H E E R, *: ,

Van ulvenootmoedighsten Dinar.

v Antwoordt.

Yn Heer,

Indien ick.mynegefontheydt eer hadde veder ekregen, foude

ick u eer bedanckt hebben voor de:# die ghy wijne

frek: #ught hebt :, mar dewijl: Kysteriangháu righi: eweeſ! »

wierdt ickgedwongen defe#::danekfºggingetot ºp heần, áa

icker my van quyte, uyt te fellen. ’t Ènsi:van daegh niet dat ick.

tvett hoeghevoelighşby Kijt aen't getnuwe vriendenratekt, *welck

cock.maeckt datghy’er omtalijckebebt. Maerickkanuverſekeren,

dat ickvan haer alleben ** -

MYN HEE R, , .

Deaºnderduighstraendegetrouwstea

MIN:
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LE T T R E s D'AM o UR,
- - -V - -

Lettre depreſentation defervice.

A DEMOISELLE, *

L'inclination que j’ay à vous eſtimer plus que

toutes les perſonnes du monde, m’oblige aujourd’

huy de vous faire offre demontreshumble fervice, & vous

affurer à meſme temps, s’il vous est agreable, que je ne

changeray jamais la reſolution que j’ay Prife, d'eſtre toute

II13 VIC
-

MA DE MOISELLE,

Voſtre tres-humble & tres-obēiffánt

ferviteur.
|

Reſponſe.

O NSIEUR,

Je vous fuis grandement obligé de la bonne ve

lonté que vous me temoignez ; mais je n'ay point

d'autre liberté que celle de vous en remercies tres-humble

ment, comme je fais, apres vous avoir affuréquej'en con

ferveray le fouvenir pour reconnoiffence, en qualité

MONSIEUR,

s. De voſtre tres-humble ſervante.

, Latrude Protestation d'amourø defiddité.

A D E M O IS ELLE,

" Il fauten fin quejevous die, mais de coeur, plutost

que de bouche, que de toutes les períonnes du mon

de vous estes la feule que j’ayme uniquement,& quej’aime

ray toute ma vie. Cé neſpnt point desdiſcours de civilité;
- IIIOfi
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MINNE-BRIE VEN.

Brief van dienſtaenbiedingh:

E-JUFFROU» . . - |- -

Þeghenegentheydt die ķhebbe ºn: te achten boven alle

Menſchenter werelt, verplichtmy, u hedenmynt"ootmoedi

gen dienst aen t; bieden, en u eens: te verſekeren in dien het u

::mi, datnoyt veranderenfal” efluyt dat ickgenomen heb

be; almynleventezijn

ME-I UFFER. - * .

- Ü:nootmoedighstenengehoorstemten
dienaer,

\,

|-

––-

|-

: ’

MY N H EER,

'kBen grootelyek: den u verplicht voor de::::::
dieje my betughe, magbibigeenanderevryheide». alter:

ootmoedeyck voortebedancken»gºlij:::: , na verſekering datik.

:nn:, ’: ghcheighin van defi: airde faibiwarminde

hoedanigheydt - . |
-

*

MYN HEER, ‘ ,

vanuweootmoedighfie
dienareffe. |

Briefbetuygendeliefde en trouwe

ME-JUFFROU: -

Eyndelijck moet ick." fegghen, maer veclear methetherte»

als met démondt, darvanille perſoonendes Wereltsgby d'ee

nighfie: die kieminne, en al mijn levenkami: al. T’t Kyn

:::::::::::::::::: žäänuk estrs":::: * L :: T-- G -5----+ * * * hyɛ ɔ
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254 Lettres d’amour, &c.

moname vous exprime tous les lentimens avec la meſme

innocence que mon eſprit les aconçeus, farisavoir eu d'au

tre objet que celuy de vostre merité. Se vous doutes de ces

verıtez, fervez-vous du pouvoir abſolu que vous avez ac

quisfur moy » pour en tirer touteforte de preuves, mon hon

neur &, má vie font en vostredifpofition , j'hazarderay &

l’un & l’autre quand vous voudrez, ou pour vostre fervice

ou pour voltre contentement, puis qu’il faut de neceſſité pour

monreposqueje fois eternellement -

- A D E M O I SE LLE,

Vostre tres-humble, tres-obsistant & tres-fidele
ferviteur.

- - s , Reſponſa.

MONSIE UR, - -

Les amans d’aujourd'huy font fi accouſtumes à pre

fcher leur amour & leur confiance en tous lieux , qu’ils

en perfuadent auf peu la croyance » qu’ilsen ont le fentiment.

Vous avez beau vous mettre en peine de m'affurer quevous

m’aymesuniquement, je medefie tousjours fi fort de tous ces

diſcours qu’on tient à monavantage; que j’ay de la peine à les

- * v

elcouter feukement, bien loin d’yadjousterfoy; il me fuffit

que vous m’honoriezà l'égal de ceque je vousestime, comme

cfiant * ' ,

M O N S I EUR,

Vostretres-humble ſervante.

F 1 N 1 s.

w

|
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Minne-Brievtn, 255

nyt, met de felvetenvoukigheydt daer't mijnegeeft medegevat heeft,

f:: ander: als::::::::: :

gby aan deſe waarheydt twijfelt; gebruckt devolkomene macht die

gby overmygekregen hebt, omdaefallerhande bewijſen afte nemen,

nyn eer, en myn leven fijn tot utvengebiede, 'k zaleen en d'ander

wagenaleghy wilt, of tot utven dienfi, ofom u tegenoegen, dewijl

ick nood fakelicktot mynerufie eeuwelickmoet zijn

M E-I U FFER.»

Uwen ootmoedighfien, onderdanighsten

en aldergetrouwsten Dienaer.

Antwoordt. „
*

YN HEER, -

De hedendaegbſcheminnaers, fijn zoogewoonhareliefde, en

kare fiantvaftigheydt alomme te verkondigen, dat zy'er ’tge

loof zoo tvynigh van inplanten als’ergevoelen van hebben. Ghy hebt

goet demoeyte tenemen my te verſekeren daljemyeenighljckbeminde,

ickmis-trouve altijdt zoofeer, als de Praetjes dismen maeckt tot mij

men voordeele, dat’et my moeyeliek is dieflechs aente hooren, ’tzy

verre dat ickzegeloofgeve; ’t is mygenoeghdat ghy my eert, gdyck.

iskuachte, als zyndě ’

MYN HEER, x, , -

- Uweootmoedighfie Dienareffe,

E Y N D E. "
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